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Wij leefden in het, ook voor Nederland, donkerste gedeelte van de oorlog, donker in de letterlijke betekenis van het woord. Zowel voor elektrische als voor gasverlichting waren wij op rantsoen gesteld. Kaarsen waren een zeldzaam en kostbaar bezit en veel van onze kennissen hadden zich eraan gewend vroeg naar bed te gaan om de netelige vraag, hoe voor verlichting te zorgen, op radicale wijze op te lossen.

De duikbootoorlog was sinds enkele maanden in volle gang, maar dat had Engeland niet ‘op de knieën gekregen’, zoals men het in Duitsland, zeker van de overwinning, had uitgedrukt.

Het verkeer tussen Nederland en Engeland ondervond aanzienlijke vertraging, wat ook merkbaar was in onze correspondentie met Mariska; die bij haar man in Londen was. Soms bleven haar brieven dagenlang uit om dan met drie of vier tegelijk te komen. De laatste tijd had zij in haar brieven dikwijls toespelingen gemaakt op bepaalde opdrachten die G.G. van de Engelse autoriteiten zou krijgen, maar met het oog op de censuur waren die toespelingen zeer vaag, zodat wij ze nauwelijks begrepen. Wij waren dus slecht op de hoogte van de wederwaardigheden van het kléine gezin aan de overkant van het Kanaal. Zij hadden éen kindje, dat Willy heette, naar ‘zijn grootvader’, zoals G.G. soms een beetje spottend zei.

Maud en ik woonden nu al weer jaren aan de Scheve-ningseweg. Mijn praktijk als advocaat had gedurende de oorlog nogal geleden. ‘Maar,’ zoals Maud blijmoedig opmerkte, wij ‘moeten ons daarover maar niet beklagen, anders zou je weet avond aan avond moeten werken, Willy. En met onze gebrekkige verlichting heeft avondwerk zijn bezwaren.’

‘Gelukkig gaan we weer naar de zomer,’ merkte ik op.

‘En dus heb ik wat langer licht aan mijn piano,’ zei Maud.

In die dagen besteedden we het grootste deel van de avond aan muziek. Maud, die een buitengewoon mooie stem heeft, begeleidde zichzelf. Ik beperkte mij tot luisteren en genieten. Bij alle ellende van de oorlog was dit een lichtzijde in ons huiselijk leven.

Op een avond maakte Maud, zoals gewoonlijk, muziek. Zij was bijzonder goed bij stem. Schubert, Brahms en Duparc hadden ons in een stemming gebracht waarin de ellende van de oorlog wat op de achtergrond was geraakt.

Het was al bijna donker. Ik zat in een leren fauteuil in een hoek van onze huiskamer. Ik kon Maud aan de vleugel maar nauwelijks onderscheiden.

De openslaande deuren naar de tuin stonden open. Het was een warme voorjaarsavond en het maanlicht lag als een zilveren sluier op struiken en bloemperken.

Plotseling zag ik om de hoek van het huis iemand verschijnen die helemaal niet in onze tuin thuishoorde. Hij stond in het volle maanlicht en bleek een man van gemiddelde grootte met een onmiskenbaar Duits uiterlijk, tot en met de hoog opgestreken rossige snor en de in het oog geklemde monocle.

Wat deed die man op dit uur in onze tuin? Hij moest het hek van de voortuin opengemaakt hebben, en opzettelijk onze voordeur voorbijgelopen zijn om zo in de achtertuin te komen. Nu stond hij opzij van het huis met onderzoekende blik rond te kijken.

Ik stond met een zucht op en ging naar de geopende tuindeuren. Onmiddellijk nam de onbekende zijn hoed af en kwam met veerkrachtige stap naar mij toe.

‘Neemt u mij niet kwalijk,’ zei hij in onberispelijk Duits. ‘Ik hoorde op de weg dat prachtige zingen, Schubert en Brahms. Dat andere leek mij werk van de een of andere moderne Franse knoeier. Iemand met de stem van de zan-geres van zoëven moest zich niet met zulke prulmuziek afgeven.’

Ik stond werkelijk paf. De Duitsers hebben in het buitenland nu eenmaal niet de naam van overbescheiden te zijn, maar dit, van een ons volkomen onbekende man, ging toch wel wat al te ver.

‘Het spijt mij dat u het niet eens bent met de keuze van mijn vrouw,’ zei ik sarcastisch. ‘Als, u mij op de hoogte had gebracht van uw voorkeur, dan hadden wij daar zeker rekening mee gehouden.’

De man richtte het oog met de monocle enigszins verwijtend op mij en trok tegelijkertijd de wenkbrauw van het andere, als in grote verbazing, omhoog.

‘U lijkt wel boos te zijn, meneer Hendriks,’ zei hij. ‘Daar is toch helemaal geen reden voor, wanneer ik zo’n bewondering heb voor de stem van mevrouw?’

‘Hoor eens, mijn waarde heer,’ zei ik, nu werkelijk verontwaardigd. ‘U zou mij een genoegen doen wanneer u twee vragen beantwoordde. Hoe bent u in mijn tuin gekomen, en wie bent u eigenlijk?’

‘Ik ben in uw tuin gekomen, omdat het hek niet gesloten was,’ luidde het kalme antwoord. ‘En wie ik ben? Maar meneer Hendriks, wij zijn toch oude kennissen, nietwaar?’

‘Ik herinner mij niet u ooit gezien te hebben,’ zei ik, mij meer en meer boos makend.

‘Maar mevrouw herinnert zich mij toch zeker wel?’

De man deed zowaar een stap vooruit, alsof hij naar binnen wilde komen.

‘Ik?’ vroeg Maud zeer verbaasd.

Nu pakte ik de man bij zijn schouder en draaide hem met een vlugge beweging om.

‘Eruit,’ zei ik, met de nodige stemverheffing.

‘Erin,’ antwoordde de man, en voor ik hem tegen kon houden ging hij de kamer binnen, regelrecht naar het rooktafeltje, en stak een sigaret op. Het vlammetje van de lucifer verlichtte even zijn gezicht, en ik zag dat hij geluidloos lachte.

‘Er valt hier niets te lachen,’ schreeuwde ik, in mijn opwinding plotseling Hollands sprekend. ‘Moet ik de politie halen om je er uit te zetten, vlegel?’

‘Helemaal niet nodig. Er valt heus wel wat te lachen, Willy.’

Nu had hij Engels gesproken, en tot mijn grenzeloze verbazing had ik de stem van mijn vriend G.G. herkend.

Een ogenblik stond ik met stomheid geslagen. Toen hoorde ik Mauds heldere lach, en een ogenblik later, terwijl ik nog trilde van verontwaardiging, lachte ik mee.

Kort daarop zaten wij met elkaar om de tafel, waarop een stearinekaars brandde, een waar pronkstuk, dat wij diezelfde ochtend bemachtigd hadden en met enige trots ter ere van G.G.‘s onverwachte bezoek hadden aangestoken.

‘Men moet zelfs tegenover zijn vijanden billijk zijn,’ zei G.G. ‘Zo brutaal als ik daarnet was, kan ‘zelfs een Duitser niet zijn. Het valt mij wel een beetje van je tegen, Willy, dat je aan de overdrijving niet meteen de onechtheid van het Duitse specimen herkend hebt.’

‘Begint u nu meteen alweer met Willy te bekritiseren?’ vroeg Maud.

‘Maar het is toch opbouwende kritiek, mevrouw,’ antwoordde hij.

Niettegenstaande de nauwe banden die ons met hem en zijn gezin verbonden, was G.G. nooit van zijn gewoonte afgeweken om Maud met mevrouw aan te spreken.

‘Vertel ons nu eerst eens hoe Mariska en de kleine Willy het maken,’ zei ik.

‘Ze zijn allebei gezond en wel,’ zei hij, ‘maar Mariska is natuurlijk onder de indruk, nu de plicht mij wegroept.’

Hij had zo ernstig gesproken dat mij plotseling het gevoel van een dreigend gevaar overviel.

‘Je gaat toch niet naar het slagveld?’ vroeg ik.

Hij schudde zijn hoofd.

‘Nee, dat niet,’ antwoordde hij, ‘maar er dreigen meer gevaren.’

‘En als men die niet opzoekt…?

Hij maakte een ongeduldig gebaar.

‘Maar ik zoek ze juist op, Willy, omdat het zo moet zijn.’

‘En Mariska?’

‘Mariska weet dat zij een van de ontelbare vrouwen is die in deze vreselijke tijd bereid moeten zijn om haar man af te staan,’ zei hij, met een lichte trilling in zijn stem. ‘Ook zij kent haar plicht.’

Maud stónd plotseling op en gaf hem zwijgend een hand. Het juiste gebaar op het juiste ogenblik. Wanneer anderen, al is het terecht, pathetisch worden, wil ik nog wel eens met mijn aangeboren nuchterheid door een wat laag-bij-de-grondse grap die pathos tot de alledaagse werkelijkheid terugbrengen. Meestal heb ik daar later dan spijt van. Zo ging het ook deze keer.

‘Als ik nu eens wegging, Maud,’ zei ik, ‘zou je dan net zo heldhaftig zijn?’

Zij keerde zich naar mij en zelfs bij het gebrekkige licht van onze kaars kon ik zien dat mijn nuchtere vraag haar boos gemaakt had.

‘Met zulke dingen spot men niet, Willy,’ zei ze. ‘Maar wanneer de plicht je riep in het belang van je land, zou jij dan thuisblijven, als ik je zei dat je niet moest gaan?’

Op zo’n ernstige vraag had ik niet direct een antwoord.

Ik zweeg dus, en had spijt.

Het was G.G. die de stilte verbrak, toen die drukkend begon te worden.

‘Wat u daar gezegd hebt doet mij genoegen, mevrouw,’ zei hij. ‘Het maakt het makkelijker voor mij met mijn voorstel voor de dag te komen.’

‘Met uw voorstel?’

Maud was bleek geworden en haar hand zocht de mijne.

‘Voor ik daarover begin moet .k u eerst uitleggen waarom het niet Geoffrey Gill is, die u vandaag is komen verrassen, maar Helmut von Leeck, een geheim agent van de Duitse regering. De echte Helmut von Leeck zit op het

ogenblik in Engeland in de gevangenis.’

‘Dat is mij niet erg duidelijk,’ zei ik.

‘Dat komt wel, Willy,’ zei G.G. ‘In ieder geval heb je mij straks voor een echte Duitser gehouden en dat is erg belangrijk.’

Hij zweeg even en stond toen plotseling op.

‘U staat mij toe, mevrouw?’ zei hij, en sloot de openstaande tuindeuren.

‘Dat is wel niet zo prettig, maar wel veiliger,’ zei hij. ‘Het was al niet verstandig dat ik over Helmut von Leeck sprak, terwijl die deuren openstonden.’

‘Bent u dan bang voor onbescheiden oren?’ vroeg Maud.

‘Als men bezig is zijn eigen oren op onbescheidenheid te trainen, houdt men rekening met de mogelijkheid dat anderen het daarin al ver gebracht hebben,’ antwoordde G.G. ‘Holland wordt op het ogenblik overstroomd met geheim agenten van verschillende nationaliteit. Het zou mij niet verbazen, wanneer de schreden van Helmut von Leeck werden nagegaan. Daar is mij tot nu toe nog wel niets van gebleken, maar u weet het: voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast.’

Het spreekwoord had hij in het Nederlands gezegd en wij moesten allebei lachen.

‘Je weet toch zeker dat er niemand kan luisteren aan de deur die in de gang uitkomt?’ vervolgde hij.

‘Heel zeker,’ antwoordde ik. Ik deed de deur half open en keek de gang in. Niets of niemand te zien.

‘Dan ga ik een eigenaardige geschiedenis vertellen. En het zou mij niet verwonderen, Willy, als wij daar allebei in betrokken werden.’
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‘Je herinnert je,’ begon G.G., zich daarbij, zoals hij meestal deed met zijn verhalen, tot mij richtend, ‘dat er heel wat geschiedenissen in omloop zijn over de meest interessante documenten die gevonden werden in flessen, dobberend op de oceaan. Het beroemde verhaal van Jules Verne over de kinderen van kapitein Grant begint zelfs met zo’n fles.’

‘Dat herinner ik mij heel goed. Als jongen heeft het een geweldige indruk op mij gemaakt.’

‘Mijn verhaal begint ook met een dobberende fles. Enkele dagen geleden heeft een Engelse torpedoboot in het Kanaal zo’n fles opgevist. Het gevolg daarvan was een conferentie tussen leden van het ministerie en je schoonzoon.’

G.G. had de irriterende gewoonte onze verhouding zo nu en dan door dit volkomen verkeerd gekozen woord aan te duiden. Ik deed echter of ik de misplaatste aardigheid niet gehoord had en wachtte af wat er verder zou komen.

‘Het bleek dat er in die fles een stuk papier zat, waarop enkele woorden geschreven stonden. Er was nogal wat zeewater in de fles gekomen en dat had een groot gedeelte onleesbaar gemaakt en zelfs hele stukken papier weggevreten. Maar wat overbleef was interessant genoeg om het meteen naar de regering te sturen. Hier heb je een foto van het document. Bekijk het eens goed, Willy.’

Ik las het volgende:

.. .Great Britian is … prepared… and … coopera … German fleet… Imshafen, send secret agent to headqua … winter … Rhine.

‘Dat is zeer suggestief,’ zei ik, ‘maar van de samenhang begrijp ik weinig.’

‘Tot die conclusie ben ik ook gekomèn, toen ik het voor het eerst bekeek,’ zei G.G. ‘De experts van de regering hebben van alles verondersteld, en ik heb daar ook aan meegedaan, maar over de uitslag ben ik maar matig tevreden.’

‘Is het werkelijk zo moeilijk dit raadsel op te lossen?’ vroeg ik, want oppervlakkig beschouwd leek het mij nogal eenvoudig.

‘Ik wilde je vragen straks je krachten erop te beproeven,’ zei hij, ‘en misschien wil je vrouw je daarbij helpen. Maar ik moet je eerst nog op een paar dingen opmerkzaam maken die je bij het werk misschien kunnen helpen.’

‘Ik luister,’ zei ik.

‘Ik ben geen zeeman, Willy,’ ging G.G. verder. ‘Wanneer ik dus aanneem dat de fles zijn weg gevonden heeft van de Rijn naar de Noordzee, spreek ik op gezag van de Engelse admiraliteit. Die mensen beweren met de grootste beslistheid dat, wanneer zo’n fles van Duitsland uit door de Rijn, de Waal, de Merwede en het Hollands Diep naar zee gedreven is, de zeestromingen hem precies gevoerd zouden hebben naar dat gedeelte van het Kanaal waar hij gevonden is. Waarschijnlijk hebben we dus te maken met een fles die van het Duitse gedeelte van de Rijn gekomen is.’

‘Dat spreekt vanzelf,’ zei ik.

‘Nee Willy, zo vanzelfsprekend is dat niet. Het blijft een veronderstelling, die wél om nog twee andere redenen waarschijnlijk is. Ten eerste, omdat de mededeling vanwege het woord “German” op de een of andere wijze met Duitsland in verband staat, en ten tweede omdat de vorm van de fles en het fabrikaat daarvan herkend zijn als die van de flessen, waarin de bekende rode Ahrwijn “Walporzheimer” in de handel gebracht wordt. Zulke flessen treft men vooral in het Ahr-en Rijngebied aan. In Nederland zijn ze zeldzaam, omdat “Walporzheimer” erg weinig geëxporteerd wordt. Dit maakt het allemaal erg waarschijnlijk dat wij te doen hebben met een boodschap uit de Duitse Rijnstreek.’

‘En dan met een boodschap van een Engelsman,’ zei ik.

‘Dat zou je zo zeggen, maar er zijn ook Duitsers die Engels schrijven, Willy,’ antwoordde G.G. ‘Maar er is iets anders dat je veronderstelling tot zekerheid maakt. Kijk eens naar dat krabbeltje in de rechter bovenlioek van de foto. Dat bewijst dat het stuk afkomstig is van iemand van de Engelse geheime dienst. Men weet zelfs van wie. Ieder van hen heeft zo’n geheim teken om de echtheid van zijn berichten te bewijzen.’

‘En die man heet?’

G.G. glimlachte even.

‘Die vraag kan ik nu nog niet beantwoorden,’ zei hij. ‘Misschien later. In ieder geval kunnen we met vrij grote zekerheid vaststellen dat de fles door een Engelse geheim agent in Duitsland in de Rijn is gegooid en dus vermoedelijk een voor Engeland belangrijk bericht bevat. Ga het nu maar ontcijferen, Willy.’

‘Nog éen vraag, Geoffrey,’ zei ik. ‘Waarom zou die man zo’n rare en onzekere manier uitgekozen hebben om zijn bericht te versturen?’

‘Op die vraag is maar éen antwoord mogelijk. Degene die het bericht verzond kon daarvoor geen andere manier vinden.’

‘Hij was dus niet vrij in zijn bewegingen?’

‘Waarschijnlijk niet. Misschien was hij gevangen, maar dat zullen wij later wel ontdekken.’

‘Wij, Geoffrey?’

Hij keek mij even aan en zei toen: ‘Ik zeg niets meer voor je vrouw en jij jullie krachten op het ontcijferen van het document beproefd hebben.’

Maud en ik zaten naast elkaar aan tafel met de kaars vlak voor ons om beter te kunnen zien. Daardoor zat G.G., die in een fauteuil was gaan zitten, in de schaduw. Hij rookte tegen zijn gewoonte in de ene sigaret na de andere, een dure liefhebberij in die tijd.

Na een half uur zwoegen brachten wij het eindelijk tot een samenhangende zin, die ons echter geen van beiden bevredigde. Toch legden wij die maar aan G.G. voor, want we

konden hem toch niet tot de eeuwigheid sigaretten laten roken. Onze zin luidde:

If Great Britain is now prepared to negotiate and to cooperate with German fleet from Wilhelmshafen, send secret agent to headquarters next winter on the Rhine*.’

Toen G.G. deze woorden gelezen had, knikte hij. ‘Dat is niet zo gek,’ zei hij. ‘Scotland Yard heeft er ongeveer hetzelfde van gemaakt. Maar de Engelse regering was er niet tevreden mee.’

‘Ik ook niet,’ zei ik.

‘Dat is een geruststelling en een compliment voor de Engelse regering,’ zei G.G. droog. ‘Intussen heeft de regering mijn hulp ingeroepen.’

‘En wat moeten we nu doen?’ vroeg Maud. Het ontging mij niet dat zij het woord wij gebruikt had. Blijkbaar identificeerde zij zich met de zaak van haar land. Maar ik was Hollander.

Het ging mij wel een beetje al te vlug.

Als Groot-Brittannië nü bereid is tot onderhandelen en samenwerking met Duitse vloot vanuit Wilhelmshafen stuur geheim agent naar hoofdkwartier komende winter aan de Rijn.
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‘In ieder geval staat het vast dat ik zo spoedig mogelijk naar de Rijn vertrek,’ zei G.G.

‘Maar wij zijn al in het late voorjaar,’ zei ik, ‘en in het document wordt over winter gesproken.’

‘Dat is zo, Willy,’ zei G.G. ‘De geheim agent wordt dus óf nog niet, óf niet meer verwacht. En iemand die niet verwacht wordt, is heel wat vrijer in zijn bewegingen dan iemand naar wie uitgekeken wordt. Bovendien, als ik, al speurende, werkelijk de hele Rijn moet afzakken, dan zal het wel winter zijn voor ik het hoofdkwartier, wat daaronder ook verstaan m’ag worden, gevonden heb.’

Dat laatste had hij op luchtige toon gezegd, maar zijn ogen stonden ernstig.

‘Als wij wisten waarom die aanwijzing van de winter in het document staat waren wij al heel wat verder. Maar de oplossing daarvan zal wel komen op z’n tijd,’ vervolgde hij.

‘Als je maar wist hoe en waar je moet ingrijpen, Geoffrey,’ zei ik.

‘Daarom vertrek ik ook zo gauw mogelijk naar Duitsland. Het gevaar overigens dat ik met oude kennissen van Helmut von Leeck in aanraking kom is niet zo erg groot. Uit zijn papieren bleek dat hij uit Pommeren komt en meestal in Berlijn was. En mijn taak ligt aan de Rijn, dus in een heel ander deel van Duitsland.’

‘Het blijft toch een waagstuk,’ zei Maud bezorgd.

‘Niet groter dan menig ander dat mij gelukt is,’ antwoordde G.G. ‘Wanneer u bedenkt…’

Hij hield plotseling op, en ik zag tot mijn niet geringe verbazing het bekende schokje door hals en achterhoofd, een zeker teken dat hij een verrassende ontdekking gedaan had.

Zijn blik was gevestigd op de tafel. Er lagen een paar

muziekboeken op en een werkmandje van Maud. Wat hij daar voor bijzonders aan zag was mij een raadsel, maar ik paste er wel voor op hem te laten merken dat ik het schokje gezien had.

Terwijl G.G., die zich onmiddellijk hersteld had, rustig met Maud verder praatte, zag ik dat hij een van de muziekboeken oppakte. Maud had daarin tussen een paar bladen een stukje krant gelegd. Al pratend en als het ware werktuiglijk onder het spreken in het boek bladerend, kwam hij aan de bladzijde waar het strookje lag. Hij nam het eruit on begon er achteloos mee te spelen. Een paar keer wikkelde hij het om zijn vinger en streek het dan weer plat uit op de tafel. Als ik het schokje niet had gezien, zou ik zeker geloofd hebben dat hij met dat stukje papier zat te spelen, maar nu wist ik wel beter.

‘Zit niet zo met je handen te friemelen,’ zei ik quasi—geïrriteerd. ‘Je weet dat mij dat enorm hindert.’

‘Daar heb ik tot dusver anders nog nooit iets van gemerkt, Willy,’ zei hij. ‘Maar het is waar, deze oorlogstijd maakt de mensen zenuwachtig.’

Hij legde het strookje krantepapier voor zich op de tafel en keek mij glimlachend aan.

‘Ik kreeg daarnet een helder idee,’ zei hij, ‘maar ik weet niet of ik er niet beter aan doe dat voor mij te houden.’

‘Staat het in verband met dat vodje papier?’ vroeg ik.

‘Indirect wel, ja,’ antwoordde hij.

Ik pakte het stukje papier op en bekeek het nauwkeurig. Aan de ene kant stond een gedeelte van een advertentie waarbij kennis werd gegeven van de geboorte van een zoon, en daarbij aansluitend het doodsbericht van een geliefde vader, behuwd-en grootvader en ik vroeg mij in stilte af wanneer men toch eens zou breken met deze afschuwelijke conventies ten opzichte van onze doden. Aan de andere kant stond het bovenste gedeelte van een advertentie van de Holland Amerika Lijn. Verder kon ik aan deze snipper papier niets ontdekken dat ook maar enigszins aanleiding kon geven tot G.G.‘s geheimzinnig gedoe.

‘Ik begrijp helemaal niet wat er voor bijzonders aan dat vodje is,’ zei ik.

‘Je blijft er kennelijk op staan dat papiertje een vodje te noemen,’ zei G.G. ‘Als je bet prettig vindt, kun je het ook verscheuren.’

‘En ik dacht dat het zo belangrijk was?’

‘Het heeft mij op een belangrijke gedachte gebracht,’ antwoordde G.G. ‘en daarmee heeft het zijn dienst gedaan.’

‘Der Mohr hat seine Schuldigkeit getan,’ zei ik en verscheurde het papiertje.

G.G. schonk er geen aandacht aan, maar legde de foto van het document weer voor zich en leunde met zijn ellebogen op tafel, zijn ogen strak op de raadselachtige woorden gericht.

Zo bleef hij ongeveer een kwartier zitten en noch Maud, noch ik stoorde hem in zijn overpeinzingen. Toen gebeurde er iets dat ik zeker niet verwacht had; een tweede schokje door achterhoofd en hals. Zó kort na elkaar had ik het verschijnsel nog nooit bij hem waargenomen.

‘Is er iets heel bijzonders, Geoffrey?’ vroeg ik, want het was mij onmogelijk mijn brandende nieuwsgierigheid nog langer te verbergen.

G.G. schrok op uit zijn gedachten.

‘Heb je hier een atlas, Willy?’

Ik haalde Andrees’ Hand-Atlas te voorschijn, wat aan G.G. de opmerking ontlokte dat het niet voor Nederland en de Nederlanders pleitte dat men hier altijd Duitse atlassen aantrof. Hij sloeg de kaart van het Rijnland op.

‘Juist,’ zei hij plotseling en sloeg de zware atlas met een slag dicht.

‘Heb je al weer iets ontdekt?’ vroeg ik.

Hij knikte, maar zei niets.

Ik werd nu werkelijk een beetje boos. ‘Waarom doe je zo geheimzinnig?’ vroeg ik. ‘Wat heeft een geboorte of een sterfgeval in Nederland, of de Holland Amerika Lijn in vre—

desnaam met je document en het Rijnland te maken?’

Plotseling begon hij te lachen.

‘Je hebt het vodje blijkbaar goed bestudeerd,’ zei hij, ‘en ik begrijp dat je onderzoekende geest ontwaakt is, maar je weet, Willy, dat ik er een hekel aan heb een zelfde verhaal twee keer te doen. En aangezien het vrijwel zeker is dat ik morgen de nodige explicaties aan de Nederlandse regering zal moeten geven en ik je zal vragen daarbij tegenwoordig te zijn …’

‘Ho ho,’ zei ik, G.G. in de rede vallend, ‘je kunt toch moeilijk als geheim agent van de Engelse regering, aan de Nederlandse regering explicaties gaan geven?’

‘Waarom niet, Willy, als Nederland bij de zaak betrokken is?’

‘Het is de vraag of je ontvangen wordt, Geoffrey.’

‘Daar zorg jij natuurlijk voor; daar reken ik vast op, m’n jongen. Je bent in je vaderland niet ongunstig bekend. Zeg voor mijn part dat de Duitsers een bom onder het Vredespaleis gelegd hebben, als ik maar ontvangen word.’
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Sinds vele jaren was ik zeer bevriend met de secretaris-generaal van een van onze departementen, en door diens bemiddeling lukte het mij al de volgende ochtend de minister van dat departement vertrouwelijk te spreken te krijgen. G.G. had mij gemachtigd tegenover hem zijn naam te noemen. Opnieuw bleek hoezeer G.G.‘s reputatie ook bij onze vooraanstaande mannen was doorgedrongen. De minister, die blijkbaar onmiddellijk begreep dat G.G. geen onderhoud zou wensen wanneer daartoe niet een afdoende en dringende reden bestond, stemde erin toe, hem nog diezelfde middag te ontvangen in tegenwoordigheid van een van zijn ambtgenoten. Een moeilijkheid was natuurlijk dat G.G. zich vermomd in Den Haag bevond, en een vermomming absoluut nodig vond omdat hij, door de talloze spionnen die toen in ons land waren, niet in zijn ware gedaante gezien wilde worden. Maar hij had er ook ernstig bezwaar tegen als Helmut von Leeck met een Nederlandse minister te spreken, omdat dit ongetwijfeld de aandacht van de Duitse spionnen zou trekken. Hij besloot dus voor dit geval weer een andere vermomming aan te nemen.

G.G. logeerde als Helmut von Leeck in Hotel Terminus. Ik liet hem het uur van de audiëntie weten in een briefje dat ik zelf aan het hotel afgaf en waarin ik hem tevens schreef dat ik om twee uur met een auto in de buurt van het hotel zou staan, aan de Stationsweg op de hoek van de Van Limburg Stirumstraat. Het leek mij beter dat hij in zijh nieuwe vermomming niet direct vanuit zijn hotel in onze auto zou stappen.

Precies om twee uur stopte mijn auto op de aangegeven hoek. Nog voor ik het portier van binnen had kunnen openen gebeurde dit van buiten.

Een ogenblik later zat naast mij een correct geklede heer met korte grijze bakkebaarden en heel laag op zijn neus een

gouden lorgnet, waarover hij mij aankeek met ogen die tintelden van ingehouden pret.

‘Ik ben mr. Longwood, advocaat uit Birmingham,’ zei hij, met de stem van G.G. ‘Ik heb zojuist een bezoek aan het Terminus Hotel gebracht en daar heb ik gehoord dat de heer Helmut von Leeck ziek naar bed is gegaan en aan het personeel strikte opdracht heeft gegeven hem voorlopig niet te storen.’

‘Als het personeel zich daar maar aan houdt,’ zei ik.

‘Helmut von Leeck heeft er wel voor gezorgd dat het personeel een heilig ontzag heeft voor de bevelen die hij geeft,’ antwoordde G.G.

Onze auto had zich in beweging gezet en terwijl wij door de drukke straten reden, stelde ik hem op de hoogte van de welwillende wijze waarop de minister mij die ochtend ontvangen had.

In enkele minuten waren wij bij het ministerie. Wij werden onmiddellijk toegelaten en al bij het binnenkomen was het merkbaar dat de beide ministers grote belangstelling voor G.G. hadden. Ik had al gezegd dat hij zich zou vermommen, en daartegen was geen bezwaar gemaakt.

De begroeting was enigszins koel, maar niet onvriendelijk. Wij werden uitgenodigd plaats te nemen in twee leren clubfauteuils, die met twee andere om een kleine ronde tafel stonden. De ministers namen in de twee andere plaats, en deze ontvangst had iets huiselijks, dat mij prettig aandeed.

‘Onze tijd is zeer beperkt,’ begon excellentie nummer een. ‘U zou mij dus een genoegen doen, meneer Gill, wanneer u zo kort en zo duidelijk mogelijk uiteenzet waar het om gaat.’

‘Het onderhoud dat u zo vriendelijk bent mij toe te staan, gaat in de eerste plaats Uwe Excellentie aan,’ zei G.G. droog, en zette toen op duidelijke wijze uiteen wat hem naar Duitsland zou voeren. Hij legde daarbij het geheimzinnige

document voor zich op de tafel.

‘Dat is allemaal heel interessant,’ zei excellentie nummer twee, ‘maar ik begrijp niet wat de Nederlandse regering te maken heeft met een zaak die uitsluitend twee van de oorlogvoerende staten betreft. Nederland is neutraal en hoopt dat te blijven, meneer Gill!’

‘Het is juist daarom, dat ik om dit onderhoud heb verzocht,’ antwoordde G.G.

‘Verklaar u nader, meneer Gill,’ zei excellentie nummer een, die meer fiducie in de zaak scheen te hebben dan zijn collega.

‘De lezingen die tot nu toe zijn gegeven van dit halfuitge-wiste bericht stemmen hierin overeen,’ verklaarde G.G. ‘dat er een samenwerking tussen Duitsland en Engeland zou worden voorgesteld. Mij lijkt een dergelijke explicatie onwaarschijnlijk, maar het is niet te ontkennen dat er van samenwerking sprake is, vermoedelijk met de Duitse vloot. Die samenwerking moet dan toch tegen iets of iemand gericht zijn, en aangezien de Duitse vloot eraan mee zou doen zal dat wel tegen een van de geallieerden zijn. Maar het zou mij niet verbazen, wanneer ook uw land erbij betrokken was.’

‘Onmogelijk,’ zei excellentie nummer twee. ‘Dat blijkt nergens uit.’

‘Samenwerking tussen Engeland en de Duitse vloot tegen België en Frankrijk zou Nederland er ook al gauw bij betrekken,’ antwoordde G.G. ‘Bovendien ben ik van mening dat uw land in dit bericht genoemd wordt.’

‘Dat is toch pure veronderstelling!’

‘Er bestaat een sterke aanwijzing voor,’ zei G.G. Hij nam een stukje papier uit zijn zak en schreef er het woord Holland op. Vervolgens dekte hij de eerste vier letters af en hield het excellentie nummer een voor.

‘…. and,’ las deze.

‘Juist,’ zei G.G. ‘Gisteravond bij mijn vriend Hendriks thuis zag ik een strookje krant met een advertentie van de

Holland Amerika Lijn uit een muziekboek steken. De laat-,ste drie letters van het woord Holland staken net uit het boek en dat bracht mij plotseling op de gedachte …’

‘Het schokje,’ riep ik uit, tot niet geringe verbazing van de beide ministers.

G.G. keek mij woedend aan.

‘Bedenk waar je bent, Willy,’ zei hij.

De ministers wisselden een blik.

‘Het is heel goed mogelijk dat in dit document de letters and het slot van het woord Holland vormen,’ besloot G.G. zakelijk.

‘Is dat niet wat fantastisch?’ vroeg excellentie nummer twee met een wat geringschattend glimlachje.

Maar zijn ambtgenoot leek er anders over te denken.

‘Voor het welzijn van ons land dient men met elke mogelijkheid rekening te houden,’ zei hij.

Hij nam het document van tafel en bekeek het nauwkeurig-

‘Ik wil niet ontkennen dat uw opmerking mij erg ongerust maakt,’ zei hij, zich tot G.G. wendend.

‘Dat was niet mijn bedoeling,’ antwoordde G.G. ‘Mijn enige reden is Uwe Excellentie ervan te overtuigen dat mijn opdracht in Duitsland ook voor Nederland van belang kan zijn, zozeer zelfs dat er reden is voor actief ingrijpen van uw kant.’

Het was of de beide ministers plotseling bevroren, en dat was zo opvallend dat G.G. een glimlach niet kon onderdrukken.

‘De zorg om de neutraliteit te bewaren kan toch moeilijk zo ver gaan dat men daarvoor de zorg voor zijn veiligheid uit het oog verliest,’ zei hij.

‘Tussen het waken voor onze veiligheid en actief ingrijpen ligt een hele afstand,’ zei excellentie nummer een een beetje aarzelend.

‘Ik ben een eenvoudig man,’ zei G.G., ‘en niet gewend mij diplomatiek uit te drukken. Mag ik openhartig zijn?’

De beide ministers knikten.

‘Bestaat er in Holland niet een spreekwoord dat iets zegt over de angst om zich aan koud water te branden?’

‘Actief ingrijpen betekent oorlog,’ zei excellentie nummer twee.

‘Tenzij het voorzichtig en in het diepste geheim gebeurt,’ antwoordde G.G.

‘Hebt u een bepaald voorstel, meneer Gill?’ vroeg excellentie nummer een, nog steeds wat aarzelend.

‘Ik zou het niet wagen u mijn diensten aan te bieden,’ begon G.G., maar de meer militante excellentie viel hem in de. rede.

‘Wij zouden er niet aan denken die aan te nemen,’ zei hij. ‘Aangezien u als geheim agent van de Engelse regering optreedt, zou dat volkomen onmogelijk zijn.’

‘Doet u het al niet op dit ogenblik?’ vroeg G.G. een beetje spottend. ‘Inlichtingen zijn óok diensten.’

‘Wij hebben u niet om die inlichtingen gevraagd.’

G.G. stond op. ,

‘Als ik die woorden moet opvatten als een bewijs dat die inlichtingen niet welkom zijn, zal ik u niet verder storen,’ zei hij. ‘Ik heb u gewaarschuwd, omdat ik dat mijn plicht vond. Verder hoef ik niet te gaan.’

Hij maakte een lichte buiging, als om afscheid tr, nemen.

Maar excellentie nummer een kwam hier tussenbeide. Hoewel hij het probeerde te verbergen, was hij duidelijk verbolgen over het optreden van zijn ambtgenoot.

‘Gaat u nog even zitten, meneer Gill,’ zei hij. ‘Ik heb u zo juist gevraagd of u een bepaald voorstel hebt en op die vraag hebt u mij nog niet geantwoord.’

G.G. ging weer zitten.

‘Wanneer u het op prijs stelt, zal ik u mijn antwoord zeker niet onthouden,’ zei hij koel.

‘Ik ben niet zo dwaas naar iets te vragen wanneer ik geen prijs stel op het antwoord,’ zei excellentie nummer een tamelijk scherp.

G.G. keek hem even aan.

‘Die verklaring is voldoende,’ zei hij. ‘Dan is hier mijn voorstel. De belangen van Holland en Engeland lopen, bij een werkelijke bedreiging van de Hollandse kust door de Duitse vloot, parallel. Zo’n bedreiging spreekt uit wat wij kunnen ontcijferen van het beschadigde document. Hoe eerder de Nederlandse regering daarover zekerheid heeft, hoe beter. Ik werk voor Engeland, laat uw regering iemand naast mij zetten voor üw onderzoek.’

‘Waarom naast u, meneer Gill? Waarom zou hij de zaak niet onderzoeken onafhankelijk van u?’

G.G. glimlachte even.

‘Omdat het werken met G.G. door velen als een voordeel wordt gezien,’ zei hij, ‘terwijl het mij niet zou verwonderen, wanneer voor de taak die ons wacht, de gezamenlijke arbeid van twee personen nodig zou blijken.’

Het bleef enkele ogenblikken stil. Toen zei excellentie nummer een:

‘Het pijnlijke in deze zaak is dat, als zo’n opdracht zou mislukken en onze vertrouwensman zich zou laten betrappen, wij in de ook voor ons onaangename situatie zouden verkeren hem te moeten laten vallen. Personen aan wie wij zo’n moeilijke opdracht kunnen toevertrouwen zijn bovendien niet gemakkelijk te vinden.’

‘Ik kan u zo iemand met warmte aanbevelen,’ zei G.G.

V

rustig. ‘Ik bedoel mr. Willem Hendriks.’
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Het werd mij plotseling duidelijk wat G.G. bedoeld had, toen hij de vorige avond over een voorstel had gesproken. Wanneer de plicht jegens het vaderland de man riep, mocht de vrouw zich niet verzetten. Maud was het daarmee eens geweest. Maar riep de plicht mij inderdaad? Ik kon die vraag niet meteen oplossen, omdat ik de volledige betekenis ervan nog niet kon overzien. Ik voelde mij ook wat overrompeld en misschien daarom zei ik scherp:

‘Meneer Gill heeft niet het minste recht mij in deze zaak te mengen. Ik heb hem daar geen opdracht voor gegeven en ik begrijp niet hoe hij erbij komt.’

G.G. keek mij een ogenblik strak aan en zei toen:

‘Ik dacht dat ik je beter kende, Willy.’

Het bleef enkele ogenblikken stil. Ik dacht, vreemd genoeg, noch aan onze omgeving, noch aan de kritische blik van de beide ministers.

‘Geoffrey,’ zei ik eindelijk, ‘ik geloof waarachtig dat je mr. Willem Hendriks beter kent dan ik.’

Toen lachte G.G. en gaf mij plotseling een hand.

‘Dank je, Willy,’ zei hij.

En daarop richtte hij zich opnieuw tot de beide ministers.

Toen wij een half uur later weer in onze auto zaten, begon ik, niettegenstaande de ernst van het ogenblik, hartelijk te lachen.

‘Het is weer het oude liedje, ministers wikken en G.G. beschikt,’ zei ik.

‘Het doet mij genoegen dat een bekend Hollands advocaat zo kort gewikt en zo snel beschikt heeft, Willy,’ zei hij hartelijk. ‘Het was werkelijk de enige oplossing. Met jou, mijn trouwe vriend en medewerker gedurende zoveel jaren, durf ik de zaak aan. Met niemand anders zou ik het aandurven.’

‘En je plannen?’ vroeg ik.

Hij begon te lachen.

‘Toen de minister er net naar vroeg heb ik hem geantwoord dat het voor hem beter was er niet van op de hoogte te zijn, omdat hij er dan ook nooit en in geen enkel opzicht verantwoordelijk voor gesteld zou kunnen worden. Je hebt zeker wel gezien hoe opgelucht hij was. Hij is nu in het algemeen op de hoogte. En jij werkt voor hem.’

‘Voor het land, Geoffrey,’ zei ik.

Kort daarop zette ik de heer Longwood uit Birmingham af op de hoek van de Van Limburg Stirumstraat en de Stationsweg, op dezelfde plaats waar hij ingestapt was.

Toen ik Maud vertelde wat er die middag met de beide ministers besproken was, bleek het dat zij iets dergelijks verwacht had.

‘Ik zal net zo flink zijn als onze lieve Mariska,’ zei zij, maar zij was wel wit geworden.

Wat mijzelf betreft, ik verkeerde in dezelfde, wat opgewonden stemming die mij steeds overviel, wanneer een belangrijk experiment met G.G. voor de deur stond. Ik bedacht wat er allemaal nog besproken en afgehandeld moest worden en stelde daar een lijstje van op, zodat ik dat later met G.G. zou kunnen doornemen.

Maar na ons schamele middagmaal werd er een briefje voor mij bezorgd waarvan ik het handschrift meteen als dat van G.G. herkende.

‘Willy,’ schreef hij, ‘het is beter dat wij hier in Den Haag niet meer samen gezien worden. Wij kunnen niet té voorzichtig zijn. Ga morgen om halfnegen naar het Duitse pas-senbureau. Daar krijg je onmiddellijk en zonder vragen je visum, daar heb ik voor gezorgd. Overmorgen ga je met de trein van acht uur naar Emmerik. Wij zullen elkaar even voor de grens ontmoeten, maar denk eraan dat wij vreemden voor elkaar zijn. Neem als bagage niet meer dan een kleine handkoffer mee. Voor je revolver zorg ik. Groet je vrouw en zeg dat ik grote eerbied en bewondering voor haar heb.’

Een ondertekening ontbrak, zoals gewoonlijk in zijn vertrouwelijke brieven.

De avond voor mijn vertrek zat ik met Maud in onze huiskamer, evenals op die andere avond, toen Helmut von Leeck zo onverwachts voor ons had gestaan.

Wij waren, zoals vanzelf spreekt, allebei in een ernstige stemming. Maud klaagde niet over eventuele gevaren waaraan ik op reis ongetwijfeld bloot zou staan, maar wij bespraken kalm de kansen van slagen.

‘Willy,’ zei Maud, toen de avond bijna voorbij was, ‘je moet me wel beloven je niet onnodig in gevaar te begeven, en wanneer dat niet mogelijk is, je in alles aan de raadgevingen van G.G. te houden.’

‘Dat eerste beloof ik graag, maar je weet toch Maud, dat Geoffrey soms de gewoonte heeft iemand zijn wil op te leggen op een manier die weinig aan raadgevingen herinnert. En dat heeft dan iets vernederends.’

Maud begon te lachen.

‘Hoe dikwijls is dat nu voorgekomenn, Willy?’ vroeg ze.

‘Ik heb ‘t niet precies geteld,’ antwoordde ik, ‘maar het is nogal eens gebeurd.’

‘Het beetje dat ik van je verlang kan er nog wel bij,’ zei ze. ‘Stel je eigen oordeel nooit boven het zijne, Willy.’

‘Het is niet prettig dat je de minderwaardigheid van mijn oordeel zo onomwonden constateert,’ zei ik, een beetje uit mijn humeur. ‘Bovendien is het overbodig, want je weet best dat ik grote eerbied heb voor Geoffrey’s inzicht en oordeel.’

‘Wanneer hij je tenminste niet uit je humeur brengt door voor zich te houden wat hij liever nog niet wil zeggen,’ merkte Maud op.

‘Ja, dat is zijn zwakke punt,’ antwoordde ik, ‘en dat ergert mij soms.’

‘Zoals nu,’ zei Maud, ‘je voelt je een .beetje verongelijkt, is het niet? Waarom eigenlijk? Je begrijpt toch wel dat me

dat interesseert?’

‘Hulde aan je scherpzinnigheid,’ zei ik. ‘Ik zal je zeggen wat mij is opgevallen. Toen G.G. dat snippertje krantepapier bestudeerde, merkte ik het bekende schokje bij hem op. Bij de ministers heeft hij daar een verklaring voor gegeven namelijk dat and in het document het laatste deel is van het woord Holland. Maar diezelfde avond heb ik nog een tweede schokje bij hem opgemerkt en daar heeft hij geen verklaring voor gegeven.’

‘En dat hindert je?’

‘Natuurlijk. En ook heeft hij de naam van de Engelse geheim agent, van wie de boodschap afkomstig zou zijn, niet genoemd.’

Maud schudde haar hoofd en keek mij glimlachend aan.

‘Het beste zal zijn dat je G.G., zodra je hem op reis ontmoet, zelf vraagt waarom hij je niet ingelicht heeft,’ zei zij. ‘En mocht hij vinden dat hij moet blijven zwijgen, neem dat dan van hem aan, Willy, zonder tegenstribbelen.’

Mijn vertrek de volgende ochtend bracht voor Maud en mij enkele kwade ogenblikken. Voor mij was het het ergste toen ik, alleen in mijn coupé en ver uit het raampje hangend, onder de stationskap uitreed en Maud, die mij met haar zakdoek nawuifde, uit het oog verloor. Maud vertelde mij later dat zij haar zwakke ogenblik had gehad, toen zij onze woning weer binnenging. De omstandigheid dat het toen moeilijk en dikwijls zelfs onmogelijk was, geregeld met het buitenland te corresponderen, gaf aan ons afscheid nog een bijzonder bitter bijsmaakje.

Mijn stemming op het traject Den Haag-Utrecht, dat toch al, wat het landschap betreft, weinig geschikt is om bedroefde zielen op te vrolijken, was dan ook beneden nul.

In Utrecht moest ik overstappen. Pas toen begon ik weer deel te nemen in de dingen om mij heen. Het spreekt vanzelf, dat ik naar G.G. uitkeek. In Den Haag had ik niets van hem gemerkt. Het was dus waarschijnlijk, dat hij in de

trein uit Amsterdam zou zitten, waarin ik, uit Den Haag komend, de reis zou voortzetten.

Tot op het laatste ogenblik liep ik langs de trein, in de hoop hem te zullen ontdekken. Eigenlijk was dat dwaas, want hij had mij uitdrukkelijk gezegd dat wij vreemden voor elkaar moesten zijn. Bovendien was ik bijna op het perron achtergebleven, omdat de trein zich plotseling in beweging zette, zodat ik in een al rijdende wagon moest springen. In die dagen stond daar nog een boete op maar gelukkig ontkwam ik daaraan, anders was ik misschien toch niet op tijd aan de grens gekomen.
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In Arnhem stapten veel mensen uit. Het volgende station, Zevenaar, was het Nederlandse grensstation. Wilde G.G. inderdaad voor de grens verschijnen, dan zou dat hier in Arnhem, of anders in Zevenaar het geval moeten zijn. Ik was ook even uitgestapt en keek belangstellend het perron af om te zien of ik Helmut von Leeck in het oog kon krijgen, en dat lukte mij inderdaad.

Voorafgegaan door een witkiel met zijn handkoffer kwam hij vlug aangelopen. Het leek erop dat hij in Arnhem overnacht had, en later zag ik inderdaad op zijn koffertje het etiket van een Arnhems hotel.

Wat ik verwacht had gebeurde. Hij verwaardigde mij met geen blik, liep mij met een stalen gezicht voorbij en nam twee coupé‘s verder plaats, in dezelfde wagon. Natuurlijk had ik ook geen enkel herkenningsteken gegeven. Ik bleef op het perron heen en weer slenteren tot de conducteur mij tot instappen maande.

Net toen de trein wegreed, hoorde ik een luid geschreeuw op het perron. Er kwam iemand aanhollen die, net als ik in Utrecht had gedaan, in de rijdende trein wilde springen. Maar in Arnhem was men kennelijk strenger dan in Utrecht. Er waren trouwens veel minder reizigers, zodat deze haastige meneer hier dadelijk opviel.

Op het ogenblik waarop hij, al hollende, het portier van de achterste wagon wilde openen, werd hij door een stationsbeambte vastgepakt. Hij worstelde om los te komen, hard schreeuwend en gesticulerend. Aan zijn stem hoorde ik duidelijk dat hij een vreemdeling was. Maar al gauw onttrok een bocht van de spoorbaan beide mannen aan mijn oog.

Het was vrij vol in de D-trein en veel passagiers hadden hun coupé verlaten en stonden in de gang. Daar stond ook G.G., zich met beide handen vasthoudend aan de stang boven het raam en strak naar buiten turend.

Wij naderden Zevenaar. De passagiers verzamelden zich bij het portier. G.G. bleef staan waar hij stond en leek er geen behoefte aan te hebben zich met dringen een plaats te veroveren die hem straks als. eerste in de visitatiezaal zou brengen.

Die behoefte had ik evenmin en zo kwam het dat wij op een gegeven ogenblik naast elkaar stonden. In de compartimenten achter ons zat niemand meer.

‘Dag Willy,’ zei G.G. zacht in het Duits. ‘Heb je die man gezien die net te laat voor de trein kwam? Die man volgt mij al een paar dagen overal* en ik heb tevergeefs geprobeerd hem kwijt te raken. Maar ik heb er wat op gevonden, zoals je hebt gezien. Hij logeerde in hetzelfde hotel als ik in Arnhem. Bij het betalen van zijn rekening legde hij zijn portefeuille even neer en toen hij hem weer in zijn zak wilde steken, was hij verdwenen. De portier, een Duitse oorlogsinvalide, had die ongemerkt even onder zijn hoede genomen.’

‘Waarom deed hij dat?’ vroeg ik.

‘Ik ben toch ook een Duitser, nietwaar?’ zêi G.G. ‘En in het buitenland helpen Duitsers elkaar graag, vooral tegenwoordig. Bovendien was in dit geval aan die hulp enig geldelijk voordeel verbonden.’

‘Had je hem omgekocht?’

‘Dat is wat sterk uitgedrukt, Willy. Hij bewees mij een bepaalde dienst. Hij had het paspoort onder een stapel papieren op zijn bureau gestopt, en nu kon hij de man nog helpen zoeken ook. Eigenlijk vond hij hem nog iets te vroeg, want mijn vervolger had de trein bijna nog gehaald.’

‘Denk je dat het een spion is?’

‘Het lijkt me een Duitser die voor Engeland spionneert. Helmut von Leeck werd opgemerkt en gewantrouwd door geheime agenten van de Entente. Dat zal hem trouwens in Duitsland geen kwaad doen.’

‘Ben je niet bang straks in Zevenaar nog last te krijgen?’

‘Helemaal niet. Mijn papieren zijn in orde en’ik heb geen

smokkelwaren bij me.’

Even daarna stopten wij aan het station Zevenaar. Zowel de passencontrole als de visitatie verliep vlot voor ons. Wij waren niet bij elkaar gebleven, pas in de trein kwamen wij weer bij elkaar. Wij gedroegen ons daarbij als mensen die toevallig op reis met elkaar in aanraking gekomen waren.

Het Duitse grensstation Elten was tijdens de oorlog het toneel van veel ongemakken en onaangename ondervindingen voor onschuldige reizigers.

Terwijl wij uit de trein stapten, zei G.G.: ‘Loop maar met mij mee, Willy, ik kom nu op terrein waar ik als Helmut von Leeck enkele voorrechten heb. We hoeven nu ook niet . meer zo als vreemden tegenover elkaar te staan.’

Dit grensstation met zijn tamelijk kleine perron was in deze oorlogstijd steeds vol met mensen, beladen met handkoffers en reistassen, die zich bij de aankomst van de treinen verdrongen voor de ingang van de douanezaal, in de hoop gauw binnen te zijn, een hoop die tengevolge van de controle maar zelden verwezenlijkt werd.

G.G. liep al die mensen voorbij naar een deur, die eveneens op het perron uitkwam en die rechtstreeks toegang gaf tot de ruimte binnen de hoefijzervormige toonbank, waar omheen de reizigers zich verdrongen. Behalve de gewone douanebeambten waren daar ook enkele hogere douaneautoriteiten en officieren, meestal van een bepaalde leeftijd. Ook de gewone militairen die men hier en op de perrons zag waren oudere mannen, in vuile uniformen, vaak met een hoofddeksel dat bij uniformen uit een vroegere periode moest horen. De bloem van Duitslands krachtige mannen bevond zich op de slagvelden.

G.G. liep resoluut van het perron die voor de beambten gereserveerde ruimte binnen en ik volgde hem op de voet. Een soldaat bij de ingang probeerde ons tegen te houden, maar met een vernietigende blik en een ongeduldige handbeweging schoof G.G. hem opzij.

‘Ik heb alleen met de overste te maken,’ zei hij scherp. Een ogenblik later stonden wij voor de kolonel, een al bejaarde man, die het ijzeren kruis droeg en wiens voorhoofd een breed litteken vertoonde, blijkbaar afkomstig van een sabelhouw.

‘Staat u mij toe?’ zei G.G., terwijl hij de man enkele papieren liet zien.

Die wierp er een snelle blik in om ze vervolgens nauwkeurig in te kijken.

‘Ach zo,’ zei hij. ‘Onze kameraden in Den Haag hebben uw komst al aangekondigd. U bent op reis naar Keulen?’

G.G. schudde glimlachend zijn hoofd.

‘U zult mij ten goede houden dat ik over het einddoel van mijn reis zwijg,’ zei hij. ‘Zo zijn mijn instructies en instructies zijn er om opgevolgd te worden. Het spijt mij dus…’

‘Dat hoeft u niet te spijten,’ zei de overste enigszins kortaf. ‘Wie hebt u daar bij u?’

Die vraag gold mij.

‘Uw pas?’

Ik gaf de kolonel mijn pas. Nadat hij er een vluchtige blik in geworpen had, ging hij naar een van de lessenaars en stempelde hem hoogst eigenhandig af. Daarop wenkte hij een van de lagere militairen.

‘Pak de koffertjes van deze heren en breng hen naar de trein,’ zei hij. ‘Lijfonderzoek en verdere formaliteiten zijn overbodig. Goede reis, heren.’

Helmut von Leeck was hier goed bekend en het licht dat op hem afstraalde viel ook een beetje op mijn nederige persoon.

Intussen was hij nog niet tevreden.

‘Nog eventjes, alstublieft,’ zei hij, terwijl hij de kolonel op-zijtrok met het gebaar van iemand die gewend is dagelijks hoge militairen bij de arm te pakken.

Wat hij zei kon ik niet verstaan. Hij vroeg kennelijk iets, waarbij de kolonel eerst een bedenkelijk gezicht trok. Maar daarna knikte hij een paar maal en glimlachte zelfs, waarna

G.G. met een handdruk afscheid van hem nam.

Een ogenblik later stonden wij op het perron. De Duitse trein stond voor de wachtkamer waar de reizigers met hun neuzen tegen de glazen deuren gedrukt stonden en er zich over verwonderden wie de beide bevoorrechten waren. Ik zette een borst op in de hoop dat men mij minstens voor een vertrouweling van de rijkskanselier zou houden. G.G. gedroeg zich echter alsof hij die hoogwaardigheidsbekleder zelf was.

Wij pasten dus voortreffelijk bij elkaar.

De militair die onze koffertjes gedragen had, een man van tussen de vijftig en zestig, met geduldige ogen en een zonderling hoofddeksel op, dat er uitzag alsof het van bordpapier gemaakt was, verontschuldigde zich ervoor, dat hij ons niet dadelijk in de trein kon laten. Alle portieren waren op slot. Gelukkig hoefden wij niet lang te wachten tot de hoofdconducteur verscheen, met enige vlokken schuim in zijn snor, die ervan getuigden dat hij zich tegen de komende vermoeienissen met iets anders dan water had gesterkt. Iets wat mij later bewondering afdwong, toen ik zelf geprobeerd had de 7drank die men in de oorlog bier noemde tot mij te nemen.

, Een paar woorden van onze begeleider bleken voldoende om sesam voor ons te openen, en terwijl de passagiers die zich in de wachtkamer bevonden nog steeds niet losgelaten werden, zaten wij allang rustig in een coupé.

‘Wat had je toch zo geheimzinnig met de overste te bespreken?’ kon ik niet nalaten te vragen.

‘Daar komt het antwoord, Willy,’ zei G.G.

Op hetzelfde ogenblik stond de militair die ons naar de trein gebracht had weer voor ons.

Hij legde een klein pakje op de bank naast G.G., salueerde en verdween.

G.G. maakte het pakje open en hield twee revolvers in zijn hand, waarvan hij er een vlug in zijn zak stak, terwijl hij mij de andere gaf.

‘Steek dat ding bij je, Willy, maar voorzichtig, het is geladen.’

‘Heeft de kolonel je daaraan geholpen?’ vroeg ik.

‘Ja,’ zei hij. ‘Ik legde hem uit dat ik als Duitser aan een Hollands grensstation niet met een revolver had kunnen aankomen en dat ik zo’n ding toch moest hebben met het oog op mijn beroep.’

‘Maar ik?’

‘De kolonel begreep onmiddellijk dat je, al ben je Hollander, onder mij staat en dus voor de geheime Duitse dienst werkt.’

De deuren van de wachtkamers werden nu geopend en de reizigers bestormden de trein om een goed plaatsje te bemachtigen. Wij kregen in ons compartiment maar éen medereiziger, een lange, uiterst magere man met een naar boven gedraaide snor en blauwe, uitpuilende ogen. Voor hij binnenkwam had hij al enige tijd zo aandachtig naar binnen gekeken dat het ons wel op moest vallen. Daarna opende hij de schuifdeur van ons compartiment, sloot die weer achter zich en ging met een korte groet zitten in de hoek bij de gang.

Ik kan niet zeggen dat het optreden van onze nieuwe reisgenoot mij prettig aandeed. De manier waarop hij ons aangekeken had beviel mij helemaal niet en de manier waarop hij nu in zijn hoekje achterover leunde, de ogen half gesloten maar met nu en dan een scherpe blik op G.G., beviel mij nog minder. Het was bekend dat zich aan de grensstations in Duitsland altijd veel politiebeambten in burger ophielden. Kon het zijn dat wij toch achterdocht opgewekt hadden?

Aan G.G. was niets te merken.

De trein zette zich in beweging. Nauwelijks hadden wij het stationsgebouw achter ons gelaten of de magere man ging rechtop zitten, keek G.G. strak aan en legde duim en middelvinger van zijn rechterhand met de toppen tegen elkaar, zodat zij een grote O vormden. G.G. wist natuurlijk

net zo min als ik wat dat betekende, maar op goed geluk maakte hij hetzelfde teken en knikte onze geheimzinnige reisgenoot glimlachend toe, waarop deze zei: ‘Ik ken u.’
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Kende de man Helmut von Leeck of kende hij Geoffrey Gill? Van het antwoord op deze vraag hing onze veiligheid en waarschijnlijk zelfs ons leven af. G.G. verloor zijn koelbloedigheid geen ogenblik.

‘Ik heb helaas het genoegen niet,’ zei hij rustig, ‘maar…’ en hij herhaalde het teken dat onze reisgenoot aan het spreken had gebracht.

‘Dat is voldoende,’ zei deze.

Daarop leunde hij opnieuw achterover in zijn hoekje en sloot de ogen. G.G. deed hetzelfde. Ik begreep dat G.G. van de geboden gelegenheid profiteerde om te deduceren en combineren.

Niettegenstaande de grote spanning voelde ik toch sterk het komische in deze situatie. Een buitenstaander die een blik in ons compartiment geworpen had, zou daar twee schijnbaar rustig slapende reizigers gezien hebben en een derde, die met open ogen en een beetje benauwd gezicht op zijn plaats aan het venster zat.

Na misschien vijf minuten sloeg de magere man de ogen op.

‘Slaapt u?’ vroeg hij aan G.G.

Zijn stem had een scherpe, onaangename klank.

‘Ik slaap,’ antwoordde G.G., naar het aloude recept van de bedlegerige gierigaard, wie men geld te leen vroeg.

‘U schijnt niet nieuwsgierig te zijn naar wat ik u te zeggen heb,’ zei de man.

‘In het geheel niet,’ luidde het antwoord.

Aanmoedigend was dit antwoord niet, toch knikte de man goedkeurend.

‘U neemt de instructie; u niet met onbekenden in te laten, nogal letterlijk op,’ zei hij. ‘Maar ik heb u immers het teken gegeven?’

‘Daar kunt u toevallig achtergekomen zijn,’ zei G.G.

‘Door de opmerking geeft u blijk nog geen begrip te hebben van de deugdelijkheid van onze organisatie. Zoiets is volkomen onmogelijk. Wij geven het teken immers nooit als wij de ander niet kennen,’ zei de man wat ongeduldig.

‘En ik gaf het u,’ antwoordde G.G.

‘Nadat ik het aan u had gegeven, dat is wat anders meneer von Leeck.’

Onze reisgenoot kende Helmut von Leeck!

‘Dat is zo, meneer…?’

‘Mijn naam is Von Harthausen,’ zei de man. ‘Die zal u niet onbekend zijn.’

De toon waarop hij dat zei gaf te kennen dat hij zelf zijn naam de allerbeste introductie vond.

‘Hoe kent u mij?’ vroeg G.G. nu.

‘De overste heeft mij zoeven ingelicht,’ zei Von Harthausen, ‘ook hij hoort tot de onzen.’

‘Ach zo,’ zei G.G. meer en meer ontdooiend. ‘Maar hij heeft mij het teken niet gegeven.’

‘Waarom ook, hij had u niet nodig, meneer von Leeck.’

‘Dus… u hebt mij wel nodig?’

‘Natuurlijk.’

‘En wat wenst u van mij, meneer von Harthausen?’

De man keek nu voor het eerst naar mij.

‘Uw reisgenoot is Hollander,’ zei hij. ‘Hij kan dus niet tot de onzen behoren.’

‘Ik zou niet toegelaten hebben dat u in zijn tegenwoordigheid over onze organisatie sprak,’ zei G.G., ‘als ik niet wist dat hij absoluut te vertrouwen is. Hij zit met mij in hetzelfde schuitje, wij drijven of zinken samen.’

Dat was volkomen waar, maar wel in een andere betekenis dan die waarin Von Harthausen de zaak moest opvatten.

‘Ik zou natuurlijk mijn mond gehouden hebben in tegenwoordigheid van deze heer als u de overste daaromtrent ook al niet gerustgesteld had,’ antwoordde Von Harthausen.

Het was geen aangename gewaarwording aldus het onderwerp van gesprek te vormen zonder er zelf deel aan te nemen.

‘U hebt mij nog steeds niet verteld wat u van mij wenst,’ zei G.G. nu enigszins ongeduldig.

‘Dat zal ik u zeggen,’ luidde het antwoord. ‘Ik heb op het ogenblik belangrijke documenten bij mij, in verband met onze zaak, maar ik ben bang dat ik die niet veilig naar het hoofdkwartier zal kunnen brengen. Ik heb reden om te veronderstellen dat ik nog vandaag gearresteerd zal worden. De heren in Berlijn zitten niet stil.’

G.G. gaf geen enkel teken waaruit op te maken viel dat de woorden van Von Harthausen onbegrijpelijk voor hem waren. Integendeel, na even nagedacht te hebben knikte hij hem toe en zei: ‘Ik begrijp uw bedoeling volkomen en ben bereid te helpen zoveel ik kan. Hoe bent u er achter gekomen dat u vandaag nog gearresteerd zal worden?’ vroeg hij toen, met de nodige bezorgdheid.

‘De overste heeft mij dat verteld,’ antwoordde Von Harthausen. ‘Hij had opdracht de politie in Wesel te telegraferen zodra ik Elten gepasseerd zou zijn. Natuurlijk moest hij dat doen, anders zou hij zichzelf blootgeven. Het is dus vrijwel zeker dat de politie mij aan het station in Wezel op zal vangen.’

‘Maar waarom stapt u dan bijvoorbeeld niet in Emmerich uit?’

‘Omdat er voor mij, ook in Wesel, weinig gevaar dreigt, als u mijn documenten overneemt,’ zei hij. ‘Ik word waarschijnlijk een poosje vastgehouden, omdat de regering achterdocht tegen mij heeft gekregen. Maar men kan niets bewijzen, en na een dergelijke arrestatie, die op niets is uitgelopen, zal ik des te veiliger zijn.’

‘Een mooi plan, als ik meewerk,’ zei G.G. droog.

Von Harthausen keek hem een ogenblik verbluft aan. Toen zei hij met een stem waaruit ingehouden drift klonk: ‘Ik schijn u in herinnering te moeten brengen dat u mij te gehoorzamen hebt, meneer Von Leeck.’

G.G. verwijderde kalm het kegeltje as dat zich aan zijn sigaar gevormd had.

‘Er is niet de minste reden u zo op te winden,’ zei hij. ‘Tot nu toe verzocht u mij iets, maar zogauw u er een bevel van maakt is het natuurlijk anders. Dan heb ik te gehoorzamen, en daarmee uit.’

‘Ik maak er een bevel van.’

G.G. boog, koel en beleefd.

Ik was er van overtuigd dat G.G. er alles aan gelegen moest zijn de documenten waar Von Harthausen over gesproken had, in handen te krijgen. Maar hij maakte de indruk van iemand die een hoogst onaangename plicht zonder morren, maar met grote tegenzin aanvaardt.

Zo vatte Von Harthausen het kennelijk ook op, want hij zei:

‘Hoewel u niet meer doet dan uw plicht, dank ik u voor uw bereidwilligheid. Ik begrijp dat deze taak niet aangenaam voor u is en misschien met andere plichten botst. Maar u weet, dit gaat voor alles.’

G.G. boog opnieuw.

‘Ik geloof niet dat er veel gevaar voor u aan verbonden is,’ zei Von Harthausen, terwijl hij een grote verzegelde envelop uit zijn binnenzak haalde, die hij aan G.G. gaf. ‘Dit zijn de documenten, die u zo spoedig mogelijk aan het hoofdkwartier moet afgeven. Niemand weet dat wij met elkaar in contact zijn geweest.’

‘En de conducteur en onze medereizigers dan? Zij weten toch dat u in deze coupé gezeten hebt?’

Von Harthausen glimlachte een tikje sarcastisch. Hij vond G.G. kennelijk erg onnozel.

‘Daar is voor gezorgd,’ zei hij. ‘De reizigers mogen tot Emmerich hun compartiment niet verlaten. De deuren zijn afgesloten. Dat is een voorzorgsmaatregel van de militaire autoriteiten. Een beetje zinloos zo vlak bij de grens, maar nuttig voor ons.’

Aan een humoristische tinteling in zijn ogen - het eerste sprankje humor dat ik in doze man opmerkte - was te zien, dat de bedoelde maatregel waarschijnlijk uitsluitend te onzen behoeve genomen was. De overste uit Elten stak daar zeker achter.

‘En de conducteur?’ herhaalde G.G.

‘Ook voor de conductrice is gezorgd,’ zei Von Harthausen met een knipoog en maakte daarbij een beweging, alsof hij geld telde. ‘Ik heb de eer, de heren te groeten.’

Hij stond op en verliet het compartiment, terwijl G.G. de verzegelde envelop in zijn binnenzak liet verdwijnen.

Wij naderden het station Emmerich.

‘Je hebt het er meesterlijk afgebracht, Geoffrey,’ zei ik vol bewondering.

Tot mijn verbazing schudde hij zijn hoofd met een bedrukt gezicht.

‘Helemaal niet, Willy,’ zei hij. ‘Ik heb een stomme fout gemaakt. Helmut von Leeck had moeten bedenken dat er al enige tijd bijna uitsluitend vrouwelijke en geen mannelijke conducteurs werkzaam zijn.’

‘Von Harthausen schijnt er niets van gemerkt te hebben,’ merkte ik op.

‘Ook die is stom,’ zei G.G. ‘Maar de stomheid van een ander verontschuldigt de eigen stomheid niet.’

De trein stopte in Emmerich en de opgesloten reizigers werden bevrijd.

Ik had gehoopt G.G. tussen Emmerich en Wesel aan het spreken te krijgen over wat hij nu wilde doen, ook in verband met de documenten, die hij zo plotseling in handen had gekregen. Maar al bij mijn eerste woorden begreep ik dat mij dit niet zou lukken. Hij maakte een wat ongeduldig gebaar en leunde daarna met gesloten ogen in het hoekje van de coupé.

In Wesel kwamen er een paar soldaten in onze wagon, bejaarde en sjofele mensen, zoals wij ze aan het grensstation gezien hadden. G.G. leek rustig door te slapen, maar ik was ervan overtuigd dat hij zijn oren wijd en zijn ogen op een kiertje geopend had.

Een van de militairen opende de deur van ons compartiment.

‘Passen!’ klonk het bevelend.

G.G. deed of hij wakker schrok en wij overhandigden onze passen, die nauwkeurig bekeken werden. G.G. kreeg zijn pas bijna onmiddellijk weer terug. Over de mijne deed de beambte wat langer, en ik maakte een paar onaangename ogenblikken door.

In die tijd was het voor personen met Engelse familieleden of verwanten zeer moeilijk om Duitsland binnen te komen.

Intussen klonken er plotseling luide stemmen in de gang van onze wagon. De beambte keek in de richting vanwaar die kwamen.

‘In orde,’ zei hij daarna, en gaf mij mijn pas terug.

Ik spitste de oren om te horen wat er in de gang gebeurde en stond zelfs op om te gaan kijken.

Von Harthausen werd op dat ogenblik weggevoerd tussen een onderofficier en een soldaat.

‘Ik protesteer tegen dit schandaal,’ hoorde ik hem zeggen.

‘Dat protest kunt u herhalen op de plaats waar het thuishoort,’ antwoordde de onderofficier.

Verschillende reizigers keken naar buiten of kwamen zelfs in de gang.

‘De gang moet vrij blijven,’ riep de onderofficier luid en de reizigers verdwenen weer met bekwame spoed in hun compartimenten.

Plotseling draaide de onderofficier zich om naar de conductrice, die met grote ogen stond toe te kijken.

‘In welk compartiment heeft deze meneer gezeten?’ vroeg hij aan haar.

‘Hij heeft hier gezeten, en daar.’

Zij wees op twee compartimenten, maar niet op het onze. Ongetwijfeld had zij haar instructies van Von Harthausen gekregen en haar antwoord verbloemde voor de meeluisterende reizigers op handige wijze het feit dat hij van Elten tot Emmerich in onze coupé was geweest.

Von Harthausen, die niet ophield met protesteren, werd nu naar de wachtkamer gebracht en de reizigers die in de beide door de conductrice aangewezen compartimenten zaten, moesten uitstappen. Pas na een half uur kwamen zij terug. Zij waren, met hun bagage, met de grootste nauwkeurigheid onderzocht. Enkelen moesten achterblijven, omdat zij smokkelwaren bij zich hadden, die zij de grens over hadden weten te krijgen. Maar voor de rest werd er niets gevonden en men begreep niet, waar dit allemaal voor diende.

De trein vertrok met grote vertraging.

‘Die meneer von Harthausen is nog niet zo onhandig,’ zei G.G., toen wij weer onderweg waren.
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Tot Keulen bleven wij alleen.

Even na Wesel was de conductrice in onze coupé gekomen om onze plaatsbewijzen te controleren. Zij was een vrouw van een jaar of dertig met een lang, gelig gezicht en blauwe kringen onder de ogen.

Op het ogenblik waarop zij G.G. zijn biljet teruggaf, verbaasde hij haar, en mij niet minder, door plotseling te vragen:

‘En hebt u vandaag iets extra’s verdiend?’

De conductrice verbleekte onder haar gele huid. Zij slikte een paar keer, alsof de schrik haar het spreken belette.

‘Wat bedoelt u?’ stamelde zij toen.

‘Nu, die meneer die zojuist is weggehaald heeft u toch zeker het lesje geleerd dat u opgezegd heeft? Een volwassen vrouw doet zoiets meestal niet voor niets.’

‘Wat weet u ervan?’ vroeg de conductrice bijna onhoorbaar.

‘Ik heb m’n ogen niet in m’n zak zitten,’ antwoordde G.G.

‘En wat wilt u nu?’

‘Ik wil niets wat u in moeilijkheden zou brengen,’ antwoordde G.G., ‘maar wat u gedaan hebt was hoogst gevaarlijk.’

‘Dat weet ik best,’ zei zij, ‘maar hij bood me geld.’

‘Dat maakt het nog gevaarlijker.’

‘U hebt makkelijk praten,’ antwoordde zij wanhopig, ‘maar dat geld was voor mij een godsgeschenk. Mijn man is bij Verdun gevallen en m’n kinderen lijden honger. Denkt u dat ik voor mijn plezier conductrice ben geworden en de stakkers de hele dag alleen moet laten? Geld betekent eten.’

‘En daarom zal ik zwijgen,’ zei G.G. ‘Maar ü hebt zich laten betalen voor spreken, u kunt mij niet kwalijk nemen als ik mij laat betalen voor zwijgen.’

‘Moet ik betalen? Moet ik ü het geld geven?’

G.G. schudde het hoofd.

‘Welnee, dat geld is voor uw kinderen, en misschien leg ik er nog wel iets bij.’

‘Maar wat wilt u dan?’

‘U zou mij een kleine dienst kunnen bewijzen. Ik heb een paar papieren bij me die niet in verkeerde handen mogen komen. Wilt u die tot Keulen voor mij bewaren?’

‘En als ik nee zeg?’

‘Ik zou maar liever aan mijn kinderen denken en ja zeggen!’

Er had een stille bedreiging in G.G.‘s stem gelegen, waarvoor zij onmiddellijk zwichtte.

‘Geeft u die papieren maar hier.’

‘Goed zo,’ zei G.G., terwijl hij haar tevens een bankbiljet in de hand stopte. ‘Maar denk eraan, u geeft mij die papieren niet terug vóór ik er in Keulen naar vraag. En dan krijgt u nog zo’n bankbiljet.’

Zij nam de verzegelde envelop, die G.G. haar gaf, aan en stak hem in een zijzak van haar conducteurs tas.

‘De mensen zoeken altijd het minst op de plaatsen die het meest voor de hand liggen,’ zei zij met een korte lach. Daarop knikte zij ons toe en verdween uit ons compartiment.

‘Die vrouw is bij lange na niet zo’n doetje als waarvoor ik haar eerst hield’, zei G.G., zogauw wij alleen waren. ‘Zij heeft werkelijk de stof voor een vrouwelijke detective in zich.’

‘Ik begrijp niet waarom het nodig was haar in vertrouwen te nemen,’ zei ik een beetje angstig.

‘Kun jij me iemand anders in de trein aanwijzen die beter geschikt is, m’n jongen?’ informeerde G.G. op die half meewarige, half spottende toon, die mij altijd prikkelde. ‘Deze vrouw heeft zich, door geld van Von Harthausen aan te nemen, aan ons overgeleverd.’

‘Als jij tegenover haar maar niet hetzelfde gedaan hebt,’ zei ik.

G.G. trok een verongelijkt gezicht.

‘Willy,’ zei hij, ‘het is van belang dat Von Harthausens document niet in verkeerde handen komt. Bovendien heb ik geld gegéven en niet aangenomen.’

Ik werd nu werkelijk boos.

‘Ik zie niet in waarom je iemand in vertrouwen moest nemen,’ zei ik strak. ‘Bovendien is je spottende toon bij de gevaren die ons dreigen, ongepast.’

G.G. werd plotseling zeer ernstig.

‘Je zult me geloven, Willy, als ik zeg dat niemand meer overtuigd kan zijn van de ernst van de toestand dan ik,’ zei hij. ‘Maar waarom zouden wij ons er door neer laten drukken? Zolang wij in dit land zijn, dreigt ons van alle kanten gevaar. Moeten wij daarom ons goede humeur verliezen? Neè, m’n jongen, opgewektheid houdt de geest fris en het verstand scherp en dat hebben wij nodig. Wat ik net gedaan heb is een uitvloeisel van de omstandigheid dat ik voorzie, welke zet de tegenpartij nu gaat doen.’

‘Wat ga je dan doen?’ vroeg ik. Mijn boosheid was verdwenen.

‘Wat maak je op uit het feit, Willy, dat verschillende van onze medereizigers aan een scherp onderzoek zijn onderworpen?’

‘Zeg jij het maar, Geoffrey,’ zei ik. Ik had op dat ogenblik weinig zin in het oplossen van raadsels.

‘Daaruit valt op te maken dat men weet, dat Von Harthausen belangrijke papieren bij zich had,’ antwoordde hij. ‘Nu die niet gevonden zijn zou het me niet verbazen als er opnieuw een poging wordt gedaan om ze in handen te krijgen en dat zou mij oprecht plezier doen.’

‘Waarom?’

‘Omdat dit zou bewijzen dat de documenten die wij nu in handen hebben, van bijzonder groot belang zijn.’

‘Nu, wij zullen zien,’ zei ik.

‘Zeker, m’n jongen, we zullen zien.’

En inderdaad, toen wij in Keulen aankwamen zagen wij

het.

Even voordat de trein stilstond werd te kennen gegeven dat niemand mocht uitstappen en onmiddellijk daarop werden de deuren van onze wagon en van alle andere wagons afgesloten. De trein reed vervolgens naar een zijspoor waar een twintigtal militairen stond.

Alle reizigers, ook wij, werden nu onderworpen aan een zo nauwkeurig onderzoek als ik zelfs in oorlogstijd nog niet had meegemaakt. Wij moesten onze bovenkleren uitdoen, zakken en voering werden nauwkeurig onderzocht, en daarna onze onderkleren. Ook onze kleine handkoffers moesten eraan geloven. Zelfs de stof waarmee die bekleed waren werd opengesneden. Het resultaat was natuurlijk negatief.

Terwijl men met dit onderzoek bezig v/as, voerde G.G. een geanimeerd gesprek met de onderofficier onder wiens leiding het onderzoek gebeurde.

Hij sprak er zijn verwondering over uit dat de reizigers die in Wesel niet onderzocht waren nu pas in Keulen aan de beurt kwamen. Tenslotte hadden aan de tussenstations mensen kunnen uitstappen.

‘Die zullen dan wel onderhanden zijn genomen zogauw ze op het perron stonden,’ zei de onderofficier grimmig.

‘Maar wat zoeken jullie eigenlijk,’ vroeg G.G. langs zijn neus weg.

‘Papieren,’ was het korte antwoord.

Na de passagiers kwam het treinpersoneel aan de beurt, waaronder onze conductrice. Maar voordat zij gecontroleerd werd, had zij de verzegelde envelop aan G.G. gegeven.

In Keulen bleven wij in de stationsrestauratie een hapje eten. Het voedsel dat wij voorgezet kregen bleek zowel vet-loos als smaakloos te zijn.

Op mijn vraag of ons onderzoek van hieruit beginnen zou had G.G. niet geantwoord. Hij bezat in hoge mate de gave zijn oren te sluiten voor vragen die hij niet beantwoorden wilde. Wel had hij bij de stationsboekhandel een spoorboekje gekocht en een gids voor de Rijn, waarin hij tijdens onze magere maaltijd ijverig zat te studeren. Daarna raadpleegde hij het spoorboekje.

Toen ons een bruin vocht werd voorgezet dat koffie werd genoemd - suiker was er natuurlijk niet - en naar warm water met kinine smaakte, opende hij eindelijk zijn mond.

‘Om vijf uur vanmiddag vertrekt onze trein, als hij tenminste op tijd rijdt,’ zei hij.

‘Je wilt dus met het zuidelijk deel van de Rijn beginnen?’ vroeg ik belangstellend.

‘Nee Willy, ik geloof niet dat wij zover zullen hoeven te gaan. Wij stappen uit in Mehlem.’

Ik herinnerde mij dat Mehlem een klein plaatsje was, even voor Rolandseck op de linker Rijnoever en, tenminste in tijden van normaal verkeer, op een afstand van ongeveer een uur sporen van Keulen. De verwondering waarom G.G. juist hier wilde uitstappen moet op mijn gezicht te lezen zijn geweest, want hij zei:

‘Maak je niet ongerust, Willy, Mehlem is een aardig plaatsje, van waaruit men het volle uitzicht heeft op het Zevengebergte, maar we blijven er niet. Er is een pont waarmee we de Rijn zullen oversteken.’

‘Waarheen?’

Hij antwoordde niet meteen, maar gaf mij de gids voor de Rijn, die hij geopend had bij een kaartje van dat gedeelte van de rivier.

‘Kies zelf maar. Aan welke plaats zou je, met het oog op ons onderzoek, de voorkeur geven?’

Ik bekeek het kaartje nauwkeurig.

Even ten zuiden van Hehlem, in een flauwe bocht van de Rijn liggen de eilandjes Nonnenwerth en Grafenwerth. En aan de voet van het Zevengebergte, van zuid naar noord liggen de plaatsjes Honnef, Rhöndorf, Königswinter, Nie-der-Dollendorf en Oberkassel. Onwillekeurig las ik deze namen hardop.

‘Nu, welke van die plaatsen kies jij?’ vroeg G.G.

‘Ik zou zeggen Königswinter,’ antwoordde ik. ‘Ik zie hier dat de pont van Mehlem direct naar Königswinter oversteekt. Als we die pont nemen, komen we dus daar aan, maar wat dat met ons onderzoek te maken heeft, is mij niet duidelijk.’

‘Denk eens goed na, Willy, het geschonden document …’

Als een bliksemflits drong het tot mij door. Wat had ik mij het hoofd erover gebroken wat er vóór het woord ‘winter’ gestaan moest hebben. En waarom de geheim agent in de winter moest aankomen. En ik herinnerde mij dat G.G. tot twee keer toe dat schokje had gehad, die avond bij mij thui,s.

‘Königswinter,’ zei ik opgewonden, met de klemtoon op de beide laatste lettergrepen.

‘Juist Willy, en hiermee is het raadsel van het woord “winter” opgelost, antwoordde G.G. ‘En we weten meteen waar we dat geheimzinnige hoofdkwartier moeten zoeken.’

‘En dat wist jij?’

‘Sinds die avond bij jou thuis. En ik vrees dat je toen wel gemerkt hebt dat ik iets bijzonders ontdekt had. Het was een soortgelijke ontdekking als met het woord Holland.’

Het laatste had hij op luchtige toon gezegd en het was de eerste keer dat ik hem hoorde schertsen over zijn grootste gebrek als detective.
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Ik opende de balkondeuren op de tweede verdieping van Hotel Darmstadter Hof in Königswinter en ging naar buiten. Onze reis van Keulen naar Mehlem was zonder noemenswaardige incidenten verlopen. We hadden er alleen in plaats van éen uur, twee uur over gedaan. Maar op de veerpont hadden wij een avontuur gehad. Er waren niet veel mensen aan boord geweest en helemaal geen voertuigen. Het duurde ongeveer een kwartier, voor wij van wal staken en wij hadden ruimschoots gelegenheid te genieten van het uitzicht op het Zevengebergte. Van de Drachenfels tot de Petersberg lagen de toppen vóór ons, meestal in een glooiende ronding, een enkele maal steil naar beneden gaand naar de kant van de rivier. Het grote hotel op de Petersberg paste zeer goed in deze omgeving, maar de twee moderne, kasteelachtige gebouwen op de lagere heuvels in het midden van de bergreeks vloekten met het lieflijke landschap.

Er stond een vrij sterke, koele wind en wij zochten een beschut plekje op het dek. Toen de laatste bel weerklonk, kwam er in de verte nog een grote, zware man aanwandelen. Hij droeg het uniform van een hogere officier, maar ik kon niet uitmaken welke rang hij bekleedde. Bij het lopen trok hij sterk met het rechterbeen, vermoedelijk een overblijfsel van het slagveld. De baas van de pont waagde het niet te vertrekken voor deze officier, die op zijn gemak bleef lopen, aan boord was, waarna wij van wal staken. De sterke wind was nu dubbel te voelen en ook de laatst aangekomen passagier scheen dit niet aangenaam te vinden. Hij keek rond naar een beschut plekje en zonder zich lang te bedenken kwam hij naast ons staan, waarbij hij G.G. niet erg beleefd opzij drong.

‘Zou ik de vrijheid mogen nemen uw aandacht erop te vestigen dat hier al iemand staat?’ vroeg G.G., zo overdreven beleefd dat het meer beledigend dan hoffelijk klonk.

De militair wendde zijn glad geschoren gezicht in zijn richting. Hij nam G.G. van hoofd tot voeten op en hield vervolgens zijn blik strak op een punt boven G.G.‘s hoofd gevestigd.

‘Kent u mij niet?’ zei hij met een zware stem. ‘Ik ben generaal Freiherr von der Mühle.’

G.G. nam kalm zijn hoed af, maakte een lichte buiging en zei: ‘Helmut von Leeck.’ .

‘Zo!’ De generaal keek G.G. nu strak aan. ‘Uw naam is mij bekend, zelfs zeer goed bekend.’

En als om zijn woorden kracht bij te zetten maakte hij de beweging met de rechterhand waarbij hij de toppen van duim en middelste vinger bij elkaar bracht.

‘Dat wist ik natuurlijk zodra ik uw naam hoorde,’ zei G.G. rustig, terwijl hij de generaal gemoedelijk toeknikte.

Deze keek hem enkele ogenblikken strak aan.

‘Heeft de regering uw diensten in Engeland niet meer nodig?’ vroeg hij daarop met een lichte verwondering in zijn stem.

‘Vermoedelijk wel,’ antwoordde G.G. zonder enige aarzeling. ‘De Engelse regering stelde echter zo weinig prijs op mijn tegenwoordigheid dat ik daaruit de noodzakelijke consequentie getrokken heb. Als ik langer gebleven was, zou onze regering vermoedelijk nooit meer in de gelegenheid zijn geweest van mijn diensten gebruik te maken.’

‘U bent dus gevlucht?’

Er lag enige verachting in de stem van de generaal.

‘Als u het zo noemen wilt,’ antwoordde G.G. ‘Ik noem het: tijdig verdwenen om Duitsland in de toekomst verder te kunnen dienen.’

‘En wat zoekt u hier?’

Er tekende zich een goed gespeelde verbazing af op G.G.‘s gezicht.

‘Maar ik kom immers uit Engeland?’ zei hij.

Mijn bewondering voor de handigheid waarmee G.G.

manoeuvreerde steeg met het ogenblik. Wij naderden op dat ogenblik de aanlegplaats van Königswinter en het was waarschijnlijk mede daarom dat de generaal niet verder op het gesprek inging. Hij zei alleen:

‘U zult nog nader van mij horen, meneer Von Leeck. In elke geval verzoek ik u enkele dagen in Königswinter te blijven. Waar logeert u?’

‘Hotel Darmstädter Hof,’ antwoordde G.G.

‘Wacht op mijn bericht!’

Met deze woorden knikte de generaal G.G. genadiglijk toe.

Het volgende ogenblik legde de pont met een schokje aan, de landingsbrug werd neergelaten en de generaal verliet voor alle anderen het vaartuig. Zijn medepassagiers lieten hem eerbiedig voorgaan.

Op het balkon van mijn kamer in het Darmstädter Hof stond ik dan te genieten van het uitzicht. De zon daalde achter de ruïne van Godesberg aan de overkant van de Rijn. De massieve stenen toren stak scherp af tegen het rood en goud van de westelijke hemel, een donker silhouet op een lichtende achtergrond. In schril contrast met die rossig gouden glans, leek de brede Rijn aan mijn voeten een stroom van mat zilver, waarop zich enkele zwaar beladen aken langzaam lieten afzakken. In de verte zag ik een rijnaak die stroomopwaarts voer. Hoewel sterk ingekrompen was het verkeer op de rivier toch niet gestaakt en ook de veerdienst tussen de beide oevers werd geregeld onderhouden, ook omdat de linkeroever anders vrijwel van de rest van Duitsland afgesneden zou zijn geweest.

De lage bergen aan de overkant, achter Godesberg, Mehlem en Rolandseck lagen in een lange rij vóór mij en op de heuvel uiterst links zag ik duidelijk.de Rolandsbogen, hoewel die, terwijl ik daar stond, langzaam vager werd in de avondschemering. De veerpont waarop wij gekomen waren voer van Königswinter terug naar Mehlem. Ik meende enkele mannen in uniform op de pont te zien, in deze rustige, idyllische omgeving een herinnering aan de grote oorlog, die op zo’n korte afstand woedde.

De noordenwind die door het Rijndal had gewaaid was gaan liggen en het was nu bladstil in de lucht, maar uit het zuidwesten klonk telkens, ver verwijderd, dof gerommel als van onweer. Dat moest het front zijn. Ik realiseerde mij met een rilling dat daarginds mannen bij duizenden vielen en dat de eentonige dodenmuziek doordrong tot hier, waar hun vrouwen en kinderen tegen beter weten in hoopten en wachtten.

‘In gepeins verzonken, Willy?’

Het was G.G., die, zonder dat ik het gehoord had, mijn kamer binnen gekomen was. Hij kwam naast mij op het balkon staan. Wij konden nu Engels spreken zonder dat het door anderen gehoord zou worden.

G.G. ging stoelen halen en zette die op het balkon. ‘Ik zou je willen voorstellen de stand van ons onderzoek eens op te maken. Dat wij een interessante ontdekking gedaan hebben weet je.’

‘Je bedoelt die geheime organisatie?’

‘Ja. Von Harthausen en Von der Mühle zijn daar blijkbaar allebei lid van. Het lijkt mij dat die organisatie in enig verband moet staan met het doel dat ons naar Duitsland heeft gevoerd.’

‘Dat gevoel heb ik ook,’ zei ik.

‘Dat verminkte document heeft ons opmerkzaam gemaakt op een hoofdkwartier in Königswinter zoals je weet. Von Harthausen heeft ook over een hoofdkwartier gesproken, en ons tegelijkertijd een geheim teken geleerd waaraan leden van een bepaalde organisatie elkaar kunnen herkennen. Hij vertelt ons wel niet waar dat hoofdkwartier is, maar nauwelijks krijgen wij Königswinter in zicht of Von der Mühle geeft ons het geheime teken. Gaat het nu te ver te veronderstellen dat het geheimzinnige hoofdkwartier de

plaats is van waaruit leden van de organisatie waartoe beide heren behoren, geregeerd worden?’

‘Geregeerd?’ vroeg ik verwonderd.

‘In Pruisen laat iedereen zich met wellust regeren, Willy,’ antwoordde G.G. ‘en daardoor is geen volk meer voorbeschikt tot onderlinge ruzie en verdeeldheid, wanneer dat regeren eens wat zou verslappen.’

‘Is dit wel het geschikte ogenblik om te politiseren?’ merkte ik op.

‘Je hebt gelijk, Willy,’ zei G.G. ‘Om dus tot ons onderwerp terug te keren, in Königswinter schijnt het hoofdkwartier te zijn van de geheime organisatie waarvan wij het bestaan ontdekt hebben en tevens het hoofdkwartier dat in ons document bedoeld wordt. Het ligt voor de hand dat dit een en hetzelfde is, vind je niet?’

Ik knikte, ‘Het is wel merkwaardig dat het toeva! ons onmiddellijk op het gewenste spoor gebracht heeft,’ zei ik. ‘Eigenlijk is het een hele reeks toevalligheden die ons op de goede weg gebracht hebben.’

‘Je bent nogal optimistisch, Willy, dat je nu al aanneemt dat wij op de goede weg zijn,’ zei G.G. opgewekt. ‘Het is overigens wel onaangenaam lid te zijn van een organisatie waarvan men niet veel meer heeft dan het herkenningsteken, en de wetenschap dat die organisatie op de een of andere manier belangstelling voor Engeland heeft. Ons eerste werk moet nu zijn ons door Von der Mühle te laten inlichten.’

‘Dat zal niet gemakkelijk zijn.’

‘Dat zal wel meevallen, Willy, omdat hij denkt dat ik ingelicht ben en dus vrijuit zal spreken. Bovendien weten wij dat “de heren in Berlijn” de organisatie niet met welwillende ogen beschouwen.’

‘Wie zijn de heren in Berlijn?’

‘Dat kan alleen maar de regering of de generale staf zijn,’ antwoordde G.G. ‘Wie zou anders over hulp van militaire zijde kunnen beschikken? Waarbij ik geloof dat wij onze

vijand in de regering moeten zoeken.’

‘Onze vijand?’

‘Natuurlijk, in ieder geval de mijne. Ik ben immers lid van de organisatie. En Von Harthausen had het over de regering, die achterdocht tegen hem opgevat heeft.’ Hij lachte.

Plotseling bedacht ik iets.

‘Waarom zitten wij hier onze tijd te verknoeien,’ zei ik, ‘de papieren van Von Harthausen zulleü de oplossing geven.’

Maar G.G. schudde zijn hoofd.

‘Nee, je bent te optimistisch, m’n jongen,’ zei hij. ‘Natuurlijk heb ik die papieren ingekeken. Maar zij zijn in een geheimgeschrift waarvan ik de sleutel nog niet heb.’
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G.G. was opgestaan. Hij ging de kamer in, sloot de balkondeuren en deed het elektrische licht aan. Terwijl ik de gordijnen zorgvuldig sloot, hing hij een zakdoek over de sleutel in het slot van de deur.

‘Wij moeten voorzichtig zijn,’ zei hij. ‘We kunnen nu ook beter wat zachter spreken.’

Hij haalde de verzegelde envelop te voorschijn.

‘Heb je het zegel geschonden?’ vroeg ik geschrokken.

Hij schudde zijn hoofd.

‘Nee hoor, het is zo gaaf als toen ik het kreeg. Met een verwarmd pennemesje heb ik het in zijn geheel van het papier gelicht. Het overige is kinderspel, wat je bij de eerste de beste postdief kunt leren.’

G.G. had de inhoud uit de envelop genomen en op de tafel uitgespreid. Het waren verschillende velletjes octavo papier, waarop lange rijen cijfers stonden. Zij zaten in een omslag van dun, geelachtig karton, waarop geen letter of cijfer te ontdekken was.

‘Ik zal mij vanavond en misschien ook wel vannacht bezig houden met het ontcijferen van deze stukken,’ zei G.G. ‘Of ik succes heb is een tweede. Onze tegenpartij zou al erg onnozel zijn, wanneer zij gebruik maakt van een geheimschrift waarvan de sleutel gemakkelijk te vinden is. Lukt het mij niet, dan moet Von der Miihle ons helpen.’

‘Bestaat daar veel kans op?’

‘O jawel, Willy, omdat hij niet weet dat anderen de kunst van het observeren, deduceren en combineren verstaan. En ga jij nu …’

Op dat ogenblik werd er op de deur geklopt, onmiddellijk gevolgd door een poging om de deur open te maken, wat niet lukte, omdat G.G. de deur op slot had gedaan. In een ogenblik waren de op de tafel liggende papieren in de binnenzak van G.G. verdwenen. Op een wenk van hem

opende ik daarna de deur, na eerst de zakdoek weggehaald te hebben.

Op de drempel stond een nog jonge man in uniform. Hij keek mij en daarna G.G. onderzoekend aan.

‘Meneer von Leeck?’ vroeg hij.

‘Inderdaad,’ antwoordde G.G. met een lichte buiging.

‘Luitenant Göring,’ zei de ander, ook buigend. ‘Ik ben adjudant van generaal Von der Mühle, en met een boodschap voor u belast, maar ik weet niet…’

Hij wierp een aarzelende blik op mij.

‘Een ogenblik, luitenant,’ zei G.G., hem in de rede vallend, ‘voor u iets vraagt of zegt zou ik graag een verklaring hebben voor het feit dat u mij juist op deze kamer gezocht hebt. Mijn kamer ligt twee deuren verder. Dit is de kamer van meneer Hendriks.’

De laatste woorden liet hij vergezeld gaan van een gebaar alsof hij mij met de luitenant in kennis bracht.

Deze leek dat ook zo op te vatten, want hij boog tenminste en zei opnieuw: ‘Luitenant Göring.’

Toen het daarna stil bleef vroeg G.G. opnieuw naar een verklaring, wat de luitenant enigszins verlegen maakte. Hij draaide zijn snorretje op en schraapte zijn keel.

‘Men heeft mij dat meegedeeld,’ zei hij eindelijk, waarop G.G. onmiddellijk vroeg wie die man dan was.

De luitenant werd nu ongeduldig.

‘Wat doet dat ertoe?’ vroeg hij iets minder vriendelijk.

‘Ik zal u zeggen wat dat ertoe doet,’ zei G.G. scherp. ‘Toen ik zojuist meneer Hendriks zijn kamer binnenging was er op de gang niemand te bekennen. Als men nu weet dat ik hier te vinden ben dan betekent dit, dat ik onder observatie sta.’

i ‘Onder observatie?’ vroeg de luitenant verbaasd.

‘Inderdaad, luitenant,’ vervolgde G.G. ‘Blijkbaar worden mijn gangen nagegaan en dat beschouw ik in mijn eigen land, dat ik met gevaar voor mijn leven gediend heb, als een belediging.’

De jonge luitenant scheen helemaal uit het veld geslagen.

‘Ik begrijp u niet,’ zei hij.

‘U begrijpt mij best,’ antwoordde G.G. ‘Maar ik begrijp dat u niet verantwoordelijk bent. Ik zal een explicatie verlangen van degene die wel verantwoordelijk is.’

‘Zo’n explicatie lijkt mij nogal overbodig,’ begon luitenant Göring, terwijl hij vuurrood werd. ‘U zou uzelf en anderen daarmee geen dienst bewijzen. Zelf kan ik …’

Hij hield plotseling op, maar tegenover G.G. had hij zich al blootgegeven.

G.G. legde een hand op zijn schouder.

‘Mijn jonge vriend,’ zei hij, ‘dat ik mijzelf daarmee geen dienst zou bewijzen is pure onzin. Maar ik wil u niet dwarszitten bij uw superieuren, door mij te beklagen, want u bent bang voor de gevolgen voor uzelf, is het niet?’

De luitenant was nu helemaal uit het veld geslagen.

‘Hoe is het mogelijk, dat u …’ begon hij maar G.G. viel hem in de rede.

‘Men leert goed uit zijn ogen kijken, wanneer men maanden lang in een omgeving geleefd heeft waar een enkele vergissing de dood kan betekenen,’ zei hij. ‘Ik kom regelrecht uit het vijandelijke buitenland. Maar stel u gerust, ik zal zorgen dat u buiten schot blijft, al kan ik natuurlijk niet afzien van een explicatie. Maar dan moet u zelf niet buiten mij om hierover spreken.’

‘Natuurlijk niet, zo dom zal ik niet zijn,’ verzekerde de jongeman met een openhartigheid die meer van zijn jeugd dan van zijn inzicht getuigde.

En daarmee had G.G. zich voorlopig een vriend gemaakt in het kamp van de tegenpartij en zich tegelijkertijd van diens zwijgen verzekerd.

‘Mag ik u nu verzoeken mij de boodschap over te brengen waar u mee belast bent?’ vroeg G.G.

‘Maar?’

De luitenant keek naar mij.

‘U kunt rustig spreken,’ zei G.G. ‘Meneer Hendriks is

een vriend van mij uit Holland en ook een vriend van Duitsland.’

‘In dat geval heb ik u te zeggen,’ zei de luitenant, ‘dat de generaal u verzoeken laat, geen poging aan te wenden om hem te spreken te krijgen, maar letterlijk op te volgen wat hij u gezegd heeft. Te wachten tot u van hem hoort.’

‘Ik begrijp niet waarom mij dit nog eens door een boodschapper gemeld moet worden,’ zei G.G. met edele verontwaardiging. ‘Ook zonder dat zou ik mij aan het bevel van de generaal gehouden hebben.’

‘Hij verzocht mij u bovendien te zeggen dat er te veel belangstellenden in de buurt zijn. U zou hem dan wel begrijpen.’

G.G. knikte.

‘En tot slot moest ik u deze brief geven,’ vervolgde de luitenant.

G.G. opende de brief onmiddellijk. H:j wierp een snelle blik op de korte mededeling, die op een vel zwaar briefpapier geschreven was - een grote luxe in die dagen - en zei tegen de luitenant:

‘Dank u. Wilt u de generaal wel zeggen dat ik zijn wenk ter harte nemen zal?’

Toen luitenant Göring een ogenblik later met een buiging afscheid genomen had begon G.G. zachtjes te lachen.

‘Lees dit eens, Willy,’ zei hij, en gaf mij de brief.

Ik las het volgende:

‘Wees zeer voorzichtig, v.H. in Wesel gevangen genomen. M.’

‘Je ziet dat de generaal goed bediend wordt,’ vervolgde G.G. ‘Het bericht van wat Von Harthausen overkomen is heeft hem nu al bereikt. In ieder geval kunnen wij nu verder gaan met het bestuderen van Von Harthausens papieren.’

G.G. hing de zakdoek weer over het sleutelgat en haalde de papieren uit zijn binnenzak, om ze opnieuw op de tafel uit te spreiden. Maar voor hij aan het ontcijferen ervan begon vroeg ik:

‘Geoffrey, je hebt me nog altijd niet ingelicht over de Britse geheim agent die het document in een fles deed. Ik moet toch wel iets van hem weten, als ik ook van mijn kant moeite wil doen om hem te vinden.’

G.G. keek mij enkele ogenblikken strak aan. Toen zei hij rustig:

‘De persoon die jij bedoelt is een vrouw, Willy.’

‘Een vrouw?’

Ik was meer dan verbaasd, hoewel daar eigenlijk helemaal geen reden voor was. Het was mij immers bekend dat in de geheime dienst van de verschillende mogendheden het vrouwelijk element een zeer grote rol speelde. Ik begreep niet dat ik niet eerder aan de mogelijkheid had gedacht dat er ook in dit geval een vrouw in het spel zou zijn.

G.G. knikte mij ernstig toe.

‘Zeker, Willy, een vrouw,’ zei hij, ‘en het is iemand voor wie ik de grootste eerbied heb. Heb je wel eens van mevrouw Frymore gehoord?’

‘Natuurlijk heb ik van haar gehoord,’ zei ik een beetje opgewonden. ‘Zij is het immers geweest, die bij de eerste zeppelinaanval op Londen een niet ontplofte bom wegdroeg, over een grote afstand, en op die manier veel mensen het leven redde?’

‘Inderdaad,’ zei G.G. ‘Sindsdien heeft zij haar man en haar zoon verloren. De eerste op het slagveld, de tweede aan tyfus, en toen heeft zij zich aan de dienst van haar land gewijd.’

Hij zweeg en keek peinzend voor zich.

‘Willy,’ zei hij toen, ‘vrouwen als mevrouw Frymore zijn zeldzaam. Haar grote talenkennis en haar buitengewone koelbloedigheid maakten haar bijzonder geschikt voor de post van vooruitgeschoven schildwacht in het land van de vijand. Toch kan ik de vrees niet onderdrukken dat zij slachtoffer van haar plicht geworden is.’

‘Waarom, Geoffrey?’

‘Ik heb je eerder al uitgelegd dat de manier waarop zij

haar bericht verzond erop wijst, dat zij niet vrij in haar bewegingen was. Er is nog iets dat daarop wijst. Natuurlijk correspondeert de geheim agent met zijn regering in geheimschrift, maar een enigszins uitvoerig bericht in geheimschrift zetten eist enige tijd. Dat zij haar bericht in het Engels schreef is een bewijs dat zij geen tijd had om geheimschrift te gebruiken.’

‘Maar Geoffrey, als zij dat gedaan had zou de vinder immers niet hebben kunnen ontdekken dat de Engelse regering belang bij de zaak had en zou het bericht nooit zijn bestemming bereikt hebben.’

‘Zij had er dan in gewoon schrift boven kunnen zetten dat het bericht voor Engeland bestemd was. Dat was veel minder riskant geweest omdat men buiten Engeland de sleutel van het geheimschrift niet bezit. Nu kon iedereen van de inhoud kennis nemen. Daarom herhaal ik dat haar nauwelijks tijd gelaten is om te schrijven. En dan ..

‘En dan, Geoffrey?’

‘Dan vrees ik het ergste!’
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Nadat G.G. deze woorden uitgesproken had op een toon die geen twijfel liet aan zijn grote bezorgdheid, verdiepte hij zich in de documenten vóór hem op tafel.

Ik ging met een boek in de enige gemakkelijke stoel zitten die zich in de kamer bevond en probeerde mij te concentreren op het niet onaardige verhaal van Karl May, dat ik in Keulen op het station gekocht had. Maar mijn ogen volgden mechanisch de regels, en toen ik, even mechanisch, de derde of vierde bladzijde omgeslagen had, drong het tot mij door dat ik in de verste verte niet wist wat ik gelezen had. Met een klap sloeg ik het boek dicht.

‘Ik houd dit niets doen niet langer uit,’ mopperde’ik.

G.G. keek dadelijk van zijn werk op.

‘Ik heb wel iets voor je te doen dat voor onze zaak van belang kan zijn,’ zei hij.

‘Zeg maar wat,’ zei ik, opspringend.

‘Luitenant Göring had het er toch over dat er teveel belangstellenden in de buurt waren? Die mogen kennelijk niet weten dat de generaal en ik samenkomen.’

‘Afgezanten van de heren in Berlijn?’ vroeg ik.

‘Inderdaad. Dat moeten de mensen zijn die niet bepaald vriendschappelijk staan tegenover hem en zijn medestanders. Maar van die “belangstellenden” kunnen wij met dé nodige bescheidenheid en tact misschien heel wat leren.’

‘Dat is zo,’ zei ik, ‘maar waar vinden wij die?’

‘Ga heen en zoek hen,’ antwoordde G.G. met een theatraal gebaar. /

Ik keek hem zó verbaasd aan dat hij begon te lachen.

‘Het zou nuttig kunnen zijn, wanneer je op deze mooie lente-avond naar beneden ging en zowel op het terras als langs de kade eens een kijkje ging nemen,’ zei hij. ‘Zet je ogen en oren wijd open. Er zijn in deze oorlogstijd in Königswinter niet zo veel mensen en die er zijn, zullen op

zo’n avond wel langs de kade te vinden zijn. Het is niet uitgesloten dat je daar de belangstellenden zult vinden waar de generaal het over had.’

‘Maar hoe herken ik ze?’

‘Maar Willy, ik herken jou niet,’ zei G.G. ‘Waar is je initiatief gebleven? Observeer, en trek je conclusies. Ga op verkenning uit. Je zult toch niet van mij verwachten dat ik je nauwkeurig voor ga schrijven waar je op letten moet en wat je moet doen? Dat hangt toch immers helemaal af van wat je beneden vinden zult?’

‘Ik zeil dus helemaal op eigen kompas?’

‘Natuurlijk,’ zei hij vol vertrouwen.

‘Ik zal proberen naar mijn beste kunnen de verkenner te spelen,’ zei ik, terwijl ik mijn hoed pakte.

‘Wil je wel geloven, Willy, dat ik je benijd?’ zei hij, terwijl hij zich opnieuw over de documenten boog. ‘Ik wens je veel succes!’

Toen ik een ogenblik later de trappen afdaalde, had ik een ingeving. De deur van het kantoor stond half open en daarbinnen zat, bij een zeer slechte verlichting, de directeur achter zijn schrijftafel. Ik groette hem op de toon van iemand die graag een praatje zou maken. De man stond dadelijk op en kwam naar de deur. Vermoedelijk was hij veel meer om een praatje verlegen dan ik, want hotelgasten waren toen even schaars atè in normale tijden talrijk. Hij groette mij dan ook vriendelijk en vroeg, terwijl hij de gang in kwam: ‘Bent u tevreden met uw kamer?’

‘Zeer tevreden,’ antwoordde ik. ‘Het uitzicht is prachtig.’

‘Inderdaad. Er zijn dan ook zomers geweest waarin juist deze kamer al maanden vooruit besproken moest worden, maar tegenwoordig is het niet meer nodig kamers vooruit te reserveren.’ Het klonk erg moedeloos.

‘Dat zal in de toekomst wel weer beter worden,’ zei ik, om hem op te beuren.

‘Maar wanneer?’

Hij keek enige tijd strak voor zich uit.

‘Die vervloekte oorlog,’ zei hij toen zacht. ‘Mijn zoon is ook gevallen bij Dinant. Die vervloekte oorlog.’

Plotseling was het of hij wakker schrok.

‘Let u maar niet op wat ik zeg,’ zei hij. ‘Soms wordt de ellende mij te erg.’

‘Tegenover mij hoeft u geen komedie te spelen,’ zei ik, een beetje ontroerd. ‘Ik ben buitenlander en begrijp u volkomen.’

‘Ja zeker,’ zei hij, met iets bitters in zijn stem. ‘Tegenover buitenlanders kunnen wij vrijuit spreken, maar onder onze landgenoten zijn er heel wat die ons het leven zuur maken, wanneer we niet enthousiast meer voor de oorlog zijn.’

Hij had een kleur gekregen en wond zich blijkbaar op.

‘Kom,’ zei ik, om van dit delicate onderwerp af te stappen, ‘u moet de moed niet verliezen. Na regen komt zonneschijn.’

In mijn hart schaamde ik mij over deze banale troostwoorden, hoewel ze in goede aarde schenen te vallen. Nog meer echter schaamde ik mij over het feit dat ik dit hele gesprek begonnen was om de man een beetje uit te horen. Maar nu ik eenmaal a gezegd had moest ik ook b zeggen.

‘Als ik goed gezien heb, zijn er toch al meer gasten,’ vervolgde ik, ‘wie weet of na die eerste schaapjes er niet meer over de dam zullen komen.’

‘Dan zullen ze zich wel moeten haasten,’ zei de directeur met een mislukte poging om te schertsen. ‘Ik heb op dit ogenblik vier gasten. U beiden en twee heren uit Berlijn, die na u gekomen zijn.’

Twee heren uit Berlijn. Ik spitste mijn oren.

‘Ik dacht dat hier aan de Rijn nogal eens herstellende militairen kwamen,’ zei ik op goed geluk.

‘Een van die heren zal ook wel militair geweest zijn, al is hij nu in burger,’ antwoordde de directeur. ‘De andere heeft zich ingeschreven als Regierungsrat Schaffele uit Berlijn. Kent u hem misschien?’

‘Ik? Hoe zou ik hem kennen?’ vroeg ik. ‘U vergeet dat ik Hollander ben.’

‘Dat is waar, maar de man scheen zich voor u te interesseren.’

‘En hij heeft mij niet eens gezien!’

“t Kan ook voor uw vriend geweest zijn,’ antwoordde de directeur. ‘In elk geval bekeek hij de namen van u beiden in het register met grote aandacht.’

‘En zei hij niets?’ vroeg ik met enige spanning.

‘Tegen zijn reisgenoot zei hij dat het “wel dezelfde zou zijn”. Daaruit maakte ik op dat hij u of uw vriend moest kennen.’

Ik begon mij af te vragen of ik inderdaad nu al het spoor van de ‘belangstellenden’ gevonden had. Het feit dat deze beide heren uit Berlijn kwamen en zich blijkbaar voor ons, of in ieder geval voor Helmut von Leeck, bijzonder interesseerden, leek in die richting te wijzen.

Plotseling kreeg ik een ingeving. Wilde ik bij de ‘belangstellenden’ iets bereiken, dan mochten deze niet weten dat ik in een nauwe relatie tot Helmut von Leeck stond. Dus zei ik: ‘U hebt daarnet over mijn vriend gesproken, maar om misverstanden te voorkomen moet ik zeggen dat meneer von Leeck niet meer dan een oppervlakkige kennis van mij is. Ik leerde hem op de reis hierheen kennen.’

‘Neemt u mij niet kwalijk,’ zei de directeur een beetje zenuwachtig. ‘De huisknecht zei mij dat meneer von Leeck en u zeer bevriend schenen.’

‘Waarschijnlijk leidde hij dat af uit het feit dat meneer von Leeck de luitenant die hem zoëven kwam bezoeken, op mijn kamer ontving. Ik had er geen bezwaar tegen hem voor vanavond het gebruik van mijn kamer af te staan,’ zei ik. ‘Hij moest nog werken en zijn eigen kamer is wel wat. klein en benauwd.’

‘Die kamer heeft anders een heel mooi uitzicht op de Petersberg,’ merkte de directeur een beetje gekwetst op.

‘Dat is zo,’ antwoordde ik, ‘maar als men moet werken,

is het uitzicht niet zo belangrijk en een ruime, frisse kamer bijzonder aangenaam.’

De directeur knikte, blijkbaar verzoend.

‘In ieder geval zijn wij geen vrienden,’ vervolgde ik. ‘Ik zou niet graag tegenover meneer von Leeck de indruk wekken dat ik mij probeer op te dringen door mij voor zijn vriend uit te geven.’

Terwijl ik sprak, zon ik op middelen om met de twee heren uit Berlijn in aanraking te komen. De directeur had mij wel gezegd hoe de Regierungsrat heette, maar de naam van de ander had hij niet genoemd. Ik deed alsof ik naar buiten wilde gaan, maar keerde na een paar schreden weer terug.

‘U hebt mij daarnet de naam van de heer Schaffele genoemd,’ zei ik. ‘Ik zal straks aan de heer von Leeck vragen of hij deze inderdaad kent. Maar hoe heet die andere meneer? Misschien kent hij die ook.’

‘Die andere meneer heeft zich niet ingeschreven,’ antwoordde de directeur. ‘Ik ken zijn naam niet, maar ik vermoed dat…’

‘… dat hij militair is. Dat hebt u al gezegd,’ zei ik, hem in de rede vallend. ‘Maar kunt u er geert last mee krijgen, wanneer ontdekt wordt dat u mensen herbergt wier naam u onbekend is? Mij dunkt dat zo iets tegenwoordig zeer gevaarlijk kan zijn.’

De directeur keek mij aan met een glimlach waaraan enige zelfgenoegzaamheid niet vreemd was.

‘Hij legitimeerde zich door een penning,’ zei hij. ‘Maar dat was voldoende, hij behoort namelijk tot de geheime politie.’

Ik was wel verwonderd dat de directeur mij als vreemdeling dat vertelde. Ik nam nu afscheid van hem, met de mededeling dat ik nog een frisse neus wilde halen.

Op het terras van het hotel zat niemand. De hoop, die ik zo half en half gekoesterd had, dat ik Schaffele en zijn metgezel daar zou aantreffen, ging dus al ‘meteen in rook op. Van het terras voerde een stenen trap naar de Rijnkade. Ik

daalde deze af en begon als onschuldig wandelaar genietend van de avondlucht, onder de kort gesnoeide bomen van de Rijnallee heen en weer te slenteren.

Niettegenstaande de zorgen die mij kwelden en mijn plicht oren en ogen open te houden, raakte ik een ogenblik onder de bekoring van mijn omgeving.

Het was al donker, maar de westelijke hemel achter Godesberg vertoonde nog flauw de naglans van het avondrood. Op de Rijnkade was maar weinig licht te zien, in schrille tegenstelling met betere tijden, toen de lange rij hotels en restaurants langs de rivier in volle elektrische glans schitterden. Maar de Rijn leek nog steeds een zilveren veld, blikkerend en rimpelend, met daarop, als donkere vlekken, enkele vaartuigen.
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Onder de lage bomen van de allee, waar vóór de oorlog op dit uur. een soort pantoffelparade werd gehouden, kwam ik nu maar enkele mensen tegen. Het enige wat ten goede veranderd was vergeleken bij vroeger, was het verdwijnen van de opdringerige en dikwijls brutale botenverhuurders, die het de wandelaars op de kade met hun aanbiedingen vaak zeer lastig maakten.

In de donkere rij hotels en restaurants aan de kade was een enkele uitzondering. Het derde of vierde huis naast ons hotel had aan de voorkant een smalle, slecht verlichte veranda met tafeltjes en stoeltjes. Hier zaten enkele mensen, waarvan de meesten zich laafden aan wat men in die dagen met veel fantasie bier noemde.

Ik had de duistere allee langs de oever verlaten en wandelde langzaam terug langs de huizenkant, zodat ik vlak langs de verlichte veranda kwam en de mensen die daar zagen, rakelings passeerde.

Aan het uiterste tafeltje tegen de muur, op enige afstand van de overige bezoekers, zaten twee mannen, die aanstonds mijn aandacht trokken. De ene was zwaar gebouwd en zat breeduit op zijn stoel. Hij had een rond, rood gezicht met een zware snor, die zijn mond bijna helemaal bedekte. In zijn ogen lag een goedmoedige, ietwat spottende uitdrukking, die nog verhoogd werd door de talloze rimpeltjes, die als een waaier van de ooghoeken uit tot aan de grijzende slapen liepen. Zijn metgezel was klein en mager, met een bleek gezicht en grote glinsterende ogen. In die tijd waren veel Duitsers gedwongen er als bedelaars bij te lopen, maar de zwaargebouwde man was uiterst correct en zelfs met enige sierlijkheid gekleed. Zijn metgezel daarentegen droeg een versleten, slordige jas, die, niettegenstaande de warme avond, stijf dichtgeknoopt was èn in wijde plooien om zijn lijf hing, wat mij op de gedachte bracht dat onder die jas

waarschijnlijk iets zat dat minder geschikt was om gezien te worden. De zware man gaf ik een jaar of vijftig, de ander kon niet ouder dan veertig of vijfenveertig zijn. Of dit nu de twee mannen uit Berlijn waren was een vraag die onmiddellijk bij mij opkwam. En even onmiddellijk kwam ik tot het besluit mij daaromtrent zekerheid te verschaffen.

Ik stapte de veranda binnen, zette mij aan een tafeltje naast het hunne en bestelde bier. Het gesprek dat de twee mannen op onderdrukte toon gevoerd hadden, werd aanstonds gestaakt. Ik deed alsof ik dat niet merkte en ik deed ook alsof ik niet zag dat zij mij scherp opnamen en daarop enkele fluisterende woorden wisselden.

Na enige tijd haalde ik een sigaar voor de dag en zocht in mijn zakken tevergeefs naar lucifers, hopend op die manier met hen in contact te komen en inderdaad vroeg de zware man: ‘Kan ik u aan een lucifer helpen?’

‘Dank u zeer,’ zei ik, terwijl ik de lucifer aannam en de mannen tegelijk mijn sigarenkoker voorhield. ‘Mag ik u dan in ruil daarvoor een sigaar aanbieden? Ik kom net uit Holland en sta er voor in dat mijn sigaren u zullen bevallen.’

‘Dat is geen slechte ruil,’ zei de man die mij aangesproken had, met een brede lach. En toen de beiden hun sigaren hadden opgestoken, informeerde de ander: ‘Meneer is dus Hollander?’

‘Ja zeker,’ antwoordde ik, ‘even vers geïmporteerd als deze sigaren.’

De beide heren trokken zwijgend aan hun sigaren. Het was duidelijk dat zij van plan waren het gesprek voort te zetten, maar de vorm ervoor niet dadelijk konden vinden. Eindelijk deed de zware man zijn mond weer open.

‘Een werkelijk goede sigaar is tegenwoordig in Duitsland nauwelijks meer te betalen,’ zei hij. ‘Als ik Hollander was en ik hield van roken, dan bleef ik in mijn land zolang de oorlog duurt.’

‘Al hebben wij sigaren, u hebt bergen,’ zei ik, ‘en ik moet bekennen dat mijn verlangen naar de bergen bij mij gewoonlijk groter is dan het verlangen naar een sigaar. En om de bergen te zien moet men de grens over.’

‘U bent dus gewoon als toerist gekomen?’ vroeg de ander levendig.

‘Als u het zo noemen wilt,’ zei ik. ‘Voor een toerist wandel ik waarschijnlijk te weinig, maar het is mij toch te doen om frisse lucht en een beetje geestelijke rust.’

‘Een pracht plaats om geestelijke rust te vinden, bij ons in Duitsland,’ zei de kleine man. ‘Wij Duitsers vinden al even weinig rust als eten. En, wat het laatste betreft, zult u niet gelukkiger zijn dan wij.’

‘Dat is zo,’ voegde de grote man hier met goedmoedige spot aan toe. ‘Wat u aan geestelijke rust mocht winnen zult u aan lichaamsgewicht wel weer verliezen.’

Ik lachte en dronk mijn glas bier uit.

‘Hoewel ook dat uw lichaamsgewicht wel niet ten goede zal komen,’ vervolgde de kleine, die haastig, zenuwachtig, maar zeer gedecideerd sprak, ‘zou ik u op deze warme avond een tweede glas bier aanbevelen. Doet u mij het genoegen u dat aan te mogen bieden.’

‘U bent zeer beleefd en ik neem het graag aan,’ antwoordde ik. ‘Schenkt u mij nu het genoegen mij aan de heren te mogen voorstellen.’

Ik haalde mijn visitekaartje voor de dag en gaf hem dit.

‘Mr.?’ zei de kleine man dadelijk, de titel op z’n Engels uitsprekend. ‘U bent toch geen Engelsman…?’

‘Dan zou ik mij niet in het vijandelijke land gewaagd hebben. Mr. betekent doctor jurist, meester in de rechten.’

‘Ach zo,’ zei de zware man lachend. ‘U kunt ervan overtuigd zijn dat u, als u een Engelsman was, nooit over de grens gekomen zou zijn.’

‘Natuurlijk niet,’ zei ik met overtuiging, en dacht aan G.G., die op dit ogenblik rustig in mijn hotelkamer aan het werk was.

De kleine man was opgestaan en gaf mij de hand.

‘Ik ben Regierungsrat Schaffele uit Berlijn,’ zei hij.

De ander stak mij eveneens de hand toe.

‘Bodenfeld,’ zei hij alleen. ‘Hendriks, Hendriks,’ vervolgde hij peinzend. ‘Is het mogelijk dat ik uw naam gezien heb in ons hotelregister?’

‘Ik logeer in het Darmstadter Hof, meneer Bodenfeld.’

‘Dat klopt. De heer Schaffele en ik logeren daar ook. Aangezien we in hetzelfde hotel logeren, kunnen we ook best aan éen tafeltje zitten. Aan het onze is de meeste ruimte, meneer Hendriks, komt u bij ons zitten.’

Ik deed dat met een gevoel van zelfvoldaanheid. Het ijs was nu tussen ons gebroken en de beide heren konden moeilijk anders denken dan dat het door hun handig manoeuvreren gebeurd was, terwijl ik juist met dit doel naar de Rijnkade was afgedaald.

In het begin ging ons gesprek over onverschillige onderwerpen, maar ik kon zien dat Schaffele, wiens levendige aard hem nu en dan parten speelde, steeds ongeduldiger werd.

Eindelijk kwam, hoe kon het anders, ons gesprek op de oorlog. En nu kon Schaffele zich niet langer bedwingen.

‘Wat denkt men nu bij u van de uitslag?’ vroeg hij.

Het was alleen maar verstandig om nu voorzichtig te zijn, vooral in mijn eigenaardige positie.

‘Wat zal ik u zeggen?’ zei ik dan ook. ‘Er zijn al zóveel voorspellingen gedaan, dat ik mij niet aan een nieuwe zal wagen. Maar éen ding is heel zeker. Ook in Holland zal men oprecht blij zijn, als deze vreselijke oorlog tot het verleden behoort.’

‘Men is immers bij u niet bijster op ons, Duitsers, gesteld?’ vroeg Schaffele.

‘Natuurlijk zijn er mensen die met de geallieerden sympathiseren,’ antwoordde ik, maar anderen zijn weer tegenover Duitsland en zijn bondgenoten vriendschappelijk gestemd.’

‘En bent u pro-Duits of pro-Frans?’

Ik kon zien dat Bodenfeld zich ergerde over de manier waarop Schaffele mij op deze netelige punten ondervroeg.

‘Ik ben pro-Hollands,’ antwoordde ik een beetje ongeduldig. ‘Maar het feit dat ik in Duitsland mijn vakantie doorbreng zal u bewijzen dat ik de Duitsers niet als mijn vijanden beschouw.’

‘Wij hebben de Hollanders daar ook geen reden voor gegeven,’ antwoordde Schaffele heftig. ‘Uw neutraliteit hebben wij streng gerespecteerd, toen wij in het begin van de oorlog om Holland heen trokken.’

Bodenfeld begon steeds onrustiger te worden. Hij nam nu zelf het woord, op kalme, beschouwelijke toon.

‘Het merendeel van de Duitsers hecht grote waarde aan de sympathie van de Hollanders,’ zei hij. ‘Het ongeluk is, dat een ander, kleiner deel zo dikwijls optreedt op een manier die het zelfs voor hun landgenoten moeilijk maakt sympathie voor hen te voelen. Men kan dan niet verlangen dat anderen dat wel doen.’

‘Hoe bedoelt u?’ vroeg ik verrast.

Bodenfeld glimlachte even, maar werd dadelijk weer ernstig.

‘Noch de heer Schaffele noch ik zijn er blind voor dat er Duitsers zijn die de mond vol hebben met grote woorden,’ zei hij. ‘Enkele dagen geleden heeft er in een ultra-chauvinistisch blad een artikel gestaan dat bij u zeker kwaad bloed zal zetten.’ Hij haalde een krant voor de dag, legde die geopend op tafel en streek er met bedachtzame bewegingen de kreukels uit.

Terwijl hij daarmee bezig was, vroeg ik mij af wat die wending in het gesprek te betekenen had.

Bodenfeld, die de laatste kreukel zorgvuldig had weggestreken, gaf. mij de krant. Het artikel waarop mijn aandacht gevestigd werd droeg de kop: ‘Hollands neutraliteit’. De Duitse regering werd er heftig in aangevallen omdat die in het begin van de oorlog de neutraliteit van Holland gerespecteerd had. De schrijver was van mening dat men nu veel verder zou zijn, als dat niet gebeurd was. De manier waarop hier over een neutraal land en de rechten van de neutralen werd gesproken, was in hoge mate kwetsend en aanmatigend, zo zelfs, dat ik onder het lezen voelde dat ik een kleur van verontwaardiging kreeg. Maar ik mocht mij niet door mijn verontwaardiging mee laten slepen.

‘De man die dit artikel geschreven heeft geeft mijns inziens geen blijk van gevoel voor de realiteit,’ zei ik rustig. ‘Wat mij betreft, ik neem hem niet serieus.’

‘Daar hebt u ongelijk aan,’ zei Schaffele scherp.

Ik keek verbaasd, omdat hij zo buitengewoon agressief gesproken had. Maar direct daarop glimlachte hij.

‘Ik ben misschien wat heftig,’ zei hij, ‘maar u moet bedenken dat ik mij over het optreden van zulke quasi patriotten altijd geweldig erger.’

‘Is dat eigenlijk wel de moeite waard?’ vroeg ik.

Hij keek mij strak aan.

‘Het ligt niet in mijn natuur mij nodeloos ongerust te maken,’ zei hij, ‘maar het gevaar van zulke beschouwingen is veel groter dan u denkt.’

‘In welk opzicht?’

Schaffele wilde mij antwoorden maar Bodenfeld was hem voor.

‘Ik vind dat wij genoeg gepolitiseerd hebben,’ zei hij met zijn gewone, goedmoedige lach. ‘Wij hebben er hier in Duitsland meer dan genoeg de gelegenheid voor met onze landgenoten. Het wordt werkelijk een beetje al te gek, wanneer wij daarmee doorgaan met liberaal denkende buitenlanders.’

Schaffele keek zijn metgezel niet al te vriendelijk aan, maar hij volgde toch de wenk die hem indirect gegeven was en beantwoordde mijn vraag niet. En ik durfde die niet opnieuw te stellen uit angst wantrouwen te wekken.

Het was mij nog steeds niet duidelijk waarom die twee contact met mij gezocht hadden. Het politiseren waar Bodenfeld over gesproken had was nogal onschuldig geweest en ik kon moeilijk aannemen dat men prijs op mijn gezelschap gesteld had alleen om mij dat kranteartikel te laten lezen. Ik verwachtte dus, dat er nog wel een onderwerp aangesneden zou worden, en ik kreeg gelijk.

Na een poosje gesproken te hebben over tochten die men door het Zevengebergte en ook aan de overkant van de Rijn

kon maken, kwam het geringe vreemdelingenverkeer in deze streken ter sprake en in verband daarmee het sterk verminderde bezoek aan de grote hotels te Königswinter. Het was vooral Bodenfeld die nu het woord voerde. Schaffele sprak veel minder en scheen enigszins onder de indruk van de plotselinge wijze waarop Bodenfeld verdere politieke discussies had afgesneden.

‘In ons hotel zijn op dit ogenblik maar vier gasten,’ zei Bodenfeld langs zijn neus weg. ‘Wij drieën en dan een meneer Helmut von Leeck, die u goed schijnt te kennen, meneer Hendriks.’

Ik begon te lachen.

‘Daar hebben we het weer,’ zei ik. ‘De hoteldirecteur, of liever zijn huisknecht, heeft al uitgemaakt dat die meneer en ik goede vrienden zijn, alleen omdat wij samen aangekomen zijn en omdat ik hem toegestaan heb vanavond gebruik te maken van mijn kamer om brieven te schrijven.’

‘Weet u zeker dat het brieven zijn?’ vroeg Schaffele plotseling spottend.

Ik schrok enigszins van die vraag, maar slaagde erin mijn schrik te verbergen.

‘Dat gaat mij niet aan,’ zei ik. ‘Ik wilde alleen maar zeggen dat het een beetje vreemd aandoet, wanneer iedereen zich beijvert mij te verzekeren dat ik een vriend ben van iemand die ik vandaag voor het eerst ontmoet heb.’

Bodenfeld keek mij aan, en dit keer verre van goedmoedig. Ik voelde dat wij nu bij het onderwerp waren gekomen dat van begin af aan de bedoeling was geweest: mijn verhouding tot Helmut von Leeck.

‘Mag ik u eens een raad geven?’ vroeg, Schaffele, ‘laat u op reis in Duitsland zo min mogelijk in met u onbekende personen.’

‘Dat klinkt als een waarschuwing tegen uzelf,’ zei ik lachend.

‘Tegen wie die waarschuwing gericht is, moet u maar voor uzelf uitmaken,’ luidde het antwoord. ‘Zij is echter

goed bedoeld. U als vreemdeling kunt onmogelijk weten welke geheime machten hier om u heen aan het werk zijn. Het zou voor u gemakkelijk zijn u reddeloos te compromitteren in de ogen van onze autoriteiten, wanneer u zich in verkeerd gezelschap zou begeven.’

‘Moet ik daaruit opmaken dat die meneer von Leeck bij de autoriteiten slecht staat aangeschreven?’

‘Daar kan ik u geen antwoord op geven, meneer Hendriks. Het enige wat ik u kan zeggen is dit, dat Helmut von Leeck, die pas uit het buitenland teruggekeerd moet zijn, daar beter op zijn plaats was dan hier. Hij behoort tot die Duitsers die, nu ja, die een grote mond opzetten, meer dan verstandig is.’

Bodenfeld, die mij voortdurend was blijven aankijken, voegde hieraan toe:

‘Het zou mij verwonderen, meneer Hendriks, wanneer meneer von Leeck het niet roerend eens was met de schrijver van het kranteartikel dat u zo juist gelezen hebt.’

‘Misschien schrijft hij op dit ogenblik wel een dergelijk artikel in de kamer die u hem hebt afgestaan,’ voegde Schaffele eraan toe.
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Met mijn twee nieuwe kennissen uit Berlijn was ik naar ons hotel teruggeslenterd. Wij namen beneden afscheid en ik ging dadelijk naar boven.

Tot mijn niet geringe verbazing vond ik op mijn kamer G.G., verdiept in Karl May. Hij zat in de gemakkelijke stoel bij de open balkandeuren, met een kaars op een van de leuningen. De zachte, geurige avondlucht drong ongehinderd naar binnen. De maan was opgekomen en sterren stonden als levende lichten hoog boven rivier en bergen

‘Eigenlijk moest je mij met het schaamrood op de kaken zien,’ zei G.G. ‘Het zoeken naar de sleutel van het geheimschrift heb ik moeten opgeven en ik heb nu mijn troost gezocht bij je vriend Karl May, die, zoals je in Mayers Kon-versationslexicon kunt lezen, waardeloze reisverhalen voor de jeugd geschreven heeft. Is dat niet een voldoende reden om mij diep te schamen?’

‘Dan moet ik mij ook schamen, want ik vind die verhalen niet zo slecht.’

‘Onder ons gezegd en gezwegen, Willy, die meneer van het lexicon moet een droogstoppel in het kwadraat zijn. Hij schijnt niet het minste oog te hebben voor de verbazingwekkende fantasie waarover die schrijver beschikt.’

‘Een schrijver met fantasie en zonder de onweerstaanbare drang om zijn medemensen op de psychische ontleedtafel te leggen staat tegenwoordig in een slecht blaadje, Geoffrey.’

‘Bij de heren critici, m’n jongen. Maar toch zijn er duizenden die hun dankbaar zijn. Ik vermoed, dat het hun bedoeling is voor die duizenden te schrijven en niet voor de heren critici.’

‘Literaire ketterij,’ antwoordde ik. ‘Intussen zijn wij niet naar Duitsland gekomen om letterkundige bespiegelingen te houden. Vertel mij liever eens of er enige hoop is dat je de sleutel tot het geheimschrift nog zult vinden.’

‘Ik constateer met vreugde dat je tot de vragen van het ogenblik bent teruggekeerd,’ zei G.G., zonder mijn vraag te beantwoorden. ‘Voor alles, vertel me nu over je verkenningstocht die je ondernomen hebt.’

Ik vertelde hem uitvoerig wat ik van de hoteldirecteur gehoord en in het restaurant ontdekt had. Hij luisterde met grote belangstelling en toen mijn verhaal ten einde was, bleef hij lange tijd met gesloten ogen zitten combineren en deduceren.

‘Wat je me daar verteld hebt is buitengewoon belangrijk,’ zei hij. ‘Je zou me een genoegen doen je verhaal nog eens te vertellen.’

Hij onderbrak mij geen enkele maal en hoorde mijn hele verhaal opnieuw aan in de houding van iemand die rustig sliep.

‘Wat beschouw je van het gesprek dat je met die beide heren gevoerd hebt, als het belangrijkste gedeelte?’ vroeg hij, toen hij zijn ogen weer opende.

‘Natuurlijk hun opmerking over onze verhouding tot elkaar,’ antwoordde ik.

‘In dat opzicht heb je gehandeld als een wijs man,’ zei G.G. ‘Je hebt Schaffele en Bodenfeld, en de directeur op een dwaalspoor gebracht en daardoor een fout die ik gemaakt heb, goed gemaakt. Want zoals de zaken nu lopen is het inderdaad beter dat wij doorgaan voor mensen die elkaar slechts oppervlakkig kennen. Toch geloof ik niet dat je daarin het zwaartepunt van het onderhoud moet zoeken. Ik zal proberen duidelijk te maken hoe ik het zie. Je krijgt, als vreemdeling, een formele waarschuwing tegen te grote intimiteit met Helmut von Leeck, van twee heren uit Berlijn, die gezonde opvattingen koesteren omtrent de woorden en handelingen van de Duitse ultra-chauvinisten. Die opvattingen blijken vooral uit hun oordeel over het artikel betreffende Hollands neutraliteit. De heren kunnen zich niet verenigen met jouw opvatting van het artikel. Het gevaar is veel groter dan u denkt, beweert Schaffele. Het gevaar dus

voor Hollands neutraliteit. En dan blijkt het artikel Von Leeck uit het hart gegrepen, althans, dat menen je nieuwe kennissen.’

Hij hield even op en ik profiteerde daarvan door de opmerking te maken dat ik niet wist hoe mijn nieuwe kennissen aan die bewering kwamen.

‘Dat doet er niet toe, Willy,’ antwoordde G.G. ‘Vast staat in elk geval dat zij beter over Von Leecks politieke inzichten kunnen oordelen dan jij of ik. Overigens heeft Von der Mühle blijkbaar een grote rol gespeeld in een geheime organisatie, waartoe ook Von Leeck en Von Harthausen behoren. De leden van die organisatie staan vijandig tegenover “de heren in Berlijn”, die over de politie beschikken, zodat wij moeilijk anders kunnen aannemen dan dat zij het wettig gezag representeren. De organisatie jaagt kennelijk doeleinden na waarmee de neutraliteit van Holland gemoeid kan zijn, en waarbij ook Engeland betrokken kan zijn.’

‘Maar die mensen willen juist met Engeland op goede voet komen,’ zei ik. ‘Dat hebben wij tenminste uit het document opgemaakt.’

‘Dat kan natuurlijk niet, als zij werkelijk de neutraliteit van Holland zouden willen aantasten,’ antwoordde G.G. ‘En wanneer onze conclusies, althans in hoofdzaak, met de waarheid overeenkomen moet dus de lezing die wij van het document gegeven hebben, verkeerd zijn.’

‘Maar hoe luidt die dan?’

‘Ja, hoe?’

Hij keek naar buiten, waar de maan nu hoog aan de hemel stond.

‘Wij moeten niet teveel opeens willen weten,’ zei hij, terwijl hij plotseling opstond en door de kamer begon te lopen. ‘Maar op éen ding moet ik toch nog eens in het bijzonder je aandacht vestigen, namelijk dat Von der Mühle, Von Harthausen, Von Leeck, Göring, en hoe ze verder ook mogen heten, blijkbaar dingen doen waarmee de Duitse regering het niet eens is. Dat kan onder bepaalde omstandigheden

voor ons van het grootste gewicht zijn. Het kan ons een wapen tegen hen verschaffen, misschien zelfs een middel om hen onschadelijk te maken, wanneer zij voor ons gevaarlijk worden. Knoop dat in je oor, Willy.’

Vóór G.G. zijn kamer opzocht vertelde hij mij nog dat hij ondanks zijn uitgebreide kennis op het gebied van geheimschrift er niet in geslaagd was ook maar de geringste aanwijzing te krijgen omtrent de betekenis van de getallen waarmee de vellen papier waren volgeschreven. Toch leek hij de moed niet op te geven. Uit enkele uitlatingen meende ik zelfs op te maken dat hij niet helemaal in het duister tastte.

‘Kijk eens naar deze eerste tekens op het eerste velletje,’ zei hij, ‘daar staat een G en een Romeinse in, dat wil zeggen de enige letter en het enige Romeinse cijfer die in het stuk voorkomen. De rest wordt uitsluitend gevormd door Arabische cijfers. Vind je dat niet interessant, Willy?’

‘Inderdaad,’ antwoordde ik, ‘als ik maar wist wat het betekende.’

‘Ik heb je al eerder gezegd dat Von der Mühle ons aanwijzingen zal moeten geven,’ zei hij.

‘Denk je eraan hem de documenten dadelijk ter hand te stellen?’ vroeg ik.

‘Dat hangt ervan af of hij ons spoedig zal willen zien,’ antwoordde G.G.

‘Maar als Von Harthausen vrij komt vóór dat je ze hem gegeven hebt…?’

‘Dan zouden wij in moeilijkheden kunnen komen, Willy. Maar een beetje risico meer of minder komt er voor ons niet op aan. Wij moeten wagen om te kunnen winnen.’
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De volgende dag na het ontbijt maakte G.G. mij opmerkzaam op de noodzakelijkheid mij als onschuldig toerist te vertonen. Wat hemzelf betrof, nu hij de pogingen om achter de sleutel van het geheimschrift te komen voorlopig had opgegeven, was zijn eerste taak wachten. Wachten tot Von der Mühle iets van zich zou laten horen. Maar hij meende dit wachten niet zo te moeten opvatten dat hij steeds in het hotel moest blijven zitten. Hij was zelfs van oordeel dat dit de aandacht te veel zou trekken, iets dat hij onder alle omstandigheden zorgvuldig moest vermijden. Daarom besloot hij mij op een wandeltocht te vergezellen.

Op mijn tegenwerping dat daardoor de aandacht van buitenstaanders opnieuw erop gevestigd zou worden, dat er tussen ons enige relatie bestond antwoordde hij dat dit tegenover Von der Mühle en zijn medestanders geen kwaad kon, terwijl hun tegenpartij, Schiiffele en Bodenfeld, hoogstens zouden denken dat ik hun waarschuwing in de wind sloeg en mij, meer dan voorzichtig was, inliet met Helmut von Leeck.

‘Dat zou zo kwaad nog niet zijn, Willy,’ besloot hij. ‘Ik zou die beide heren graag wat meer uit hun tent lokken. Misschien doen ze nóg wel een poging je uit de klauwen van Von Leeck te redden, en worden dan wat openhartiger dan de vorige keer.’

Het resultaat van deze overwegingen was dat G.G. en ik er gezamenlijk op uittrokken.

Wanneer men in Königswinter een van de hoofdstraten volgt, de spoorlijn passeert en dan enkele minuten de brede chaussee opwandelt in de richting van de bergen, komt men op een plaats waar zich rechts, tussen zeer lage, begroeide heuvels, een nauw dal bevindt, dat de poëtische naam van Nachtegalendal voert. Aan beide zijden zijn de hellingen bedekt met hoog hout, dat zich boven de hoofden van de

wandelaars tot een gewelf van groen verenigt. Het nauwe, bochtige pad voert langs een smalle beek omhoog. In het warme seizoen bestaat die beek uit niet veel meer dan enkele dunne waterstraaltjes, die door stenen en aardhopen naar omlaag sijpelen. Maar op enkele plaatsen verzamelt het water zich en treedt het zelfs, na hevige regens, buiten de oevers, zodat het pad op sommige plaatsen in een moeras herschapen wordt.

Vanwege de koelte en de lieflijke omgeving is de wandeling door het Nachtegalendal in normale tijden zeer gezocht. Na een half uur klimmen komt men in een breed dal, waarin het uitmondt en vandaar bereikt men, na een korte, aangename wandeling, de Drachenfels.

Op de ochtend van onze wandeling was het zeer eenzaam in het kleine dal. Wij kwamen niemand tegen en wanneer wij zo nu en dan stil stonden en naar de geluiden rondom ons luisterden, hoorden wij niets anders dan het onderdrukte tsjilpen van de vogels en het nagenoeg onhoorbaar kabbelen van het waterarme beekje.

Rechts van het pad, tegen de glooiende heuvel aan, stonden hier en daar banken, de meeste totaal verwaarloosd. Ook hier bleek de nood der tijden. Niet ver van de plaats waar het Nachtegalendal eindigde stond een bank die in betere staat verkeerde dan de overige, en op die bank zat Von der Mühle.

‘Doorlopen, Willy,’ fluisterde G.G. ‘Hij hoeft niet te weten dat wij hem gezien hebben, wij zijn druk in gesprek.’

En met de scherpe stem van Von Leeck begon hij een verhandeling te houden over de slechte en goede kansen van de duikbootoorlog, waarop ik naar behoren reageerde.

Aldus schijnbaar verdiept in een zwaarwichtige gedach-tenwisseling naderden wij de plaats waar de generaal zat. Ik was benieuwd of hij ons zonder meer voorbij zou laten gaan. Maar toen wij vlakbij waren, zei hij plotseling:

‘Meneer von Leeck!’

G.G. deed alsof hij uit zijn gedachten werd opgeschrikt

en groette toen beleefd, maar vormelijk.

‘Een ogenblikje, alstublieft,’ vervolgde de generaal. ‘De heer die u daar bij u hebt en die ik gisteren meen ik ook al in uw gezelschap heb gezien, zal u wel even willen excuseren.’

Ik boog, maar G.G. bleek niet van zins mij in de steek te laten.

‘Als u het goed vindt zal deze heer, dr. Hendriks is zijn naam, met mij meekomen naar het hoofdkwartier als de tijd daar is,’ zei hij kalm. ‘Hij is Hollander, en in het bezit van gewichtige documenten.’

‘Zo.’

De generaal keek mij scherp aan en boog toen, bij wijze van groet, bijna onmerkbaar zijn hoofd.

‘Waarom kunt u mij die documenten niet meteen geven, meneer?’

De vraag had onvriendelijk en kortaf geklonken.

‘U zult begrijpen dat ik de bedoelde documenten te belangrijk vind om ze bij mij te dragen,’ zei ik zakelijk. ‘Bovendien weet ik niet of u gerechtigd bent om ze in ontvangst te nemen.’

Het gezicht van de generaal helderde merkbaar op.

‘U bent in elk geval voorzichtig,’ zei hij. ‘Van meneer von Leeck zult u vernemen, wanneer u in het hoofdkwartier verwacht wordt. U staat toch voor de betrouwbaarheid van deze heer in?’

De laatste woorden waren aan G.G. gericht.

‘De documenten die hij brengt zullen het beste bewijs daarvoor zijn,’ antwoordde hij. ‘Overigens ken ik hem al lang, Excellentie.’

‘Dat is voldoende.’

De generaal keek ons enkele ogenblikken aan.

‘Ik heb u nog iets mee te delen,’ zei hij toen. ‘Het is zaak de grootste voorzichtigheid in acht te nemen. Ik heb bericht gekregen dat de heren Schaffele en Bodenfeld in Königswinter zijn, vermoedelijk als afgezanten uit Berlijn, om poolshoogte te nemen. Bodenfeld zal u wel niet bekend

zijn, een obscure man van de geheime dienst. Maar Schaffele kent u natuurlijk van naam. De man die bedachtzaamheid en voorzichtigheid predikt en de regering in Berlijn tot een bende oude wijven heeft gemaakt.’

Het laatste had bijzonder bitter geklonken.

G.G. sloot even zijn ogen als om te verwerken wat hij gehoord had.

‘Inderdaad heb ik al menen te bemerken dat ik onder observatie sta,’ zei hij toen, terwijl hij de generaal recht in de ogen keek. ‘Maar ik wil openhartig zijn. Ik dacht dat die belangstelling voor mij van een andere kant kwam.’

‘Heeft luitenant Göring…’

‘Luitenant Göring heeft zijn plicht met bekwaamheid en tact vervuld,’ zei G.G., ‘maar in Engeland heb ik geleerd scherper te zien en te horen dan de meeste mensen. Dat is niet de schuld van luitenant Göring.’

De generaal was blijkbaar enigszins in het nauw gebracht en G.G. probeerde daar meteen voordeel uit te trekken.

‘Het is voor iemand die zijn land met levensgevaar gediend heeft, hoogst ergerlijk te moeten ondervinden dat zijn bedoelingen gewantrouwd worden,’ zei hij verongelijkt.

‘U moet in het oog houden dat onze plannen schipbreuk zouden kunnen lijden, wanneer wij te goed van vertrouwen waren,’ merkte Von der Mühle op. ‘Nü ben ik er natuurlijk van overtuigd dat elk wantrouwen misplaatst is.’

Eigenlijk was er niets gebeurd dat Von der Mühle van de betrouwbaarheid van Helmut von Leeck had kunnen overtuigen. Maar het zekere optreden van G.G. en de manier waarop hij zelf de kwestie van vertrouwen ter sprake had gebracht was er de oorzaak van dat de stemming van de generaal zich meer en meer in gunstige zin tegenover hem gewijzigd had. Het verbaasde mij trouwens dat Helmut von Leeck, die toch tot de ingewijden behoorde, gewantrouwd werd. Maar de generaal gaf zelf daarvoor de verklaring.

‘Nog zeer kort geleden hebben wij een treurige ervaring opgedaan,’ vervolgde hij. ‘Een treffend voorbeeld van misplaatst vertrouwen. Ik spreek er liever niet over, meneer von Leeck. Het betrof de zelfmoord van een vrouw aan boord van een stoomboot op de Rijn. Zulke ondervindingen maken mij wantrouwend, ook tegenover mensen die schijnbaar tot de onzen behoren. Ook zij behoorde daartoe. Om kort te gaan, u behoeft zich niets aan te trekken van de maatregelen die verklaarbare voorzichtigheid mij voorschreven.’

Zelden heb ik mij in mijn leven zó beschaamd gevoeld als op dat ogenblik, wetende dat generaal Von der Mühle zijn vertrouwen voor de tweede maal verkeerd plaatste. Ik had sterk de indruk dat hij tot die categorie van hooggeplaatste Duitsers behoorde die volkomen te goeder trouw in overmacht en geweld de aangewezen middelen zien om hun vaderland groot te maken, met algehele miskenning van de fundamentele waarheid dat de mensheid, en het vaderland, daardoor, moreel gesproken, in de modder zouden raken.

‘Ik verzoek u uw weg te vervolgen, mijne heren,’ zei de generaal op de toon van een vorst die verklaart dat de audiëntie ten einde is. ‘Vanavond om negen uur zal luitenant Göring zich in het hotel bij u aanmelden om u naar het hoofdkwartier te brengen.’

‘Kunnen wij de weg niet alleen vinden?’ vroeg G.G. langs zijn neus weg.

‘Misschien, wanneer ik u de plaats vooruit opgaf,’ antwoordde de generaal, ‘maar daartegen bestaat op dit ogenblik nog bezwaar.’

Bij de laatste woorden had zijn blik duidelijk merkbaar op mij gerust. Ik deelde nog niet volledig het vertrouwen dat hij aan Helmut von Leeck geschonken had.

‘Oef,’ zei G.G., toen wij een ogenblik later het smalle pad verder volgden. ‘Ik wil je wel bekennen, Willy, dat ik blij ben dat wij dit onderhoud achter de rug hebben, maar ik maak mij toch ongerust.’

‘Heb je daarvoor een bepaalde reden?’

‘Wij zijn al te fortuinlijk,’ zei hij. ‘De belangrijke ontdekkingen vallen ons tot dusver zogezegd in de schoot. En dat vertrouw ik niet.’

Op dat ogenblik kwamen wij op de plaats waar het pad uitkwam op de grote weg die door het bredere dal voerde. Het Nachtegalendal lag nu achter ons. Links van ons voerde een viaduct van de Drachenfelsbaan over de straatweg. Rechts liep deze, door boomgaarden, in de richting van Königswinter. En van die kant zag ik iemand aankomen die ik dadelijk herkende.

‘Schaffele, fluisterde ik.

Wij sloegen vlug linksaf, maar al na enkele stappen bleef G.G. staan.

‘Waarom gaan wij eigenlijk op deze manier aan de haal, als een paar schooljongens voor een vertoornde schoolmeester?’ vroeg hij, half lachend, half geërgerd. ‘Voor wij gingen wandelen heb ik nog wel gezegd dat het geen kwaad zou kunnen, wanneer Schaffele en zijn metgezel ons eens samen zagen.’

Hij had zich omgekeerd naar de kant vanwaar Schaffele naderde en ik volgde zijn voorbeeld. De man keek ons een ogenblik onderzoekend aan. Ik nam mijn hoed af, welk voorbeeld hij natuurlijk volgde, en ook G.G. groette nu. Met kleine driftige passen sloeg Schaffele het pad naar het Nachtegalendal in, dat wij zo juist verlaten hadden. Het loof van de bomen onttrok hem onmiddellijk aan onze blik.

G.G. begon zacht te lachen.

‘Op die manier is het moeilijk om hem uit zijn tent te lokken,’ zei hij hoofdschuddend. ‘Wij zullen dat tot een volgende keer moeten uitstellen, want wij kunnen hem moeilijk achterna lopen.’

‘Wat nu?’ vroeg ik.

‘Nu zullen wij de zorgen eens een uurtje van ons afzetten om ons aan de natuur te wijden,’ antwoordde G.G. opgewekt. ‘Van hieruit kunnen wij in een half uur op de Drachenfels zijn, en in deze sombere tijden zullen wij op de weg erheen niet lastig gevallen worden door fotografen met houten paarden voor ruitergroepen of door welbespraakte jongens met levende ezels voor kleine kinderen en dikke dames. Intussen beloof ik je niet, Willy, dat ik erin zal slagen mij helemaal los te maken van de vraagstukken waarvan wij de oplossing zoeken. Het menselijk brein, eenmaal aan het werk, kan men niet makkelijk tot stilstand brengen. Maar ik zal mijn best doen, dat beloof ik je.’

Met veerkrachtige stap ging hij mij voor, de straatweg op, en vervolgens rechtsaf langs een vrij steil voetpad naar boven. Ik volgde in een heel wat betere stemming dan waarin ik die ochtend verkeerd had. Ik heb weinig mensen gekend wier opgewektheid zich zo spoedig aan hun omgeving meedeelde als dat bij mijn vriend Geoffrey het geval was.

In vredestijd waren gewoonlijk alle tafeltjes in het restaurant aan de voet van de ruïne bezet en wenkten, vooral in de namiddag, enorme witte koffiekannen met erbij behorende grove witte koppen, de transpirerende Drachenfels-Be-klimmers het welkom toe. En uit de kelen van mannenzang-verenigingen klonken oer-Duitse liederen, terwijl op vakantie zijnde oudere of jongere leraressen, met rugzakken en stokken gewapend, over het hek aan de rand van de rotsen in het zonnige landschap staarden en dwepende woorden lieten horen over de Rijn, met zijn oude burchtruïnes of over het eilandje Nonnenwerth beneden in de stroom, met zijn oude klooster, en daartegenover Rolandseck, met hoog tegen de heuvels de Rolandsbogen.

Nu w^ren er maar weinig mensen, en de gewone gemoedelijk opgewekte, ietwat kleinburgerlijke stemming ontbrak geheel. Maar ondanks alle ellende die de mensen elkaar aandeden, had moeder natuur het wondermooie landschap aan onze voeten in een feestkleed van fris groen en heldere zonneglans gestoken. De grote bochten van de Duitse Rijn slingerden zich naar het zuiden langs vruchtbare, met stadjes en dorpen bezaaide oevers, tot waar verweg de bergen

van het Ahrdal, en daarachter, de hogere toppen van de Ei-fel, het landschap afsloten. Naar het noorden ontwaarde men de torens van het oude, eerbiedwaardige Bonn, de muzenstad, waar, naast de onvergankelijke lauweren van de Duitse wetenschap, helaas te dikwijls Duits chauvinisme en Duitse zelfgenoegzaamheid groeiden.

Boven ons verrees de grijze ruïne, de schijnbaar natuurlijke bekroning van de hoge rots, aan de voet waarvan eens de geroofde christenmaagd de aanval van de draak afwachtte, die zij door het teken des kruises in de afgrond storten zou.

Duitse sagen. Duitse poëzie. /

En toen, opeens, klonken er uit de verte doffe slagen, gevolgd door een gerommel, alsof de toch zo geduldige aarde morde onder het gewicht van al het leed dat zij torsen moest.

Duitse kanonnen. Duitse kracht. Duitse zwakheid.
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Wij hadden ongeveer een uur aan de rand van het bordes gezeten, met het uitzicht op Röhndorf, Honnef en Nonnenwerth. Onder de bekoring van onze omgeving was het mij inderdaad gelukt de kwellende gedachten en drukkende zorgen, die voortkwamen uit de gevaarlijke toestand waarin wij ons bevonden, van mij af te schudden.

Ongetwijfeld was het G.G. net zo gegaan. Hij had weinig gesproken en voor zich uit zitten staren in het zonnige landschap, dat zich aan onze voeten uitstrekte.

Plotseling scheen hij deze dromerige stemming van zich af te schudden. Hij ging recht op zijn stoel zitten en leunde met de armen op de tafel.

‘Wij hebben onze hersens nu lang genoeg vakantie gegeven,’ zei hij. ‘Ik zou eigenlijk een korte verhandeling moeten houden over wat wij zojuist uit ons gesprek met Von der Mühle geleerd hebben, Willy. Maar jij bent tegenwoordig mans genoeg om zelf je conclusies te trekken, als die tenminste een beetje voor de hand liggen.’

‘Je bent wél complimenteus,’ kon ik niet nalaten op te merken.

‘Tegenover een vriend is het altijd een dubbel genoegen complimenteus te kunnen zijn,’ verzekerde hij met heilige ernst. ‘Intussen maakt de goede mening die ik over je gaven koester het mogelijk, dat ik dadelijk met mijn plan voor de dag kom zonder je uitvoerig met het waarom lastig te vallen.’

‘Ik luister, Geoffrey.’

‘V/at zou je zeggen van een paar pleziertochtjes op de Rijn?’

Hoewel ik nog niet precies begreep waar hij heen wilde, haastte ik mij te verklaren dat dit plan mij uit het hart gegrepen was.

‘Ik weet niet of je erop gelet hebt,’ Willy,’ vervolgde

G.G., ‘dat er tegenwoordig maar enkele stoomboten op de Rijn varen. Tot dusver heb ik er maar drie in Königswinter zien aanleggen en het waren steeds dezelfde.’

Ik bekende dat ik daar niet zo nauwkeurig op gelet had, maar op het gezag van mijn scherpzinnige vriend nam ik het graag aan.

‘Het kan van belang zijn eens een proef met elk van die stoomboten te nemen,’ vervolgde G.G.

‘Om onderlinge snelheid en het stampen van de machines te vergelijken?’ informeerde ik belangstellend.

‘Daar ben je vrij in, Willy. Wat mij betreft, ik zal mij meer bezighouden met de kapitein, de hofmeester enz.’

Ik begon zijn bedoeling te begrijpen.

‘Je denkt aan de zelfmoord waarover Von der Mühle ons gesproken heeft,’ zei ik, met enige triomf.

Hij knikte goedkeurend.

‘Mijn opmerking, dat je tegenwoordig mans genoeg bent om je eigen conclusies te trekken, zie ik tot mijn genoegen bevestigd,’ zei hij. Ert toen voegde hij er ernstig, en met enige ontroering aan toe: ‘Ik twijfel er niet aan dat de vrouw die de generaal bedoelde, mevrouw Frymore is geweest. En het zal voor ons van het grootste belang zijn, iets meer te weten te komen over de omstandigheden waaronder zij geJ storven is. Wij kunnen er moeilijk de generaal of een van zijn medestanders naar vragen^Wij mogen in geen geval laten merken dat wij op dit punt nieuwsgierig zijn. Daarom moeten wij onze toevlucht nemen tot het personeel van de boot waarop het drama zich heeft afgespeeld.’

‘Als we die boot maar vinden,’ zei ik.

‘Misschien blijft het geluk ons trouw.’ 

Het bleef enkele ogenblikken stil. Een koele windvlaag, die in mijn nek blies, maakte dat ik opkeek en nu ontdekte ik dat zich in de richting van Bonn een zware wolkenbank gevormd had, die langzaam maar zeker naar het zuiden trok.

‘Wij krijgen regen,’ zei ik.

Maar G.G. was zozeer in gedachten verdiept, dat hij noch op mijn woorden, noch op de naderende wolken lette.

‘Wij staan nog voor een ander probleem,’ vervolgde hij. ‘Hoe moet onze houding zijn in verband met de geheime stukken die Von Harthausen ons gegeven heeft? Die zijn voor jou, als Hollander, een prachtige introductie in de wantrouwende en exclusivistische kringen waarin wij proberen door te dringen. Daarom heb ik tegenover de generaal jou tot de overbrenger ervan gemaakt.’

‘Met alle gevaren daaraan verbonden,’ zei ik. ‘Wat als men wist dat Von Harthausen ze overbrengen zou?’

‘Dan zal een explicatie, dat Von Harthausen ze op het ogenblik van zijn arrestatie aan jou gaf, allicht Voldoende zijn, Willy. Ik zou zelfs met die explicatie beginnen, dat wekt meer vertrouwen.’

‘En wanneer Von Harthausen weer op mocht duiken?’

‘Dan zullen wij moeten handelen naar de eisen van het ogenblik. Laat het goed tot je doordringen, Willy, dat wij op dit ogenblik van de ene dag in de andere leven, en steeds klaar moeten zijn van tactiek te veranderen. Wij kunnen elk ogenblik voor vraagstukken komen te staan die wij nu nog niet voorzien en waarvan de oplossing dus nog helemaal in de lucht hangt.’

‘Je sprak net over een probleem waar wij nu al voor staan, Geoffrey,’ zei ik.

‘Inderdaad, in verband met die papieren,’ antwoordde hij. ‘Vanavond in het hoofdkwartier zal men verwachten dat je die inlevert. Vergeet je ze zogenaamd of blijf je helemaal weg, dan heb je de poppen pas goed aan het dansen. Maar geef je ze aan de generaal, dan zijn wij ze kwijt, en kunnen we nooit meer achter de inhoud ervan komen, iets dat toch van het grootste belang voor ons kan zijn. Ik zie maar éen middel. Wij moeten vanmiddag die cijfers nauwkeurig kopiëren, een vervelend maar noodzakelijk werk.’

‘Zullen wij er op die manier niet aan meewerken dat Von der Mühle dingen te weten komt die hij tegen Engeland of

Holland gebruiken kan, Geoffrey?’

‘Ik geloof ook dat de inhoud van die geheime stukken voor onze landen van belang kan zijn. Maar als wij ze niet inleverden, zouden we onmiddellijk het hazenpad moeten kiezen. Toch heeft het bezit van die documenten voor ons geen betekenis, wanneer wij de sleutel niet gevonden hebben en die kunnen we alleen hier vinden, daar ben ik van overtuigd. Er is niets aan te doen, Willy, wij zullen die cijfers moeten kopiëren.’

Wij waren zozeer verdiept in onze gedachten en overwegingen dat wij er niet op gelet hadden hoe snel de wolkenbank die ik eerder gezien had, zich uitgebreid had. Wij werden dan ook allebei verrast doordat er regendruppels begonnen te vallen.

‘Gauw, Willy,’ zei G.G., terwijl hij haastig opstond. ‘Het ziet er naar uit dat dit een regentje voor de dag wordt. Wij komen gelukkig wel sneller beneden dan we boven gekomen zijn.’

‘Als wij hard lopen zijn wij misschien thuis voor het menens wordt,’ merkte ik op.

‘Laten we het hopen.’

Een goed kwartier later stonden wij op de plaats waar wij die ochtend Schaffele ontmoet hadden.

Het was menens geworden, want het water viel bij bakken uit de hemel.

‘Het lijkt mij het beste, wanneer wij de weg door het Nachtegalendal weer volgen,’ zei ik. ‘Daar lopen wij voortdurend onder een bladerdak en hebben wij althans enige kans een droge draad aan ons lijf te houden.’

‘Tenzij de bomen harder lekken dan de regen valt,’ merkte G.G. op. ‘Maar het is inderdaad beter door het dal te gaan dan de onbeschutte straatweg te volgen.’

De vrees van G.G. bleek echter weldra bewaarheid te zullen worden. Onafgebroken daalden waterstraaltjes in milde overvloed vanuit de bomen op ons neer. Het pad, dat

langs de beek voerde, was al in een modderpoel herschapen, en door de bedding van de beek, die enige uren eerder zo goed als droog geweest was, vloeide nu een geel-grauwe watermassa naar omlaag, die zelfs hier en daar takken en bladeren meesleurde.

Wij hadden de bank, waarop wij op de heenweg Von der Mühle hadden aangetroffen, ongeveer vijf minuten achter ons gelaten, toen wij op een plaats kwamen waar het pad over een afstand van misschien honderd passen niet daalde en tegelijkertijd aanzienlijk breder werd. De beek was hier buiten de oevers getreden, zodat het terrein vóór ons uit roodachtige, kleverige modder bestond, waarop zich overal diepe plassen gevormd hadden.

Maar het was niet het vooruitzicht door dit moeras te moeten waden dat ons, aan de rand ervan, plotseling deed stilstaan.

Vóór ons, in het midden van de modderpoel, lag het lichaam van een man met het gezicht voorover en de armen uitgestrekt. Het lag onbeweeglijk, midden op het pad. De hoed was van zijn hoofd gevallen en lag aan de rand van de beek in de modder.

G.G. en ik keken elkaar met bleke gezichten aan. Toen haalde G.G. een paar keer diep adem en de kleur kwam op zijn gezicht terug.

‘Wij moeten uiterst voorzichtig zijn,’ waren zijn eerste woorden. ‘Het is misschien niet menslievend wat ik nu ga zeggen, Willy, maar wij moeten rekening houden met onze eigen veiligheid, terwille van de goede zaak die wij dienen. En daarom mogen wij geen stap verder doen in de richting van het lichaam dat daar ligt.’

‘Maar als de man nog niet dood is en bij gebrek aan tijdige hulp zou bezwijken?’

‘Als de man nog leefde, zouden we zeker Wel enige beweging zien of gekreun horen. Hij ligt tenslotte met zijn gezicht in het koele water. Als hij bewusteloos was geweest, zou hij daardoor zeker bij kennis zijn gekomen. Ik ben ervan overtuigd dat de man dood is. Wij hebben in de modder de sporen van onze schoenen achtergelaten tot waar wij nu staan. Gaan wij naar de man toe, dan voeren die afdrukken in de rode leem naar de plaats waar de man ligt. En die leem zou ook aan onze schoenen kleven, waaruit afgeleid zou kunnen worden dat wij beiden op de een of andere manier bij de daad betrokken zijn.’

‘Bij de daad? Geloof je dan …?’

‘Ik geloof niet dat die man een natuurlijke dood gestorven is,’ antwoordde G.G. ‘De houding waarin het lichaam ligt wijst op een gewelddadig einde, waarschijnlijk een revolverschot.’

Ik rilde.

‘Hier? Midden op de dag en op een druk pad?’

‘Men kan de zaken niet meer naar dezelfde maatstaf beoordelen als vóór de oorlog,’ zei G.G. ‘De algemene verwildering van de zeden, die met noodlottige zekerheid in alle Europese landen veld wint, zal te zijner tijd nog tot heel andere dingen voeren. Tijd en plaats van een misdaad worden daardoor bijzaak. Wie weet of moord op de openbare weg in de grdte steden niet spoedig tot een volksgewoonte zal worden?’

Het laatste had sarcastisch geklonken. Ik besteedde op dat ogenblik niet veel aandacht aan de betekenis van die woorden. Later, toen in Duitsland de politieke moord in bepaalde kringen openlijk werd aangeprezen, heb ik daar vaak aan teruggedacht.

‘Wat moeten we dan doen?’ vroeg ik.

‘Het beste is dat jij naar Königswinter teruggaat door het Nachtegalendal en via de straatweg. Ik blijf hier om te zien of er mensen voorbij komen die kunnen helpen. Zogauw er anderen bij zijn kan ik naar het lichaam toegaan zonder gevaar voor mijzelf.’

‘En wat moet ik in Königswinter doen?’

‘De politie waarschuwen.’

‘Zal ik niet liever proberen onderweg hulp te krijgen?’

‘Hulp zal die man toch niet meer baten,’ zei G.G. met een snelle blik op het onbeweeglijke lichaam. ‘Het is beter geen onbekenden zonder noodzaak in deze zaak te mengen. Als er toevallig mensen hierheen komen, moet het wel, maar wij hoeven hun de weg hierheen niet te wijzen.’

Een ogenblik later was ik op Weg. Toen ik het Nachtegalendal uit was, zag ik rechts van mij, juist op de plaats waar wij enkele uren eerder Schaffele hadden zien aankomen, een brede mannengestalte naderen. Een ogenblik dacht ik dat het Von der Miihle was, maar meteen zag ik dat ik mij vergiste. In de man met de enorme paraplu, die snel met grote stappen dichterbij kwam, herkende ik de heer Bodenfeld.

‘Hallo, meneer Hendriks,’ zei hij met zijn zware stem. ‘Wat ‘n hondeweer. U bent zeker doornat geworden?’

Ik gaf het een of andere banale antwoord, dat ik mij niet precies meer herinner, want mijn gedachten hielden zich bezig met de vraag of ik er niet verstandig aan zou doen mijn wandeling naar Königswinter eraan te geven en Bodenfeld te vertellen wat er gebeurd was. Als lid van de geheime dienst zou hij ons zeker in deze moeilijke omstandigheid kunnen helpen.

‘Ik ben eigenlijk op weg om de heer Schaffele te zoeken,’ zei Bodenfeld met zijn goedmoedige, brede glimlach. ‘Die is vanochtend al op stap gegaan om een eindje rond te lopen, maar hij is nog steeds niet terug. Vermoedelijk schuilt hij ergens. Ik kom hem de helft van mijn paraplu en zijn hele regenjas brengen.’

Dit zeggend hield hij zijn rechterarm voor, waarover een loden jas hing.

‘Ik heb vanochtend de heer Schaffele precies op deze zelfde plaats ontmoet,’ zei ik. ‘Hij ging toen door het Nachtegalendal terug naar Königswinter.’

‘Dan begrijp ik niet dat hij niet allang in het hotel terug is,’ zei Bodenfeld.

Terwijl hij sprak, was het plotseling of een koude hand

om mijn hart greep. Wij hadden hem het laatst gezien, toen hij het pad insloeg dat door het Nachtegalendal omlaag voert en op tien minuten van hier, in het Nachtegalendal, lag het lichaam van een dode man. De mededeling van Bodenfeld maakte een eind aan elke aarzeling. Ik was nu vast besloten hem op de hoogte te stellen van wat er gebeurd was en hem vervolgens naar de plaats te brengen waar ik G.G. had achtergelaten.

Ik zag dat in de blik van Bodenfeld dezelfde stekende uitdrukking kwam die ik de vorige avond al eens had opgemerkt, maar hij zei niets toen mijn verhaal ten einde was. De stilte die daardoor ontstond had iets zeer pijnlijks.

‘Het is toch niet goed denkbaar … het is toch onmogelijk dat de heer Schaffele ..begon ik eindelijk, half stotterend van zenuwachtigheid.

‘In dit land is tegenwoordig alles denkbaar,’ zei Bodenfeld schor. ‘De heer Schaffele heeft veel vijanden.’

Hij zweeg een ogenblik.

‘Wilt u mij naar de plaats brengen waar het lichaam ligt?’ vroeg hij toen. Uit de toon waarop hij sprak klonk onmiskenbaar gezag.

Ik ging hem vóór op het smalle pad.

‘U zult meneer von Leeck daar ook aantreffen,’ zei ik.

‘Het is jammer dat u onze raad niet hebt opgevolgd om u niet verder met die meneer in te laten,’ antwoordde Bodenfeld droog.
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Wij troffen G.G. aan op de plaats waar ik hem kort tevoren achtergelaten had. Er was sindsdien niemand langs gekomen en dat was met dit noodweer niet te verwonderen.

Al onderweg was het mij opgevallen dat Bodenfeld met aandacht de afdrukken van voetstappen in de modder bekeek. Zowel die van G.G. en mijzelf, het pad afdalend, als die van mij, toen ik in tegenovergestelde richting terugging, waren gemakkelijk te herkennen.

De begroeting tussen Bodenfeld en G.G. was karakteristiek. Bodenfeld zei, op dezelfde gezaghebbende toon die hij tegenover mij gebruikt had, niets anders dan: ‘Meneer Hel-mut von Leeck?’

‘Juist,’ antwoordde G.G. en liet daarop, ongeveer op dezelfde toon als Bodenfeld gebruikt had, de vraag volgen: ‘En u bent?’

‘Bodenfeld,’ zei deze kortaf.

‘Het doet mij genoegen, meneer Hendriks, dat u er zo spoedig in geslaagd bent de heer Bodenfeld hierheen te brengen,’ zei G.G., zich tot mij wendend. ‘Dat maakt voor ons de positie veel gemakkelijker.’

Bodenfeld was eveneens blijven staan aan de rand van het open stuk waar het lichaam lag. Plotseling draaide hij zich om en richtte zich opnieuw tot G.G.

‘Ik wil open kaart met u spelen, meneer von Leeck,’ zei hij. ‘Wanneer mijn vermoeden omtrent de identiteit van de man die daar voor ons ligt, juist blijkt te zijn, doet het mij leed u hier té hebben aangetroffen. Ik weet dat u en uw vrienden bij het uit de weg ruimen van die persoon belang hadden.’

G.G. glimlachte even.

‘Ik wil niet voorgeven dat. ik de insinuatie niet begrijp,’ zei hij, ‘maar u zult weldra tot de overtuiging komen dat u zich vergist.’

‘Wij zullen zien.’

Bodenfeld baggerde nu door de modder tot de plek waar het lichaam lag, en wij volgden hem.

Mijn hart bonsde, toen Bodenfeld zich bukte en het lichaam omkeerde. Hoewel dit de sporen van de rode modder droeg, was het gezicht goed te herkennen.

‘Regierungsrat Schaffele,’ zei Bodenfeld, opnieuw schor van aandoening.

‘Gedood door een revolverschot door het hoofd,’ voegde G.G. er aan toe.

Bodenfeld richtte zich plotseling in zijn volle lengte op en maakte even een knoop van zijn jas los, om ons de penning te laten zien die hij daaropder droeg. Daarmee had hij zich gelegitimeerd als beambte van de geheime politie.

‘Wie heeft dat schot gelost, meneer von Leeck?’ vroeg hij dreigend.

G.G. glimlachte.

‘Uit uw toon maak ik op dat het u niet zou verwonderen, wanneer ik mijzelf als de moordenaar aanwees,’ zei hij, ‘maar ik kan u dat genoegen niet doen. Ik kan u zelfs gemakkelijk aantonen dat u zich vergist. Uit de sporen van onze voetstappen zult u dat al hebben kunnen opmaken.’

‘Die sporen lopen niet door tot de plek waar het lichaam ligt,’ zei Bodenfeld, ‘maar de afstand is niet groot genoeg om het onaannemelijk te maken dat u hem uit de verte neerschoot.’

‘Ik dank u voor uw goede mening over mij,’ zei G.G. sarcastisch. ‘Er zijn echter nog andere omstandigheden waarop u niet gelet schijnt te hebben. Mag ik u dan wijzen op het feit dat de grond onder het lichaam droog gebleven is? Dat bewijst dat het nog niet regende, toen de man aan zijn einde kwam. En in het restaurant op de Drachenfels zal men kunnen getuigen dat het al aardig regende, toen meneer Hendriks en ik daar weggingen.’

Bodenfeld bleek te verstandig om te proberen dit, in mijn ogen, onweerlegbare bewijs dadelijk te ontzenuwen.

‘Misschien heb ik mij vergist,’ zei Bodenfeld zonder zich lang te bedenken. En daarop voegde hij er enigszins aarzelend aan toe: ‘Dat spijt mij.’

Een meer magere en zelfs dubbelzinnige verontschuldiging was nauwelijks denkbaar.

G.G. maakte een afwijzend gebaar.

‘Ik heb u niet verzocht mij uw verontschuldigingen aan te bieden,’ zei hij droog.

‘Daar bestaat inderdaad ook niet veel reden voor,’ antwoordde Bodenfeld. ‘Want al mocht u persoonlijk onschuldig zijn aan wat hier gebeurd is, een of meer van uw vrienden zijn daarvoor zeker verantwoordelijk.’

‘U schijnt er goed mee op de hoogte te zijn wie ik mijn vrienden noemen mag,’ zei G.G. op ongenaakbare toon. ‘En nu, meneer Bodenfeld, vraag ik mij af of wij er niet goed aan zouden doen te beraadslagen over wat ons te doen staat, in plaats van elkaar hatelijkheden toe te voegen.’

Bodenfeld was kennelijk verrast door dit gedecideerde optreden van de man die hij een ogenblik van moord verdacht had. Vermoedelijk waren hem over Helmut von Leeck dingen bekend die hem op een minder vaste houding van diens kant hadden doen rekenen.

‘Natuurlijk zal deze zaak grondig onderzocht moeten Worden,’ zei hij, maar er lag nu iets aarzelends in zijn stem. ‘Het landhuis van generaal von der Mühle ligt hier vlak in de buurt,’ vervolgde hij, ‘maar het lijkt mij minder gewenst diens hulp in te roepen.’

‘Waarom niet?’ vroeg G.G. haastig.

‘Die vraag zult u vermoedelijk zelf het beste kunnen beantwoorden,’ zei Bodenfeld.

G.G. toonde zich uiterst verbaasd.

‘U zult toch niet willen beweren dat zijne excellentie …?’ begon hij. Maar Bodenfeld liet hem niet uitspreken.

‘Ik wil in het geheel niets beweren/ viel hij G.G., bijna ruw in de rede. En daarop voegde hij er aan toe, met de

eerste glimlach die ik op zijn gezicht gezien had, sinds ik hem op de hoogte had gesteld van het vinden van het lichaam: ‘U hebt mij daareven de les geleerd dat ik met mijn beweringen wat voorzichtig moet zijn.’

G.G. glimlachte nu ook. Het leek erop dat de stemming tussen hen beiden aan het verbeteren was.

Terwijl de naam van Von der Mühle ter sprake was gekomen, voelde ik een gedachte bij mij opkomen die mij een ogenblik de adem benam. Wij hadden de generaal die ochtend achtergelaten vlak bij de plek waar nu het lichaam gevonden was, en Schaffele enkele minuten later de weg zien inslaan die regelrecht voerde naar de bank waarop Von der Mühle gezeten had. Het vermoeden dat deze herinnering bij mij wekte deed mij rillen. Maar ik rilde om nog een andere reden. Door de grote spanning voelde ik mij plotseling koud en onbehaaglijk en ik realiseerde mij eveneens dat ik nat tot op mijn huid geworden was. De koude en vochtigheid drongen nu in dubbele mate tot mijn bewustzijn door. Ik klappertandde hoorbaar, en wierp afgunstige blikken op G.G., die, hoewel eveneens doornat, zich daar niets van aan scheen te trekken en zich in zijn druipende plunje met evenveel gemak bewoog alsof hij zich, gekleed en wel verzorgd, in een behaaglijk warme omgeving bevond. Ik dacht aan mijn comfortabele hotelkamer, maar de kans die kamer spoedig terug te zien, leek zeer gering. ,

Maar zie, het lot was mij genadig. Want Bodenfeld, die enige tijd zwijgend voor zich uit gekeken had, stelde plotseling voor dat ik vlug naar Königswinter terug zou gaan om de politie te waarschuwen. Hij krabbelde met potlood enkele woorden op een visitekaartje.

‘Het is onnodig dat u mee terugkomt,’ zei hij. ‘De weg naar het Nachtegalendal kent iedereen en ik zou niet graag zien, dat u zich onnodig aan verdere ongemakken blootstelt.’

Een ogenblik had ik de indruk dat de laatste woorden sarcastisch bedoeld waren, maar toen ik naar zijn gezicht

keek zag ik daarop de gewone goedmoedige uitdrukking, die de gedachte aan sarcasme uitsloot. Niettemin vond ik het een onprettig idee G.G. alleen met Bodenfeld achter te laten. Maar hijzelf ontnam me in dit opzicht iedere gewetenswroeging.

‘Ik zou maar vlug doen wat meneer Bodenfeld u verzoekt,’ zei hij. ‘U hebt dan meteen gelegenheid droge kleren aan te trekken.’

Met een korte groet nam ik afscheid en begon met snelle schreden het pad af te dalen, in de hoop door deze gezonde lichaamsbeweging wat warmte in mijn verkleumde lichaam op te wekken. Dit lukte ook inderdaad en toen ik in Königswinter aankwam, bevond ik mij in die lauwwarme, als het ware uitgestoomde toestand, die kenmerkend is voor een nat mens die lichaamsbeweging neemt in vochtige zomerlucht.

Bij de politie had ik mijn boodschap, want veel meer was het niet, spoedig verricht. De tijding die ik bracht veroorzaakte niet weinig sensatie, maar ikzelf trok geen aandacht. Men zag in mij een boodschapper van Bodenfeld en meer niet, iets, wat mij zeer goed uitkwam.

Ik was oprecht dankbaar, toen ik eindelijk in droge kleren in de gelegenheid was in de eetzaal van ons hotel een stukje te eten, al droeg dat stukje ook de kenmerken van de oorlogstijd. Toen evenwel de tijding van de moord op Schaffele tot het hotel begon door te dringen, veroorzaakte dit een dusdanige sensatie, dat ik mij zo spoedig mogelijk op mijn kamer terugtrok, teneinde aan de nieuwsgierigheid van het hotelpersoneel te ontkomen. Want op de een of andere manier was het eveneens doorgedrongen dat het lichaam door G.G. en mij gevonden was.

Daar zat ik nu. Zelfs Karl May bleek niet in staat mijn gedachten af te leiden. Ik raakte meer en meer in de put. Ik ergerde mij, maakte mij bezorgd en verveelde mij.

Toen had ik plotseling een ingeving. Waarom zou ik niet beginnen met het kopiëren?

Een van de stelregels van G.G. was: als je niet wilt dat iemand de waarde, van een kostbaar document vermoedt, leg het dan op een hele gewone plaats. Naar die stelregel had hij ook deze keer gehandeld. De documenten zaten in een binnenzijzak van zijn handkoffer, waarin zich nog enkele andere, waardeloze, papieren bevonden: een paar Duitse kranten en het vlees-en vetloze menu uit het stationsrestaurant van Keulen, dat hij bij wijze van curiositeit had meegenomen.

Het kostte mij weinig moeite, door de opgewondenheid waarin het hotelpersoneel verkeerde, ongemerkt de sleutel van G.G.‘s kamer in handen te krijgen. En daarop vervulde ik op uiterst verdienstelijke wijze de rol van inbreker, of beter gezegd van hoteldief, daarbij gebruik makend van het sleuteltje van mijn eigen handkoffer, dat ook op die van mijn vriend paste. Wij hadden namelijk ieder een koffer van precies dezelfde makelij meegenomen. Voor onze veiligheid had het ons een gebiedende eis geschenen dat de een in de koffer van de ander zou kunnen komen.

Ik sloot mij nu in mijn eigen kamer op en begon daar het vervelende en geestdodende werk van het kopiëren van de lange rijen, mij niets zeggende, cijfers.

G.iii, had ik boven aan de kopie gezet, zoals dat ook op het origineel stond. Ik vroeg mij herhaaldelijk af wat die tekens toch konden beduiden. G.G. had er blijkbaar de een of andere aanwijzing in gezien. Hij had mij tenminste gevraagd of ik ze niet interessant vond. Tevergeefs brak ik mij het hoofd erover wat voor associatie G. in in het brein van mijn vriend wakker geroepen kon hebben. Het was tenminste een geluk dat er althans iets was waarover ik mij het hoofd kon breken, want anders zou het werktuigelijke kopiëren van de cijfers mij zeker tot wanhoop gebracht hebben.	v

Na twee uur was ik klaar en had zelfs het origineel en de kopie zorgvuldig met elkaar vergeleken, om zeker te zijn dat er geen fouten in het werk geslopen waren.

Toen zette ik mij in een gemakkelijke stoel voor de geopende balkondeuren, om te genieten van het uitzicht en de heerlijk frisse lucht na de stortbuien van die ochtend. Ik had mij voorgenomen de terugkomst van G.G. in het hotel af te wachten. En ik was niet weinig nieuwsgierig naar wat hij mij te vertellen zou hebben over het verdere verloop van het drama.

Opnieuw probeerde ik mij te verdiepen in Karl May, maar naast de gezichten van Winnetou en Old Shatterhand keken mij die van generaal Von der Mühle en Bodenfeld uit de gedrukte bladzijden aan, totdat deze ineen leken te vloeien en de slaap zich over mijn dazige geest ontfermde.

Ik ontwaakte door een zacht maar aanhoudend kloppen op de deur van mijn kamer.

Op mijn ‘binnen’ werd er aan de deur gemorreld en pas toen realiseerde ik mij dat die gesloten was.

‘Doe maar open, ik ben Helmut von Leeck,’ klonk de mij welbekende stem en ik voldeed onmiddellijk aan dit verzoek.

Onder zijn vermomming zag G.G. doodsbleek. Hij had een droog pak aangetrokken, maar nu scheen hij te rillen, zoals ik enkele uren eerder.

‘Er is iets vreselijks gebeurd,’ zei hij met een stem die ik nauwelijks herkende. ‘De sleutel van mijn kamer is verdwenen. Ik heb de directeur bijna met geweld moeten dwingen de deur te openen en nu blijkt dat de documenten uit mijn koffer gestolen zijn. Het is afschuwelijk. Voor mij is het een blamage, voor ons beiden in deze omstandigheden een ramp.’

Ik had mijzelf wel om de oren kunnen slaan.

Het was mijn plicht geweest G.G. deze doodschrik te besparen door hem in te lichten vóór hij zijn kamer binnenging. Nu was het te laat en ik kon niets anders doen dan hem mijn verzuim berouwvol opbiechten en vertellen wat ik gedaan had. Het was bepaald een genot de verlichting op

zijn gezicht te zien. Hij zat enkele ogenblikken roerloos op de stoel waarop hij was neergevallen en keek mij zwijgend aan.

‘Willy,’ zei hij toen, ‘ik zal liever geen vergelijking maken tussen jou en zekere welbekende leden van de grote familie der dieren die om hun intelligentie spreekwoordelijk geroemd worden. Maar dit wil ik je wel zeggen: als je vanochtend niet herhaaldelijk blijk had gegeven van enig menselijk vernuft, zou ik je nu vragen naar je vaderland terug te gaan. Je bent een gevaarlijke reisgenoot.’

‘Maar ook een arbeidzaam mens,’ merkte ik bescheiden op, terwijl ik hem het origineel en de kopie van het geheimschrift voorlegde. Hij bladerde er even in.

‘Dat zal ik niet ontkennen,’ zei hij. ‘En ik verbaas me er niet over dat je na deze arbeid in slaap gevallen bent. Nu heb ik je het een en ander te vertellen.’
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Wat G.G. mij te vertellen had betrof in de eerste plaats alles wat betrekking had op de komst van de politie en de berging van het lijk, dat voorlopig overgebracht was naar het politiebureau van Königswinter. Maar dit was het niet dat tot bezorgdheid aanleiding gaf.

‘Willy,’ zei G.G., ‘die meneer Bodenfeld met z’n goedmoedige lach en z’n wat ruw, maar goedhartig uiterlijk, is scherpzinniger dan ik dacht. Misschien denkt hij niet snel, maar tenslotte komt hij toch waar hij wezen moet. Toen wij het lijk van Schaffele ontdekten, begreep ik meteen hoe ernstig de gevolgen daarvan konden zijn wanneer de verdenking op ons, of een van ons, mocht vallen. Je hebt gezien dat ik mijn hele gedragslijn ernaar heb geregeld om die verdenking van ons af te wenden.’

‘En dat is je tegenover Bodenfeld ook prachtig gelukt, Geoffrey.’

Hij keek mij een ogenblik zwijgend aan en schudde toen zijn hoofd.

‘Nee, Willy,’ zei hij, ‘daarvoor is Bodenfeld te scherpzinnig.’

‘Maar je constatering van het droogblijven van de plaats waar het lichaam lag, was toch afdoende?’

Hij schudde opnieuw zijn hoofd.

‘Dat was niet afdoende, m’n jongen. Het verbaast me dat je dat nog niet hebt ingezien. Ik hoopte dat Bodenfeld de fout in die redenering niet zou ontdekken, maar, nogmaals, daarvoor is hij te scherpzinnig.’

‘Maar waar schuilt die fout dan, Geoffrey?’

‘De grond onder het lichaam was droog en het had al enige tijd gegoten toen wij in het dal terugkwamen, dat was onze redenering nietwaar? Maar Willy, wij waren immers al vóór de regen, op de heenweg, in het dal geweest, waar wij de generaal ontmoet hadden? Als je in aanmerking neemt

dat het onderzoek heeft uitgemaakt dat Schaffele ongeveer twee uur dood geweest moet zijn, toen wij zijn lichaam vonden, dan zul je makkelijk inzien dat het ogenblik waarop hij vermoord werd ongeveer samenvalt met ons eerste bezoek aan het dal.’

‘En wij hebben hem nog levend gezien.’

‘Waaruit volgt dat hij zeer kort daarna vermoord moet zijn.’

‘De generaal was toen ook nog in het dal.’

‘Dat is althans zeer waarschijnlijk, Willy, en dat geeft óns natuurlijk aanleiding voor allerlei veronderstellingen. Maar stel dat ik word verdacht, dan is het feit dat ik ook voor het begon te regenen in het dal ben geweest extra belastend voor mij.’

Ik knikte. Maar plotseling viel mij iets in.

‘Men kan toch niet weten dat je al voor het begon te regenen in de buurt was. Von der Mühle zal dat zeker niet aan de grote klok hangen.’

G.G. lachte even.

‘Je hebt het zelf aan Bodenfeld verteld, Willy.’

Inderdaad. Het schoot me nu weer te binnen. Zonder het te weten was ik daardoor de oorzaak van onze moeilijkheden geworden en de ergernis hierover moet op mijn gezicht te lezen zijn geweest.

‘Maak je er maar niet al te ongelukkig over,’ zei G.G. hartelijk. ‘Niemand kon toch weten wat ons te wachten stond.’

‘Toch had ik voorzichtiger moeten zijn,’ zei ik. ‘Nee, Geoffrey, ik maak mij er ernstige verwijten over.’

‘Doe dat dan maar, als het je gelukkig maakt,’ zei G.G. wat ongeduldig. ‘Het brengt ons op het ogenblik echter niet veel verder.’

‘Weet je zeker dat Bodenfeld je nog steeds verdenkt?’

‘Tegenover anderen heeft hij er niets over losgelaten, maar toen de dokter zei wanneer volgens hem de dood moest zijn ingetreden, zei Bodenfeld tegen mij: ‘Het regende

toen nog niet, is het wel, meneer von Leeck?’ Die toon waarop hij dat zei maakte het voor mij heel duidelijk wat hij bedoelde. En toen hij later langs zijn neus weg zei dat jij hem verteld had dat wij Schaffele die ochtend nog levend gezien hadden, begreep ik onmiddellijk hoe laat het was.’

‘En wat zal hiervan nu het gevolg zijn?’ vroeg ik.

‘Wat wij met alle middelen wilden vermijden is nu gebeurd, namelijk dat de aandacht van de autoriteiten op ons gevestigd is,’ antwoordde G.G. ‘en het zou mij niet verbazen wanneer wij in het oog gehouden werden. Wat dat betekent hoef ik je niet te zeggen.’

‘Het kan betekenen dat onze zending mislukt is, en erger,’ zei ik moedeloos.

‘Kom Willy, niet zo somber,’ zei G.G. ‘Dit is onze eerste tegenslag en het zal wel niet de laatste zijn. Wij lopen nu in ieder geval niet het gevaar in te slapen door het succes dat we tot nu toe hadden.’

‘Wat denk je dan te doen?’

‘Niets bijzonders, Willy. Of beter gezegd, ik denk niets na te laten van wat wij ons voorgenomen hadden te doen. Ons bezoek aan het hoofdkwartier is noodzakelijker dan ooit. Wij moeten er alleen voor zorgen dat we op weg erheen niet gevolgd worden.’

‘Maar hoe kunnen we daarvoor zorgen, aangezien Göring ons hier komt afhalen om ons erheen te brengen?’

‘Laat dat maar aan mij over, Willy.’

Wij aten om half acht. Van Bodenfeld was geen spoor te bekennen. Er waren vier nieuwe gasten bijgekomen, wat mij genoegen deed voor de directeur. Voor onszelf was het genoegen minder groot, want het waren vier nog jonge, opzichtig geklede en luid sprekende mannen, die dure wijnen dronken en dure spijzen aten. Ik hield ze voor. O.W.‘ers.

De pogingen van de directeur, die aan ons tafeltje kwam staan en ons aan het praten probeerde .te krijgen over de opzienbarende moord op Schaffele werden door ons in de

kiem gesmoord. Wij gebruikten daartoe het probate middel om, zodra hij over dit onderwerp begon, een ernstig gebrek aan de ons voorgezette spijzen te ontdekken, hetgeen zijn professionele trots te na kwam, zodat zijn professionele benen zich onmiddellijk in beweging zetten naar de keuken.

Na het eten gingen wij op het terras zitten om de komst van de luitenant af te wachten. Terwijl wij daar zaten, onder het genot van het gebruikelijke bruine vocht dat koffie heette, ontdekten wij dat twee stoere kerels, gekleed als botenverhuurders, aan de overkant onder de bomen voortdurend heen en weer slenterden. Aangezien er geen bootjes aan dit deel van de kade lagen, viel dat G.G. dadelijk op.

‘Het zou mij niet verwonderen wanneer Bodenfeld die beide vrienden daar kende,’ zei hij. ‘Zulke stevige knapen zijn er in Duitsland niet veel achtergebleven. Alleen het politiekorps is in dit opzicht bevoorrecht. Het lijkt mij niet onmogelijk, Willy, dat die twee ons met hun bijzondere belangstelling vereren.’

‘Na wat je me verteld hebt, kon je daar wel eens gelijk in hebben,’ antwoordde ik.

‘In dat geval zal het mij een genoegen zijn hun straks een lesje te leren,’ zei G.G.

Op dat ogenblik zag ik dat de belangstelling van de beide botenverhuurders gewekt werd door iemand die aan de huizenkant langs de kade wandelde en die, dichterbij gekomen, luitenant Göring bleek te zijn.

Hij kwam de trappen van ons terras op en nam op onze uitnodiging aan ons tafeltje plaats. Hij ^ag er slecht uit en was zenuwachtig en gejaagd.

‘Is het wel verstandig dat de generaal u zo openlijk naar ons toestuurt,’ informeerde G.G. bezorgd.

Het bloed steeg de jongeman naar het hoofd.

‘Ik heb dezelfde opmerking gemaakt,’ zei hij haastig, ‘maar Zijne Excellentie was van oordeel dat er geen gevaar bij is, wanneer wij na het invallen van de duisternis vertrekken.’

‘Zijne Excellentie vergist zich,’ zei G.G.

De luitenant schrok zichtbaar.

‘Wat bedoelt u?’ vroeg hij.

‘Ik bedoel dat wij in het oog worden gehouden door twee kerels, die hier tegenover onder de bomen heen en weer slenteren,’ luidde het antwoord.

Ik zag dat de luitenant doodsbleek werd.

‘Dat zou vreselijk zijn,’ zei hij met sidderende stem, eigenlijk meer tegen zichzelf dan tegen ons.

‘Nou nou, zo erg is het ook weer niet,’ zei G.G. ‘Met vereende krachten zullen wij er wel in slagen die heren kwijt te raken.’

‘Denkt u dat ons dat zal lukken?’

‘Mij zijn wel moeilijker zaken gelukt,’ zei G.G. lachend. ‘Ik garandeer u dat die heren over een uur of drie nog aan het heen en weer schilderen zijn. Dat maakt dus vier uur, rekening houdend met het feit dat zij hier al minstens een uur zijn.’

‘Zijn ze al een uur hier?’

Er klonk onmiskenbare verlichting uit Görings stem, zo zelfs, dat G.G. hem verbaasd aankeek.

‘U schijnt zich de zaak nogal aan te trekken,’ zei hij. ‘Ik zie niet in dat u zoveel van de belangstelling van die kerels te vrezen hebt.’

Luitenant Göring zweeg.

‘In elk geval zullen wij u spoedig van die obsessie bevrijden,’ vervolgde G.G. ‘Het komt er voor ons alleen op aan van hier naar het hoofdkwartier te komen zonder dat men ons volgt. Ik zal u daarvoor een middel aan de hand doen. Het eenvoudigste zou echter zijn, wanneer u ons zou vertellen hoe wij op eigen houtje naar het hoofdkwartier kunnen komen.’

De luitenant bevochtigde zijn lippen.

‘Dat zou in strijd zijn met mijn instructies,’ zei hij.

‘Dat verwachtte ik al,’ antwoordde G.G. ‘Daarom kom ik met het volgende voorstel. Laten wij een plaats afspreken

waar wij elkaar over een half uur ontmoeten. Van daaruit

verwacht.’

De luitenant dacht een ogenblik na.

‘Dat zou wel kunnen,’ zei hij. ‘Ik zou u tussen de spoorwegovergang en de ingang van het Nachtegalendal op de straatweg kunnen opwachten. Ik heb een rijtuig tot mijn beschikking, dat momenteel om de hoek van de kade in de Hoofdstraat wacht.’

‘Goed, dat is dan afgesproken,’ besliste G.G.

Opnieuw likte de luitenant zijn droge lippen.

‘Het zal niet gaan, vrees ik,’ zei hij. ‘Zodra ik het bordes verlaat, zullen die twee spionnen mij nagaan, daar ben ik van overtuigd.’

G.G. begon zacht te lachen.

‘Uw geweten schijnt niet helemaal gerust te zijn, luitenant,’ zei hij, ‘maar ik kan u de geruststellende verklaring geven dat die twee het niet op u, maar op mij gemunt hebben.’

‘Weet u dat zeker, meneer von Leeck?’

‘Probeert u het maar eens. Wandel rustig langs de kade naar uw rijtuig. De afstand is groot genoeg om te kunnen controleren of zij u volgen.’

‘En als zij dat doen?’

G.G. haalde ongeduldig zijn schouders op.

‘U schijnt abnormaal bang te zijn,’ zei hij. ‘Als ze dat doen dan springt u eenvoudig in uw rijtuig en laat de koetsier de zweep over de paarden leggen. Ik zou wel eens willen zien of zij u dan zouden inhalen. Maar nogmaals, uw vrees is volkomen ongegrond. U zult zien dat zij hier blijven.’

De voorspelling van G.G. bleek juist. Toen de luitenant wegging, veranderde er niets aan de gedragingen van de twee mannen die wij voor spionnen aanzagen.

‘Dat zal een pak van zijn hart zijn,’ kon ik niet nalaten op te merken. ‘Wat een angsthaas is die Göring, en dat voor

een Duitse officier,’

‘Jk vx34p jnji cS xljfi misschien een reden heeft om zo bang te zijn,’ zei G.G. ‘Maar op het ogenblik hebben we geen tijd om ons daarin te verdiepen. Het komt er nu op aan om weg te komen.’

‘Wij kunnen het hotel, behalve van hieruit, alleen door het poortje op de binnenplaats verlaten en komen dan in een zijstraat uit,’ zei ik.

‘Maar dat poortje is altijd gesloten en wij kunnen de sleutel niet vragen zonder argwaan te wekken, Willy. Die kerels begrijpen dat ook wel, anders hield een van hen stellig in die zijstraat de wacht.’

‘Misschien staat daar ook nog wel een derde, Geoffrey.’

‘Ook dat is mogelijk, maar die zal ons niet te zien krijgen.’

‘Ik begrijp nog altijd niet hoe je het aan wilt leggen om hier ongemerkt vandaan te komen,’ zei ik een beetje ongeduldig.

‘Luister dan goed, Willy.’

Wij wandelden samen naar de trap die van het terras naar beneden voerde en ik begon die alleen af te dalen, terwijl G.G. op de bovenste trede bleef staan.

‘Tot straks dus,’ riep ik hem van beneden toe. ‘Zie, dat u nog even komt. Dat bier is wel aan te bevelen.’

‘Ik zal wel zien wat ik doe,’ riep G.G. met zijn scherpe stem terug. ‘Ben ik binnen een kwartier niet bij u dan kunt u rustig aannemen dat ik in bed gekropen ben. Ik heb het zeker te pakken gekregen door dat natte pak.’

‘Beterschap,’ riep ik tot afscheid.

En daarna wandelde ik een paar huizen verder en nam plaats op de veranda van het bierhuis.

Ik had daar nog geen tien minuten gezeten, toen G.G. voorbij kwam; hij leek alleen niet meer op Helmut von Leeck. Op zijn kamer had hij vlug de zware snor en pruik verwijderd en die in de wijde zakken van zijn regenjas, die

tot ver over zijn knieën reikte, gestopt. Zo was hij de slecht verlichte trap afgedaald. Onder de lantaarn, aan de voet van het terras, was hij even blijven stilstaan en had eens rondgekeken, daardoor de beide spionnen de gelegenheid gevend hem goed op te nemen.

En nu kwam hij, met dè stap van iemand die niets te doen heeft en voor zijn plezier een straatje omloopt, langs de veranda geslenterd.

Vijf minuten later stond ik op en wandelde naar het hotel terug. Aan de overkant zag ik de twee mannen nog in de schaduw staan. Ik ging naar boven, maar keerde binnen enkele ogenblikken weer op het terras terug. Daar was niemand.

‘Meneer de directeur,’ riep ik. Tegelijkertijd drukte ik op de elektrische bel aan de ingang van het hotel. Direct daarop kwam de ober aangestormd.

‘Meneer von Leeck schijnt ziek te zijn,’ zei ik, ‘hij heeft vermoedelijk een zware kou gevat. Ik heb hem beloofd wat pastilles te halen. Is er een apotheek in de buurt?’

De ober noemde mij een adres in de Hoofdstraat.

‘Dank u.’

Ik daalde de trap af, maar draaide mij nog eens om, toen ik beneden was.

‘De apotheek zal toch nog wel open zijn?’ riep ik naar boven.

Een geruststellend antwoord was het resultaat.

‘Ik zou meneer von Leeck niet graag teleurstellen. Hij heeft het lelijk te pakken,’ riep ik. ‘Dus nummer tweeëndertig in de Hoofdstraat. Ik ben zo terug.’

Ik was er zeker van dat de twee spionnen dit gesprek gehoord hadden.

Onze berekeningen bleken juist te zijn geweest. Zij bleven de wacht houden voor het hotel, want blijkbaar was het hun opgedragen speciaal Helmut von Leeck te schaduwen. En ook al verbaasden zij zich er over dat ik niet terugkwam, ons doel was bereikt.

Een kwartier later troffen G.G. en ik de luitenant en zijn rijtuig op de afgesproken plaats. G.G. droeg zijn snor en pruik weer. Hier even buiten het stadje had hij makkelijk een donker plekje kunnen vinden waar hij ongezien zijn vermomming had kunnen aanbrengen.
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Toen de luitenant na ons in het rijtuig was gestapt, nam hij plaats op de achterbank en trok onmiddellijk aan beide zijden de schermpjes van de portieren omlaag, zodat wij vrijwel in het donker zaten.

‘Wat heeft dat te betekenen?’ informeerde G.G. onvriendelijk.

‘Een voorzorgsmaatregel,’ antwoordde Göring. ‘Wij zullen door de stad moeten rijden en het is beter dat wij niet samen in dit rijtuig gezien worden.’

Aangezien de straatverlichting in Königswinter in die dagen nogal te wensen overliet, was het duidelijk dat dit een uitvlucht was en dat men niet wilde dat wij naar buiten keken.

G.G. bleef nog wat mopperen maar liet de zaak zoals hij was.

Inmiddels probeerde ik enig begrip te krijgen van de richting waarin wij reden, maar ik moest dit al gauw opgeven, omdat wij, nadat wij eerst de spoorbaan overgestoken waren, herhaaldelijk links-of rechtsaf sloegen en daarna lange tijd in éen richting reden. Omdat wij de spoorbaan niet voor een tweede keer passeerden, leek het mij dat wij ons tussen de spoorbaan en de Rijnoever bevonden.

Er heerste volkomen stilte tussen ons drieën. Ik voelde mij opgesloten in het wat bouwvallige rijtuig als in een sigarenkistje, niet erg op mijn gemak.

Na misschien twintig minuten stond het rijtuig stil.

‘Zijn we er?’ vroeg G.G.

‘Dadelijk,’ luidde het antwoord.

Ik frommelde aan een van de schermpjes om het omhoog te schuiven, maar daarvoor moest je blijkbaar op een veer drukken en die kon ik in het donker niet vinden.

Wij hoorden dat er een hek geopend werd. Het kraste geweldig in zijn scharnieren. En onmiddellijk daarop zette het

rijtuig zich weer in beweging, deze keer over grind.

Na enkele ogenblikken hielden wij opnieuw stil. Het linkerportier werd geopend, en een zware man met een houten been was ons bij het uitstappen behulpzaam.

Wij stonden voor de achterdeur van een groot, villa-achtig landhuis in een tuin. Of die tuin groot of klein was kon ik niet uitmaken, omdat struiken en bomen tot dicht aan het huis groeiden. Zij stonden zelfs zó dicht tegen het huis aan dat er nauwelijks ruimte was geweest voor ons rijtuig om voor te rijden.

De kleine deur waar ons rijtuig voor stil gehouden had werd onmiddellijk geopend en wij werden in een smalle, goedverlichte gang geleid. Twee bedienden in eenvoudige livrei namen onze jassen en hoeden aan en gingen ons vervolgens voor op een vrij brede trap naar een ruime hal, waarop verschillende deuren uitkwamen.

‘De generaal wenst de heren alleen te ontvangen, voor dat de vergadering begint,’ zei Göring tegen de oudste van de beide bedienden.

Deze maakte een buiging en verdween, na discreet geklopt te hebben, in een van de aangrenzende kamers. Na enkele ogenblikken verscheen hij opnieuw en gaf ons met een buiging te kennen dat wij naar binnen konden gaan.

Wij voldeden aan deze uitnodiging en enigszins tot mijn verbazing volgde Göring ons op de voet, de deur van het vertrek achter ons sluitend.

De kamer waarin wij ons nu bevonden, was groot, en goed, zelfs weelderig, ingericht. Op de vloer lag een kostbaar Perzisch tapijt en er stonden veel grote clubfauteuils. In de hoek bij het enige, zeer brede en zeer hoge raam, stond een schrijftafel van grote afmetingen. Hij stond met de achterkant tegen de muur, zodat de man die ervoor zat met zijn rug naar de kamer zat. Die man was generaal von der Mühle.

Toen wij binnenkwamen, stond hij op en trad met uitgestrekte hand, en een gezicht zo vriendelijk als ik het nog

nooit gezien had, op G.G. toe. Nadat hij hem krachtig de hand geschud had, reikte hij mij twee vingers en knikte mij toe op de manier van iemand die zijn mindere verwelkomt.

G.G. gedroeg zich tegenover deze grote vriendelijkheid tamelijk koel. Dit viel ook de generaal op. Hij begon tenminste een vrij lang en verward betoog, dat in hoofdzaak een soort excuus was voor de vreemde manier waarop wij hierheen gebracht waren. Hij verzocht zijn ‘waarde vriend’ te willen bedenken dat het welslagen van de stoutmoedige plannen die men koesterde, voor het grootste deel afhing van het strikte bewaren van alle geheimen, waaronder ook dat van de plaats waar het hoofdkwartier gevestigd was. Buitenlanders, betrouwbare buitenlanders zelfs, konden niet in alle geheimen van de organisatie ingewijd worden. Het was een grote concessie dat meneer Hendriks in het hoofdkwartier was toegelaten, en dat alleen omdat hij gewichtige stukken over te brengen had. Anders …

Hier nam G.G. het voor mij op.

‘Ik heb Uwe Excellentie al verzekerd dat de heer Hendriks mij sinds zeer lange tijd bekend is,’ zei hij koel. ‘U riskeert er niets mee wanneer u hem in vertrouwen neemt. Maar wanneer de voorschriften van onze organisatie zich daartegen verzetten spreekt het vanzelf, dat hij noch ik verzoeken zal die opzij te schuiven.’

De woorden van G.G. schenen de generaal niet onaangenaam te stemmen.

‘Wanneer de zending van meneer Hendriks inderdaad zo gewichtig is als u gezegd hebt, zal ik mijnerzijds niet op formele bezwaren blijven staan,’ zei hij. ‘Het zal mij nu aangenaam zijn te mogen weten wat hij mij te zeggen of te overhandigen heeft.’

Ik stond op het punt de geheime documenten voor de dag te halen, toen G.G. mij daar met een kort gebaar van af hield.

‘Neemt u mij niet kwalijk, Excellentie,’ zei hij. ‘U staat er terecht op dat onze geheimen goed bewaard blijven. Daarom moet mij een opmerking van het hart die zuiver zakelijk is. Persoonlijk bevat zij voor niemand iets onaangenaams. U hebt natuurlijk het recht de stukken die dr. Hendriks bij zich heeft in ontvangst te nemen. Maar met de grootste achting voor luitenant Göring vraag ik mij af of zijn rang en de functie die hij in onze organisatie bekleedt, hem het recht geven hier tegenwoordig te zijn.’

G.G. had beleefd maar zeer gedecideerd gesproken. Hij had geen beter middel kunnen bedenken om zichzelf boven elke verdenking te stellen.

Generaal von der Miihle liet zich inderdaad imponeren, want hij gaf een explicatie, wat hij onder de gegeven omstandigheden niet had hoeven te doen.

‘Het feit dat ik u ontvang in tegenwoordigheid van luitenant Göring moest eigenlijk al voldoende voor u zijn,’ zei hij. ‘Maar u bent lang in het buitenland geweest, en daarom hebt u wel enig recht om ingelicht’ te worden in zaken die anderen al bekend zijn. Luitenant Göring is pas sinds kort lid van onze organisatie, maar hij heeft aanzienlijke offers gebracht om de verwezenlijking van onze plannen mogelijk te maken. Zonder hem zouden wij nog niet aan die verwezenlijking kunnen denken. Wanneer ik zeg dat dit huis, waarin nu het hoofdkwartier gevestigd is, zijn eigendom is, zult u toegeven dat wij niet het recht hebben aanmerkingen te maken op zijn tegenwoordigheid hier.’

Hoewel de woorden van de generaal tamelijk formeel klonken en in de grond zelfs niet hartelijk waren, leek de luitenant ze toch als een compliment op te vatten, hij kleurde tenminste van genoegen en toonde een wat jongensachtige ingenomenheid met wat hij te horen had gekregen.

‘Ik verdien zoveel lof niet, generaal,’ zei hij. ‘Wat ik gedaan heb was in het belang van het vaderland. Voor Duitslands grootheid schrik ik voor niets terug, voor niets, generaal.’

De laatste woorden had hij met stemverheffing gezegd. Von der Mühle glimlachte, zoals men glimlacht om het enthousiasme van een opgewonden jongen.

‘Goed zo, Göring,’ zei hij. ‘Wij blijven op je rekenen, dat weetje.’

Er was mij een en ander duidelijk geworden. Blijkbaar was Göring een niet al te snuggere jongeman, die rijk was, en zijn rijkdom ter beschikking van de organisatie had gesteld. Een werktuig dus dat geld verschafte. Maar bovendien een fanatiek werktuig.

In het jonge, wat bolle gezicht van de luitenant stonden twee grote, fel glanzende ogen. Op die ogen had ik tot dusver weinig acht geslagen. Nu vielen ze mij op, juist vanwege het fanatisme dat er uit sprak. Deze eigenschap, gecombineerd met domheid, maakt gevaarlijke mensen. Ik begon de luitenant door een andere bril te bekijken dan tot dusver. Daarbij kwam nog iets. Görings ijdelheid werd duidelijk gestreeld doordat een man als de generaal zich op vriendschappelijke wijze met hem inliet. Vermoedelijk was hij in hoofdzaak diens boodschappenjongen en kassier. Blijkbaar wist Von der Mühle zeer goed hoe deze jongeman het best voor de belangen van de organisatie dienstbaar te maken.

Op een wenk van de generaal had G.G. plaats genomen in een van de clubfauteuils. Göring en ik volgden zijn voorbeeld.

‘Ik achtte het mijn plicht te zeggen wat ik gezegd heb, Excellentie,’ zei G.G. ‘Het doet mij genoegen dat noch u noch luitenant Göring aanstoot aan mijn woorden hebt genomen.’

Hij knikte mij toe. Ik haalde het couvert met de geheime documenten voor de dag en overhandigde dat aan de generaal.

Deze, die tot dusver met het gezicht naar ons toe gezeten had, draaide zijn bureaustoel nu zo, dat hij weer met zijn gezicht naar de schrijftafel zat. Aangezien wij iets zijwaarts achter hem zaten, zagen wij maar weinig van zijn gezicht.

Hij verbrak de zegels van de envelop en haalde de inhoud te voorschijn. Vervolgens bleef hij strak staren op wat

wij wisten dat in lange rijen opgesteld cijferschrift was. Hij zat onbeweeglijk. Eén keer strekte hij plotseling zijn rechterhand uit, maar bedacht zich blijkbaar.

G.G. hield de blik onafgewend op hem gevestigd. Net op het ogenblik dat ik naar hem keek zag ik hem plotseling de ogen sluiten, gevolgd door het mij zo welbekende schokje door hals en achterhoofd. Hij had iets bijzonders opgemerkt, maar wat?

Voor zover ik kon zien was er niets opvallends te ontdekken. En toch keek G.G. nog steeds naar de man voor de schrijftafel. Als hij werkelijk een verrassende ontdekking had gedaan, moest die in direct verband met de persoon van de generaal staan. Wat kon hij gezien hebben?

Generaal von der Mühle keerde zich plotseling om en keek mij scherp aan.

‘Hoe komt u aan deze documenten?’ vroeg hij.

Gedachtig aan het advies dat G.G. mij die ochtend gegeven had, antwoordde ik zonder aarzelen.

‘De heer von Harthausen gaf ze aan mij in de trein, even voor hij gearresteerd werd.’

‘En waarom gaf hij ze juist aan u als buitenlander?’

Deze vraag bracht mij in het nauw, maar G.G. redde mij er uit.

‘Die vraag zal meneer Hendriks moeilijk zelf kunnen beantwoorden,’ zei hij. ‘Maar ik kan u daarover inlichten, generaal. Von Harthausen deed dat op mijn aanraden.’

‘En waarom?’

G.G. glimlachte als iemand die zijn meerderheid voelt.

‘Het was duidelijk, nietwaar generaal, dat de heren uit Berlijn vermoedden dat die papieren bij Von Harthausen waren. Ik nam aan dat die heren goed genoeg werden ingelicht om te weten dat ook ik onder de verdenking viel lid van onze organisatie te zijn. Ik had met Von Harthausen in éen coupé gezeten. Vond men ze niet bij hem, dan zou ik in de eerste plaats onder verdenking vallen. Daarom was het beter dat meneer Hendriks ze onder zijn.hoede nam.’

‘En wist meneer Hendriks welk gevaar hij daarbij liep?’

‘Natuurlijk, Excellentie. Ik geef u voor de derde maal de verzekering dat hij betrouwbaar is. De dienst die hij ons bewezen heeft toont dit duidelijk aan.’

De generaal glimlachte even. Het was moeilijk uit te maken of die glimlach vriendelijk dan wel sarcastisch bedoeld was.

‘Wij zijn de heer Hendriks dankbaar voor de bewezen dienst,’ zei hij. ‘Of zijn vaderland hem daar even dankbaar voor zal zijn?’

Ik voelde dat het bloed mij naar het hoofd steeg. Nooit sterker dan op dit ogenblik had ik het onwaardige gevoeld van de rol die mij door de omstandigheden opgedrongen

was.

G.G. wierp een snelle blik in mijn richting, als om mij tot voorzichtigheid te manen.

‘Het komt mij voor dat deze vraag en alles wat daarmee samenhangt buiten onze competentie valt,’ zei hij zeer koel. ‘Meneer Hendriks heeft tegenover ons zijn plicht dubbel en dwars vervuld.’

‘Dat is zo,’ antwoordde de generaal. ‘Wij zullen ons niet ondankbaar tonen, meneer Hendriks.’

Deze toespeling op een geldelijke beloning droeg er niet toe bij het voor mij aangenamer te maken. Ook deze bittere pil moest ik echter zonder protest slikken. Dit behoorde tot de vele onaangename plichten die mijn vrijwillig aanvaarde taak mij oplegde.

Intussen kon ik, hoewel ik mij hoogst onbehaaglijk voelde, niet nalaten G.G. in stilte hulde te brengen voor de onnavolgbare manier waarop hij erin geslaagd was zowel voor zichzelf als voor mij het pad te effenen. Alles wat hij gezegd had, vestigde de indruk alsof hij in de geheimen van de organisatie volkomen ingewijd was.

‘Juist vanavond heb ik bericht over Von Harthausen gekregen,’ zei de generaal, terwijl hij een telegram van zijn schrijftafel nam. ‘Onze vertrouwensman in Keulen bericht

dat hij daarheen vervoerd is. Het is evenwel niet gelukt hem iets ernstigs ten laste te leggen. Men is slechts in het bezit van zeer vage aanduidingen. Het is te verwachten dat hij vandaag of morgen op vrije voeten wordt gesteld en dan komt hij ongetwijfeld spoedig naar Königswinter.’

In de gegeven omstandigheden was dit voor ons geen prettig bericht. Maar niettemin tekende zich op het gezicht van G.G. blijde verrassing af.

‘Dat verheugt mij,’ zei hij. ‘Trouwens, hij en ik hadden niet anders verwacht. De voorzorgsmaatregelen waren te zorgvuldig genomen.’

‘Toch zou ik geen ogenblik rust hebben, wanneer …’

De generaal bleef midden in de zin steken en liet zijn blik op G.G. rusten met een uitdrukking die ik niet begreep.

Het bleef korte tijd stil. Wij wachtten op wat volgen zou. Toen eindigde de generaal zijn zin met grote nadruk:

‘… wanneer Regierungsrat Schaffele in leven gebleven was.’

Nog steeds keek hij naar mijn vriend met die vreemde blik.

‘De hand die die man gedood heeft, heeft ons vaderland een onschatbare dienst bewezen,’ vervolgde hij met dezelfde nadruk.

En hij bleef G.G. strak aankijken.

Toen drong het plotseling met een schok tot mij door dat ook deze man Helmut von Leeck voor de moordenaar van Schaffele hield.

Maar in zijn ogen was dat een verdienste.

Wanneer ik mij niet vergiste en aan de woorden en de blik van de generaal de juiste betekenis had gehecht, dan volgde daaruit dat de generaal niet de moordenaar van Schaffele was. Dan waren wij tot dusver op een dwaalspoor geweest.

Ik was ervan overtuigd dat G.G. dezelfde indruk moest hebben gekregen, maar vanzelfsprekend liet hij niets merken.

‘Was Schaffele werkelijk zó gevaarlijk?’ vroeg hij, misschien iets te onschuldig.

‘Hij was onze bitterste en scherpzinnigste vijand,’ zei de generaal. ‘Trouwens, degene die hem gedood heeft zal dat zelf zeer goed geweten hebben, meneer von Leeck.’

De laatste woorden hadden, ook door hun toon, een duidelijke insinuatie ingehouden.

G.G. reageerde daarop in het geheel niet.

‘U moet niet vergeten, Excellentie,’ zei hij, ‘dat ik regelrecht uit het vijandelijke buitenland kom en dus onmogelijk precies op de hoogte kan zijn van alles wat hier de laatste tijd is voorgevallen.’

‘Men zou dat niet zeggen, wanneer men u beoordeelt naar uw daden,’ insinueerde Von der Mühle opnieuw. ‘U beweert dus niet op de hoogte te zijn van de rol die Regierungsrat Schaffele gespeeld heeft?’

‘Ik weet daar weinig van, generaal.’

Von der Mühle glimlachte. Het was opnieuw de koude glimlach die niet op vriendelijkheid of vrolijkheid wees.

‘Met een enkel woord kan ik u wel inlichtingen geven, op gevaar af dat ik u bekende dingen vertel,’ zei hij sarcastisch. ‘Schaffele wist meer van onze plannen dan iemand anders buiten onze kring. Vermoedelijk had hij door indiscretie van iemand van ons de eerste aanwijzingen gekregen en bouwde hij daarop voort met behulp van de geheime politie. Hij had de klok horen luiden, maar gelukkig wist hij

nog niet waar de klepel hing. Niettemin wees de arrestatie van Von Harthausen en zijn eigen komst hier in Königswinter erop dat hij op het goede spoor was. De man die hem voorgoed onschadelijk heeft gemaakt verdient de dank van heel Duitsland. Schaffele was de verpersoonlijking van de weekhartige, aarzelende, onwaardige politiek van de tegenwoordige regering.’

‘Gelooft u dat die politiek na zijn dood anders worden zal?’ vroeg G.G. op de eerbiedige toon van de leerling tegenover de meester.

‘Daarvoor zijn ze in Berlijn te sentimenteel geworden,’ antwoordde Von der Mühle grimmig. ‘Waar is de gepantserde vuist gebleven, waarvan onze opperste krijgsheer eens zo juist gesproken heeft? Wanneer het om de grootheid en de macht van het vaderland gaat, behoort men toe te slaan, ook al zouden door zo’n slag onschuldigen getroffen worden. De oude Frits zou zich in zijn graf omkeren, als hij wist wat er van Pruisen geworden is onder het regiem van een bende oude wijven.’

G.G. had aandachtig geluisterd.

‘U verwacht dus geen verandering?’ informeerde hij.

‘Ik verwacht wél verandering, omdat Duitsland nog kordate mannen bezit. Onze organisatie is sterk en wij zullen de zwakkelingen in Berlijn forceren. Wij zullen hen voor een voldongen feit stellen en wij zullen hen tot verder handelen dwingen. De betekenis van Schaffeles dood voor ons en voor het vaderland is dat de man die ons daarin tegenwerkte, ja het ons misschien belet zou hebben, voorgoed verdwenen is. Nogmaals, het vaderland dankt de man die dat bewerkt heeft.’

De generaal had zich opgewerkt tot een voor hem ongekende graad van opgewondenheid. Ik verbeeldde mij dat ik het hoogtepunt van politieke verdwazing had waargenomen. Maar het zou nog erger worden en wel van een kant waarvan wij dat allerminst verwachtten.

Generaal von der Mühle was bij de laatste woorden opgestaan en had de beide handen van G.G. gegrepen, die hij krachtig drukte. Hoewel hij het niet met zoveel woorden zei was het meer dan duidelijk dat hij in G.G. de man zag die het vaderland bedanken moest.

Het was voor G.G. een moeilijke positie. Enerzijds moest hem er veel aan gelegen zijn in de ogen van de leden van de organisatie voor een held door te gaan, anderzijds was deze reputatie met het oog op Bodenfeld een gevaar.

‘Ik wil niet voorgeven dat ik u niet begrijp,’ zei hij, na enkele ogenblikken te hebben nagedacht. ‘Maar ik heb geen recht op die lof.’

‘Goed, goed,’ zei de generaal, die weer was gaan zitten. ‘Ik begrijp dat u moeilijk iets anders zeggen kunt. Maar u zult mij wel toestaan van de zaak te denken wat ik ervan denken wil.’

G.G. haalde zijn schouders op.

‘Ik kan alleen maar zeggen dat u zich vergist,’ zei hij.

De generaal begon ongeduldig te worden.

‘Best, ik vergis mij,’ zei hij. ‘De gevolgen van die vergissing zult u aan den lijve ondervinden.’

‘Hoe bedoelt u dat, Excellentie?’

‘Het is u bekend dat de hoogste belangen van onze organisatie behandeld worden door een klein aantal mannen, die ieder voor zich daarop aanspraak kunnen maken wegens praktische diensten, aan de zaak bewezen. Zij vormen het Centrale Comité. Die mannen komen vanavond hier. Het is mijn voornemen hun voor te stellen u tot een van de hunnen te maken.’

‘Te veel eer, generaal,’ antwoordde G.G. Waarschijnlijk was ik de enige die het tikje sarcasme opgemerkt .had dat in die woorden gelegen was.

Zeker is het, dat luitenant Göring ze als ernstig bedoeld opvatte, want hij sprong tot ons aller verrassing met een doodsbleek gezicht en fonkelende ogen van zijn stoel en schreeuwde naar G.G. dat die geen recht had zitting te nemen in het Centrale Comité.

Wij waren allen verstomd van verbazing, maar G.G. herstelde zich het eerst.

‘U hoeft niet zo luid te spreken,’ zei hij met de grootste kalmte. ‘Ik heb geen ogenblik beweerd dat ik er wel recht op heb.’

‘Wat betekent dit, luitenant Göring,’ vroeg de generaal, die de spraak teruggevonden had, nu streng.

‘Dat betekent… dat betekent…’ stotterde de jongeman, die van opwinding bijna niet spreken kon, ‘dat betekent dat meneer von Leeck zich lof laat aanleunen die hem niet toekomt.’

‘Als u dat met zekerheid weet, dan weet u ook wie Regierungsrat Schaffele gedood heeft,’ zei G.G.

Op hetzelfde ogenblik herinnerde ik mij wat een onverklaarbare vrees Göring getoond had, toen de beide spionnen ons op het terras in het oog hadden gehouden, en dat hij er zo vast van overtuigd was geweest dat die twee het op hem gemunt hadden. Ik had geen gelegenheid in deze richting door te denken, want de gebeurtenissen namen snel een dramatisch verloop,

G.G. was vlak voor de jongeman gaan staan en keek hem vast in de ogen. Göring zag nu krijtwit. Zijn linkerhand omklemde krampachtig het gevest van zijn sabel, met de rechter steunde hij op de rugleuning van de stoel waaruit hij zoeven opgesprongen was.

‘Waarom zegt u niet wat u weet?’ zei G.G. met ijzige kalmte.

Toen gebeurde er iets onverwachts. Met een snelle beweging schoof de luitenant G.G. als ‘t ware opzij. Hij ging regelrecht naar de generaal toe, die snel uit zijn stoel opstond.

‘Waarom zou ik niet spreken?’ zei de jongeman. ‘Waarom zou ik, vooral in deze kring, niet spreken? Hier begrijpt men mij, hier begrijpt men mijn motieven.’

Hij zweeg even, omdat aandoening hem belette verder te gaan.

Daarop wees hij met een heftig gebaar naar G.G.

‘Niet die man heeft recht op dank van het vaderland,’ vervolgde hij. ‘Ik zeg het niet omdat ik dank begeer, maar omdat hij zich anders zou tooien met andermans veren. Ik kwam Schaiiele -vanochtend in het !SSactaega\eïïda\ tegen, toen ik op weg was naar het huis van de generaal. Hij maakte een schampere opmerking en wij hadden een woordenwisseling. Ik heb de man gedood die een blijvende bedreiging voor onze organisatie was. En ik ben daar trots op.’

Mijn eerste gevoel bij het horen van deze bekentenis en verheerlijking van die misdaad was afschuw en verbazing. Hoe was het mogelijk dat beschaafde mensen zozeer tot morele afstomping gekomen waren dat zij in een laffe moord verdienstelijk werk zagen? Maar toen ik naar de luitenant keek, voelde ik plotseling een groot medelijden met hem.

Dat was niet het gezicht van een boosdoener, dat bolle, jonge gezicht met die felle ogen waaruit fanatisme sprak. Een gevaarlijk mens, zeker, maar geen verdorven, slecht mens. En hij was nog zo jong.

Ik keek naar het houten, onbeweeglijke gezicht van generaal von der Mühle, en toen voelde ik een rilling langs mijn rug lopen. Wat een koel cynisme, wat een verkeerd aangewende energie. Was hij niet verantwoordelijk voor het gevaarlijke fanatisme van de jonge luitenant, dat hem tot moord had gebracht? En met hem de velen in dit ongelukkige Duitsland die maar niet begrijpen konden dat geweld zich tenslotte tegen zichzelf moet keren en door geweld moet ondergaan?

Toch was ook de generaal enigszins onder de indruk, maar hij slaagde er bijna onmiddellijk weer in meester van zichzelf te worden.

‘Het spijt mij, meneer von Leeck dat ik de woorden van lof, die ik gesproken heb tegenover u, moet intrekken,’ zei hij tamelijk scherp.

‘Ik heb u onmiddellijk op uw vergissing gewezen,’ antwoordde G.G., ‘en ik stel er prijs op te verklaren dat ik luitenant Göring de roem van zijn daad graag gun.’

Opnieuw was ik waarschijnlijk de enige die het sarcasme in deze woorden voelde.

‘De toestand is door de verrassende mededeling van luitenant Göring enigszins veranderd,’ vervolgde de generaal. ‘Er is voor meneer von Leeck geen aanleiding om zitting te nemen in het Centrale Comité en luitenant Göring is er nog te jong voor. Diens diensten zullen overigens niet vergeten worden.’

De generaal stond op als om te kennen te geven dat het onderhoud afgelopen was. Dit was voor mij een bittere teleurstelling, want ik had vast gehoopt bij ons bezoek aan het hoofdkwartier althans iets te zullen vernemen dat ons dichter bij de ontdekking zou brengen van wat de organisatie in de naaste toekomst beoogde.

G.G. scheen niet teleurgesteld te zijn, hij liet tenminste niets blijken.

Wij stonden nu allemaal.

‘Hebt u mij verder nog iets te zeggen, generaal?’ vroeg G.G. op zijn meest officiële toon.

‘Niets,’ antwoordde Von der Mühle kortaf. ‘Alleen verzoek ik u zowel als meneer Hendriks nog korte tijd in Königswinter te blijven. Het kan zijn dat de studie van deze papieren mij aanleiding geeft u nog het een of ander te vragen.’

Wij bogen beiden en een ogenblik later stonden wij in de hal. Göring was bij de generaal achtergebleven. Er klonk een elektrische schel, vermoedelijk een waarschuwing voor de bedienden om ons uit te laten. Op de trap hoorden wij al hun stemmen.

‘Een ogenblikje,’ zei G.G. plotseling.

Met veerkrachtige, snelle stap liep hij terug naar de deur die zo juist achter ons gesloten was, klopte aan en opende die onmiddellijk.

Binnen hoorde ik een vertoornde uitroep van de generaal.

Toen hoorde ik G.G.‘s stem, maar ik kon niet verstaan wat hij zei.

Daarentegen verstond ik zoveel te beter de woorden die Von der Mühle hem toesnauwde:

‘Dat spreekt vanzelf, meneer. U had mij daarvoor niet opnieuw hoeven te storen. U hebt immers al bij uw opneming in de organisatie beloofd nooit een kameraad te zullen verraden.’

‘Dank u, generaal.’

Direct daarop stond G.G. weer naast mij.

‘Wat heb je gezegd?’ vroeg ik nieuwsgierig.

‘Ik heb gezegd dat ik Göring niet verraden zou, wanneer men mij voor de moord op Schaffele mocht arresteren.’

Ik keek hem enigszins verbaasd aan. De mogelijkheid voor zo’n arrestatie leek mij niet zo heel groot.

G.G. zag mijn verbazing en lachte even.

‘Misschien deed ik ook wel wat anders, Willy,’ zei hij.

En daarop lieten wij ons door de bedienden helpen bij het aantrekken van onze jassen.
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Hetzelfde rijtuig dat ons gebracht had, stond beneden op ons te wachten. Maar in plaats van de luitenant begeleidde ons een oude man, die met een korte groet bij ons in het rijtuig plaatsnam.

‘Ik heb opdracht u naar Königswinter terug te brengen,’ zei hij, en trok de schermpjes voor de ramen naar beneden.

Het vertrouwen dat in ons gesteld werd was nog niet bijster groot.

Het rijtuig voerde ons, net als op de heenweg, met veel draaien en bochten naar onze bestemming, en wel naar dezelfde plaats als waar wij eerder op de avond waren ingestapt. Toen wij op de straatweg stonden, reed het onmiddellijk weg, tegenovergesteld aan de richting van waaruit wij gekomen waren. De spoorbaan overstekend, waren wij weldra in het stadje, dat op dit uur geheel uitgestorven was. Toch durfden wij geen gesprek te voeren in deze betrekkelijk nauwe straten. Wij liepen dus zwijgend naast elkaar voort.

Toen wij op de Rijnkade kwamen, waar alles in het duister was gehuld, ging G.G. vooruit, en op zijn gefluisterde aanwijzing volgde ik op enige afstand, met het oog op de mogelijkheid dat de beide spionnen nog steeds op hun post waren. Maar er was niets van hen te ontdekken.

Het geluk was ons ook nu gunstig gestemd. Op dit late uur vonden wij de deur van het hotel nog niet gesloten. G.G. ging het eerst naar binnen. Mocht hij in de gang of op de trap iemand ontmoeten, dan zou zijn verklaring, dat hij zich beter voelde en een luchtje was gaan scheppen, niets onnatuurlijks hebben. Ik volgde na een minuut of tien en kwam in het hotel niemand tegen. De gangen waren zo goed als niet verlicht en helemaal verlaten, daarom verwonderde het mij wel dat de voordeur open was gebleven.

De afspraak was dat G.G. naar zijn eigen kamer zou

gaan en dat ik hem na enige tijd zou komen opzoeken: ziekenbezoek.

Zodra ik mijn kamer binnenkwam, begreep ik waarom de voordeur open was gebleven, want in de makkelijke stoel zat Bodenfeld. Men had ons, of althans mij, het binnenkomen gemakkelijk willen maken om geen wantrouwen te wekken. Een ogenblik dreigde ik mijn zelfbeheersing te verliezen, maar ik had mijzelf, gelukkig, genoeg in bedwang om dit niet te laten merken. Dat ik verbaasd was moest ook mijn onverwachte bezoeker verklaarbaar vinden.

Hij maakte het mij trouwens gemakkelijk, want hij stond op en gaf mij op de meest onbevangen manier een hand.

‘Mijn aanwezigheid hier zal u verwonderen,’ zei hij. ‘Ik ben gekomen om eens rustig met u te praten.’

‘Blijft u zitten, meneer Bodenfeld,’ zei ik, zo kalm mogelijk.

Ik ging tegenover hem aan de tafel zitten.

‘Mag ik eerst uw pas eens even zien?’ vroeg Bodenfeld. In de gegeven omstandigheden vatte ik dat op als een blijk van wantrouwen, maar ik hoedde mij er wel voor dit te laten blijken, zodat ik onmiddellijk aan zijn verzoek voldeed.

Hij bezag het document lang en nauwkeurig.

‘Dat is in orde,’ verklaarde hij daarop, terwijl hij het mij teruggaf. ‘En nu, meneer Hendriks, zou ik graag van u willen weten wat u zo lang bij die apotheker gedaan hebt.’

Ik begreep onmiddellijk dat mijn lange wegblijven gerapporteerd was en dat er vermoedelijk al inlichtingen bij de apotheker ingewonnen waren.

‘Ik ben helemaal niet bij de apotheker geweest,’ zei ik daarom zonder mij lang te bedenken. ‘Maar hoe wist u dat ik van plan was daar heen te gaan?’

‘Was u dat wel van plan, meneer Hendriks?’

Ik haalde mijn schouders op.

‘Uw vragen komen mij wat vreemd voor,’ zei ik, nu weer helemaal kalm. ‘Wat hebt u eigenlijk met mijn doen en laten

te maken?’

Als enig antwoord wees hij, met een goedmoedige glimlach, op de plaats waar, onder zijn jas, zijn legitimatiepenning verborgen zat.

‘Zo,’ zei ik, ‘sta ik onder politietoezicht?’

Hij knikte, steeds met dezelfde glimlach, maar zei niets.

Die lach en dat zwijgen irriteerden mij niet weinig. Ik stond op het punt de een of andere, misschien wat ondoordachte opmerking te maken, toen hij mij met een snelle beweging het zwijgen oplegde.

‘Kom, meneer Hendriks,’ zei hij, ‘ik wil open kaart met u spelen, want u lijkt mij niet gesneden uit het hout waar men samenzweerders van maakt.’

Misschien was dit een compliment, maar om verklaarbare redenen voelde ik het op dat ogenblik als het tegenovergestelde.

‘Mijn waarschuwing om u niet teveel met de heer von Leeck in te laten hebt u in de wind geslagen,’ vervolgde hij. ‘Daar plukt u nu de wrange vruchten van.’

‘Ik vind de heer von Leeck een prettig mens,’ zei ik.

‘Dat is wel mogelijk, maar hij is ook een verdacht mens,’ antwoordde Bodenfeld. ‘Door uw omgang met hem bent u zelf ook een verdacht mens geworden?’

‘In hoeverre?’ vroeg ik zo ongedwongen mogelijk.

‘Op meneer von Leeck rust de verdenking dat hij de heer Schaffele vermoord heeft. In dat geval bent u getuige van de moord geweest.’

Deze woorden waren plotseling op mij afgevuurd. Bodenfeld verbeeldde zich natuurlijk dat het iets nieuws voor mij was, en ik moest hem in die mening sterken.

Ik stond met een ruk op.

‘Dat is een gemene leugen,’ riep ik uit. ‘Ik ben de hele ochtend met hem samen geweest. Hij is zo onschuldig als u of ik.’

‘Daar zullen wij voorlopig maar niet over discussiëren,’ zei hij koel. ‘Positieve bewijzen zijn er nog niet en al zouden

die er zijn, dan zou ik hem voorlopig toch nog op vrije voeten laten.’

‘Waarom?’

‘Omdat ik vermoedelijk in andere opzichten wel wat belangrijks zal ontdekken, wanneer zijn gangen worden nagegaan.’

Hij zweeg even, en zei toen met nadruk:

‘U bent bereid onder ede te bevestigen dat u vroeger nooit in enige relatie tot Helmut von Leeck gestaan hebt?’

‘Ja,’ zei ik. Ik had Helmut von Leeck immers nog nooit gezien.

‘Dat is voldoende, meneer Hendriks. Dan heb ik u nu een voorstel te doen.’

Ik wachtte gespannen op wat komen zou.

‘Eerst een korte explicatie. De politie heeft aanwijzingen dat Helmut von Leeck, die als ambtenaar van de geheime dienst in Engeland vertoefde, van daaruit relaties onderhield met bepaalde kringen hier in Duitsland die, buiten de regering om en zelfs tegen de wil van de regering in, bepaalde plannen proberen te verwezenlijken in verband met de oorlog en enkele neutrale staten. Wat die plannen precies zijn weten wij nog niet, maar dat zij staatsgevaarlijk zijn en het land in moeilijkheden kunnen brengen, schijnt vast te staan.’

‘Waarom vertelt u dat aan mij als vreemdeling?’ vroeg ik.

‘Omdat u juist als vreemdeling erbij betrokken bent,’ antwoordde hij. ‘Wij hebben ook aanwijzingen dat Holland min of meer in hun plannen betrokken is.’

‘Een schending van de neutraliteit?’ vroeg ik. Het was of ik mijn hart hoorde kloppen. Zou ik eindelijk iets vast-staands ontdekken?

‘Wij weten het niet, meneer Hendriks, maar wij zouden er misschien achter kunnen komen, wanneer het lukte Von Leeck nauwkeurig te volgen en vooral wanneer we er precies achter konden komen met welke personen hij in aanraking komt. Om dat te kunnen, moeten wij hem op vrije

voeten laten. Daarom heb ik hem ook nu ongemoeid van zijn zwerftocht terug laten keren.’

Bodenfeld wist meer dan hij blijken liet.

‘Ik dacht dat hij ziek in zijn bed lag,’ zei ik.

‘Dacht u dat werkelijk?’ vroeg Bodenfeld, terwijl hij mij strak aankeek.

Ik voelde mij niet behaaglijk onder zijn blik.

‘Maar natuurlijk,’ vervolgde hij met een sarcastisch lachje. ‘U ging immers voor hem naar de apotheek.’

Ik begreep, dat ik mij er in gewerkt had. Daarom besloot ik, hoog spel te spelen.

‘Hij had om mijn medewerking gevraagd om ongemerkt het hotel te kunnen verlaten,’ zei ik. ‘Ik zag geen reden om hem dat te weigeren.’

‘Een bijzonder blijk van mensenliefde tegenover iemand die u nauwelijks kent,’ merkte Bodenfeld op. ‘En het was ook wel toevallig dat u zo kort na hem terugkwam.’

Wist hij dat G.G. en ik er samen op uit geweest waren? Vermoedelijk niet, want anders zou hij ook dat wel gezegd hebben. Maar er bestond reden genoeg voor hem om het te veronderstellen. Gelukkig ging hij niet op het onderwerp door.

‘Laten we die zaak niet verder aanroeren,’ zei hij. ‘Het is alleen van belang, omdat u nu weet dat het voor u niet anders dan voordelig kan zijn om op het voorstel dat ik u ga doen, in te gaan.’

De bedoeling was duidelijk. Als ik weigerde,, zou hij gebruik maken van de feiten die hem bekend waren en mij daardoor in ernstige moeilijkheden brengen.

‘Ik wil er nog aan toevoegen dat u, door mij ter wille te zijn, naar mijn eerlijke overtuiging in het belang van uw land handelt,’ vervolgde Bodenfeld. ‘Geeft u mij toestemming om met mijn voorstel voor de dag te komen?’

‘Ga uw gang,’ zei ik kort, terwijl ik probeerde mijn opgewondenheid zoveel mogelijk te verbergen. Ik ging zelfs zover dat ik net op dat ogenblik mijn koker voor de dag haalde en hem een sigaar aanbood.

‘Dezelfde goede van gisteren?’ vroeg hij, plotseling weer goedmoedig.

‘Zeker, meneer Bodenfeld. En nu wacht ik op uw voorstel.’

‘Het komt hierop neer,’ zei hij, terwijl hij de rook van zijn sigaar behaaglijk naar het plafond blies, ‘dat u zoveel mogelijk in contact met de heer von Leeck blijft. U let op alles wat hij doet en zegt en u let in het bijzonder op alle mensen met wie hij in aanraking komt. Daar brengt u dan geregeld hier in het hotel aan mij rapport over uit.’

‘Dat is tenminste duidelijk en kort,’ zei ik spottend.

‘Waarom niet?’ vroeg hij. ‘U kunt het doen, of laten.’

Ik zweeg en dacht na. Dit onverwachte voorstel kon van buitengewone betekenis blijken, omdat het mij in staat stelde voortdurend met G.G. samen te blijven zonder het wantrouwen van de politie op te wekken. Het stond meteen bij mij vast dat ik het aan moest nemen. Ik dacht dan ook hoofdzakelijk na over de vraag of ik daarbij de rol van onbaatzuchtige vriend van mijn land, en tot op zekere hoogte van de Duitse autoriteiten moest spelen, dan wel die van spion, wie het vooral om geld te doen is. Ik bedacht dat ik tegenover de Duitse autoriteiten al enigszins gecompromitteerd was en besloot niet al te onbaatzuchtig te lijken.

‘Uw voorstel komt erop neer dat ik voor spion moet spelen,’ zei ik. ‘Dat is tegenover een niets kwaads vermoedend man onaangenaam en niet eervol.’

‘Maar het is in uw voordeel, in alle opzichten.’

Daar hadden wij het al. De klemtoon op de laatste woorden bewees mij dat de gedachte aan onbaatzuchtigheid van mijn kant al bij voorbaat was verworpen.

‘Wij zullen zien,’ zei ik. ‘Als het zover is, zal ik u aan die woorden herinneren.’

‘U kunt de wissel nu al disconteren,’ antwoordde Bodenfeld. Maar ik deed of ik hem niet begreep. Ik wilde het er niet te dik opleggen.

‘U neemt mijn voorstel dus aan?’ vroeg Bodenfeld, toen

ik bleef zwijgen.

‘Onder éen voorwaarde,’ antwoordde ik.

‘Ha ha.’ Uit de toon waarop hij sprak bleek duidelijk dat hij verwachtte dat de aap nu uit de mouw zou komen.

Maar wat ik te zeggen had was het gevolg van een ingeving die ik beschouwde als een van de gelukkigste van mijn leven.

‘Uit wat u zegt maak ik op dat de kringen waarmee Hel-mut von Leeck in relatie staat in Duitsland nogal wat invloed hebben?’

‘Dat kan ik niet ontkennen, meneer Hendriks.’

‘De rol die ik moet spelen is dus niet zonder gevaar?’

‘U hebt de autoriteiten achter u.’

‘Maar zijn de autoriteiten in dit opzicht allemaal te vertrouwen? U zinspeelde daarnet op een gevaar voor mijn land, al wist u niet of de neutraliteit van Holland bedreigd wordt. Als we dit laatste even aannemen, zijn de militaire autoriteiten dan wel allemaal te’vertrouwen?’

‘Hulde voor uw scherpzinnigheid,’ zei Bodenfeld, mij verrast aankijkend. ‘U slaat de spijker op de kop.’

‘Welnu, meneei Bodenfeld, dan moet ik ook maatregelen nemen voor mijn eigen veiligheid. En dat zult u moeten billijken. Wanneet ik mocht falen en met Von Leeck en zijn medestanders in conflict mocht komen, dan moet ik onmiddellijk kunnen verdwijnen.’

‘Waarheen?’

‘De grens over.’

‘Maar dat kunt u toch altijd, uw pas is immers in orde?’

‘Als de invloed van de kringen die u bedoelt zo groot is, zal die ook wel zó vei reiken dat zij mij aan de grens kunnen ophouden en misschien gevangennemen. Daar wil ik tegen gewaarborgd zijn. Ik wil mijn terugtocht dekken.’

‘Onder achterlating van… van de wissel?’

‘Ik reken op uw loyaliteit, meneer Bodenfeld.’

Hij dacht een ogenblik na.

‘Geef mij uw pas nog eens,’ zei hij toen.

Ik deed dat en toen keerde hij zich om en bracht daarin blijkbaar een tekentje met potlood aan. Merkwaardig genoeg heb ik dit later nooit terug kunnen vinden.

‘Ziezo,’ zei hij, terwijl hij mij mijn pas weer gaf, ‘uw terugtocht is verzekerd.’

‘Dan neem ik uw voorstel aan.’

Bodenfeld was weg. Ik had boven aan de trap staan luisteren hoe hij de gang door liep en over het terras naar buiten ging. Een ogenblik later schoof ik het gordijn van mijn kamer voorzichtig opzij en zag hem links de Rijnkade af wandelen.

Ik glipte vlug de kamer van G.G. binnen, die natuurlijk niet afgesloten was, omdat hij mij verwachtte. Maar hij lag al in bed, en sliep.

Toen ik binnenkwam, werd ljij onmiddellijk wakker.

‘Wel, Willy,’ zei hij, zogauw de deur achter mij dicht was, ‘je bent erg lang weggebleven. Tegenwoordig moet een mens zijn voordeel doen met elk ogerblikje rust dat hem geschonken wordt. Daarom ben ik maar vast gaan slapen.’

‘Wat ik je te vertellen heb zal je wel helemaal wakker maken,’ zei ik, en daarop vertelde ik hem wat zoeven gebeurd was.

Hij luisterde met grote aandacht.

‘Bravo, Willy,’ zei hij toen, ‘je hebt dat keurig opgeknapt. Ik ben blij dat ik je niet naar je vaderland teruggestuurd heb. Wat mij betreft, ik heb me als een schooljongen voor de gek laten houden.’

‘Hoezo?’

‘Hoe kun je dat vragen, Willy. Bodenfeld had onze komedie immers doorzien en het is dank zij hem dat ik op het ogenblik rustig in mijn bed lig.’

‘Is dat niet wat overdreven?’

‘Nee, maar ik zal het hem op de een of andere manier betaald zetten.’

‘Maar hij staat toch eigenlijk aan onze kant, Geoffrey?’

‘Behalve dan dat hij Duitser is,’ zei G.G., die als Engelsman de nederlaag tegenover een Duitser des te zwaarder voelde. ‘Maar ik geef toe dat hij een scherpzinnige Duitser is, in tegenstelling tot Von der Mühle, Göring, en Helmut von Leeck.’

Hij lachte om zijn eigen boutade.

‘En wat zullen wij nu doen, Geoffrey?’

‘Dat zal ik je morgenochtend zeggen, beste jongen,’ antwoordde hij tot mijn teleurstelling. ‘Ik heb daarnet gezegd dat een mens van elk rustig ogenblik moet profiteren. Ie zult het mij wel niet kwalijk nemen dat ik overeenkomstig die opmerking handel.’

Hij keerde zich om en ik Lad er een eed op durven doen dat hij alweer sliep, toen ik mijn hand aan de deurknop had.

Ik sloop naar mijn kamer terug en was er zeker van geen oog dicht te zullen doen, maar toen ik de volgende morgen wakker werd, herinnerde ik mij nauwelijks dat ik de vorige avond mijn hoofd op het kussen had gelegd. Ik was onmiddellijk ingeslapen en niet voor half negen wakker geworden.
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Ik was nog voor G.G. beneden. Voor het ontbijt maakte ik een praatje met de hoteldirecteur, met een zeer bepaalde bedoeling. Zoals ik al gedacht had begon de man al gauw weer te klagen over de stilte in het hotelbedrijf en daarmee raakte het gesprek vanzelf op de armoede en het gebrek aan voedsel, dat overal aan de Rijn heerste.

‘Ik heb kinderen gezien die de bladeren van de bomen kauwden om hun honger te stillen,’ zei de man met een zucht. ‘Hoe loopt dit allemaal af?’

Het bleef even stil, want ik kon die vraag net zo min beantwoorden als hij.

‘Èr wordt dus veel armoede geleden,’ zei ik, ‘maar ik heb gemerkt dat er ook nog wel rijke mensen in Königswinter zijn.’

‘Wie bedoelt u?’

‘Nu, generaal von der Mühle bijvoorbeeld.’

‘O ja, die heeft een prachtig buiten in de bergen, niet ver van het Nachtegalendal.’

‘En luitenant Göring.’

‘Die ken ik niet.’

Dat verbaasde mij. Hoe was het mogelijk, wanneer de luitenant inderdaad eigenaar was van de prachtige woning waaraan wij de vorige avond een bezoek hadden gebracht?

‘De jongeman die gisteravond nog hier was en met ons op het terras zat,’ legde ik uit.

‘Die jongeman heb ik vroeger wel eens gezien, maar ik weet niet wie hij is,’ antwoordde de directeur.

‘Dat begrijp ik niet,’ zei ik. ‘Men heeft mij verzekerd dat hij in de buurt van Königswinter een prachtig buitenverblijf heeft.’

‘Dat is wel mogelijk,’ zei de directeur. ‘De laatste tijd zijn heel wat bezittingen hier in de buurt in andere handen overgegaan. Er zijn veel mensen die hun m&nier van leven van

voor de oorlog niet kunnen volhouden. Rijke mensen uit de grote steden hebben hier nogal eens hun slag geslagen. Maar er zijn ook heel wat mensen die strop gehad hebben. Het hotel op de Petersberg bijvoorbeeld werd onlangs verbouwd en verfraaid. Nu staat het leeg en op het bergspoor-tje erheen groeit gras en onkruid. De gasten bleven uit.’

Ik moest toegeven dat de generaal zijn voorzorgsmaatregelen goed genomen had. Vermoedelijk behoorde luitenant Göring tot de stadsmensen die hier pas een woning gekocht hadden, en die had hij niet eens zelf betrokken.

Het gesprek bracht mij niets verder. Ik gaf G.G. onder het ontbijt verslag van mijn vergëefse poging om achter de ligging van het hoofdkwartier te komen.

‘En wat gaan we nu doen?’ Met deze vraag besloot ik mijn verhaal.

‘Ie schijnt niet meei te denken aan ons voornemen om een tochtje op een van de rijnboten te maken,’ antwoordde G.G. ‘Wat zou je ervan zeggen, als wij straks eens naar Bonn gingen?’

‘Waarom nu juist naar een grote stad?’ vroeg ik een beetje onwillig.

‘Omdat ik graag een paar boeken wou kopen,’ zei G.G. ‘Misschien zou ik ook in Godesberg wel slagen, maar het is niet zeker of ze daar hebben wat ik zoek. In een van de grote boekwinkels in Bonn heb ik meer kans.’

‘Welke boeken wil je eigenlijk kopen?’ vroeg ik verbaasd.

‘Het liefst een van de Duitse klassieken, Willy. Maar ik ben wat kieskeurig wat de uitgave betreft.’

Ik begreep er niets van. Wat ik wel begreep was dat vragen mij niet veel baten zou, want G.G. verkeerde in een van zijn geheimzinnige buien.

Om half elf stapte ik met G.G. op de grote rijnboot ‘Kronprinz’ met bestemming Bonn. Was het mij al een raadsel wat G.G. in Bonn wilde uitvoeren, ik herinnerde mij heel goed dat het doel van onze boottocht was te weten te komen waar en hoe mevrouw Frymore zelfmoord had gepleegd.

Wij waren nauwelijks onderweg of G.G. was verdwenen, na mij gevraagd te hebben te blijven zitten waar ik zat.

Ik zat dus en wachtte.

De vaart van Königswinter naar Bonn duurt maar kort, maar ik wist bij ondervinding dat G.G. gewoonlijk niet veel tijd nodig had, wanneer hij zich voorgenomen had mensen aan het spreken te krijgen. Ook deze keer klopte dat, want wij waren Godesberg nauwelijks voorbij, toen hij weer naast mij kwam zitten met een tevreden gezicht.

Er waren niet veel passagiers en wij zaten zo, dat het luisteren door onbescheiden oren uitgesloten was.

‘Willy,’ begon G.G., ‘ik heb een praatje met de hofmeester gemaakt en ik ben er achtergekomen dat de dame die wij voor mevrouw Frymore houden niet aan boord van deze boot zelfmoord heeft gepleegd. Na een beetje heen en weer gepraat over zelfmoorden kwam hij met de mededeling voor de dag dat kortgeleden een vrouw zich met een pistool van het leven beroofd had. Wij hadden het er namelijk over dat vrouwen meestal een ander middel kiezen dan mannen. Vrouwen prefereren gas of vergif, mannen het pistool. Hij vertelde dat de bedoelde zelfmoord aan boord van de “Rheinfels” had plaatsgevonden. Die boot heb ik al verschillende keren in Königswinter zien aanleggen.’

‘En wist hij nog bijzonderheden, Geoffrey?’

‘Nauwelijks, maar hij wist toch iets belangrijks te vertellen, namelijk dat die zaak zoveel mogelijk gesust en met spoed in de doofpot was gestopt. Er werd gefluisterd dat een hoge piet zich bijzonder voor die dame geïnteresseerd had. Men meende zelfs dat deze een ontvoering beraamd had en dat die vrouw zich gedood had, omdat ze geen andere uitweg meer zag.’

‘En is het bekend wie die hoge piet was?’

‘Er wordt beweerd generaal Von der Mühle.’

‘Dat verbaast mij niet, maar het verhaal van een ontvoering lijkt mij nogal vreemd.’

‘Mij ook, Willy. Het zou mij niet verwonderen, wanneer

er eerder sprake van een arrestatie was geweest. Maar dat komen wij nog wel te weten.’

‘En wist de hofmeester verder niets?’

‘Nee, en hij leek dat wel te betreuren. Hij lijkt mij een van die mensen die zich tegenover anderen graag gewichtig maken.’

‘Dat, is jammer,’ zei ik, ‘maar wij weten nu in elk geval genoeg.’

G.G. schudde zijn hoofd.

‘Nee, wij weten nog niet genoeg,’ zei hij met nadruk. ‘Mevrouw Frymore was geen gewone vrouw, Willy, zij was in Engeland beroemd en geëerd. Als Engelsman rust op mij de verplichting zoveel mogelijk te weten te komen over haar. Alleen al tegenover haar familie ben ik dat verplicht.’

‘Je wilt dus …’

‘Ik wil ook nog eens een tochtje maken op de”Rheinfels”.’

‘En als blijken mocht dat het niet mevrouw Frymore is geweest, die op die manier aan haar einde is gekomen?’

‘Dan heb ik in ieder geval gedaan wat ik kon, Willy. Intussen wijst alles erop dat zij het wel geweest is.’

Hij zweeg even, want de gedachte aan het lot van mevrouw Frymore ontroerde hem altijd in hoge mate.

‘Laten wij dit onderwerp nu maar laten rusten,’ vervolgde hij. ‘Over enkele minuten zijn wij in Bonn. Op het ogenblik is de vraag of ik met de aankoop van boeken zal slagen, van het meeste belang.’

‘Je bent toch een raadselachtig iemand, Geoffrey,’ zei ik. ‘Waarom je plotseling zo’n belang stelt in de Duitse klassieken ontgaat mij.’

‘Bij nader inzien is het vooral Goethe die mij interesseert,’ antwoordde hij. ‘Ie zult het met mij eens zijn, Willy, dat hij een genie was, al was hij dan ook een Duitser.’

‘Daar spreekt de Engelsman,’ zei ik, een beetje verontwaardigd. ‘Goethe was het wonder van zijn tijd. Maar dit land heeft meer genieën gehad. Het doet in dat opzicht zeker niet voor Engeland onder.’

‘Jij spreekt als een Hollander, Willy, echt neutraal,’ zei mijn vriend spottend. ‘Maar wij zullen over die zaak geen ruzie krijgen, want over Goethe zijn wij het eens.’

Er was echter geen woord los te krijgen over de reden van zijn plotselinge belangstelling voor Goethes werken.

Bonn is altijd een vriendelijke stad geweest en zelfs in oorlogstijd verloochende het dit karakter niet. Wij slenterden door de hoofdstraten, waar G.G. voor niets anders oog had dan voor boekwinkels.

Eindelijk scheen hij besloten te hebben aan welke zaak hij de voorkeur schonk. Hij ging een grote winkel binnen en ik volgde hem op de voet.

Wij werden ontvangen door een buigende bediende met een lam been. Ook hier werden wij weer aan de oorlog herinnerd.

‘Ik wens een goede editie van Goethe te kopen,’ zei G.G. ‘Bestaan er geen edities in zeven of acht delen?’

‘Wij hebben precies wat u verlangt,’ verklaarde de bediende met de zekerheid waarmee een handig winkelbediende dit steeds en in elk geval behoort te verklaren. Daarop kwam hij met de eerste deeltjes aandragen van een editie in tweeëndertig delen.

G.G. veroorloofde zich de opmerking dat dit niet geheel aan zijn bedoeling beantwoordde, waarop de bediende om meer gegevens over de uitgave vroeg.

‘Ik herinner mij de naam van de uitgever niet precies,’ zei G.G. ‘Het is iets met “Breit”. “Breidscheid”, “Breitscher” of iets dergelijks.’

De bediende keek geïnteresseerd, maar niet intelligent.

‘Ik zal het mijn chef eens vragen,’ zei hij, en verdween in het achtergedeelte van de winkel, om al gauw terug te komen met een klein, dik en oud mannetje, dat een bril droeg met geweldig grote glazen.

‘U wenst?’ informeerde het mannetje.

G.G. vertelde opnieuw wat hij zocht.’

‘Breit…?’ zei het mannetje, dat een enorme zware stem bleek te hebben, op peinzende toon. ‘Breit…? Kan het “Breitschuh” geweest zijn?’

‘Dat is best mogelijk,’ antwoordde G.G.

‘Ja meneer, die editie is niet gemakkelijk meer te krijgen,’ antwoordde het mannetje. ‘Wij hebben het laatste jaar al een paar maal vraag naar die editie gehad en wij hebben steeds naar een antiquaar moeten verwijzen.’

‘U kunt mij dus niet helpen?’ ,

‘Nee meneer, maar ik kan u wel een goede raad geven. Aan het einde van deze straat is het magazijn van Nathans & Co., waar u een ruim assortiment van tweedehands-boeken zult vinden. Het zou mij niet verwonderen, wanneer u daar slagen zou.’

‘Dank u zeer, dan zal ik mijn geluk daar beproeven.’

Toen wij weer op straat stonden, vertoonde G.G. onmiskenbare tekenen van zenuwachtigheid, wat bij hem een zeldzaamheid was.

‘Ik moet die editie hebben, Willy, al zou ik er Bonn voor moeten afbreken,’ zei hij, terwijl hij snel voortstapte in de ons aangewezen richting.

Nathans bleek een zeer oude en zeer schrandere man, die onmiddellijk begreep wat er verlangd werd.

‘Ik heb die editie niet compleet, ik meen dat er twee delen ontbreken.’

‘Welke?’ vroeg G.G. gespannen.

‘Ik zal het even nakijken, meneer.’

De man plaatste een ladder tegen een van de open boekenkasten, die in een lange rij tegen de wand stonden, en klom met een voor zo’n oude man verrassende snelheid naar boven.

‘Deel twee en deel zeven ontbreken,’ zei hij vanaf zijn hoge standplaats.

‘In orde,’ antwoordde G.G. ‘Wat moet het kosten?’

De man begon langzaam de ladder af te dalen, waarbij hij een stapel boeken kunstig op de uitgespreide vingers van

zijn rechterhand liet balanceren, zoals een kelner een schotel.

‘U kunt een koopje doen, omdat de uitgave niet compleet is, zei hij. En toen, de boeken met een sierlijke zwaai op de toonbank voor onze ogen uitspreidend, noemde hij een prijs die veel te hoog was.

G.G. bood de helft, en kreeg, na enig loven en bieden, zijn zin.

‘Zullen we de boeken maar meteen meenemen?’ vroeg hij mij.

Ik wierp een blik op de zes grote delen en keek niet enthousiast.

‘U schijnt daar bezwaar tegen te hebben,’ zei hij. ‘Het is ook een heel vrachtje. We zullen de boeken maar naar ons hotel laten sturen. Maar ik neem éen deel mee voor vanavond.’

Hij gaf het adres op van Helmut von Leeck in het ‘Darmstadter Hof’ en stapte daarna welgemoed de straat op met een van de zware delen stijf onder zijn rechterarm gedrukt.

‘Het raadsel wordt steeds groter,’ kon ik niet nalaten op te merken.

‘Integendeel, de oplossing van het raadsel komt steeds dichterbij,’ zei hij vrolijk. Daarop begon hij in de richting van de Rijnkade te lopen en wel zó snel dat het zweet mij uitbrak.

‘Waarom hol je zo?’ vroeg ik.

‘Ik heb honger, Willy,’ zei hij.

‘Waar wil je dan gaan eten, Geoffrey?’

‘Hier,’ luidde het onverwachte antwoord.

Hij verdween door een stenen poortje, dat toegang gaf tot een biertuin. Er zaten enkele mensen, maar G.G. had onmiddellijk een met een roodgebloemd tafelkleedje bedekt tafeltje gevonden in een van de vele oer-Duitse prielen. Bij een toesnellende serveerster bestelde hij bier. Waar was zijn honger plotseling gebleven?

Daarop nam hij zijn zojuist verworven schat van onder de arm en verdiepte zich erin zonder ook maar zelfs een blik te werpen op het bier dat voor hem gezet werd. Waar was zijn dorst nu weer gebleven?

Zo zat hij misschien een half uur lang, geheel verloren voor zijn omgeving. Toen zag ik plotseling het bekende schokje en bijna op hetzelfde ogenblik zag ik aan de uitdrukking in zijn ogen dat hij een grote ontdekking had gedaan.

‘Willy,’ zei hij plechtig, ‘ik heb de sleutel tot het geheimschrift ontdekt.’
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Deze plotselinge, voor mij volkomen onverwachte mededeling sloeg mij met stomheid. Ik moet er wat vreemd uitgezien hebben, want G.G. begon te lachen.

‘Je ziet dat het raadsel inderdaad dicht bij de oplossing is,’ zei hij, eindelijk een flinke slok bier nemend. ‘Wil je horen hoe ik de sleutel gevonden heb?’

Hoewel het een overbodige vraag was, omdat ik bijna van nieuwsgierigheid verging, vroeg ik toch belangstellend of hij niet eerst iets wou eten. Maar hij verwierp het voorstel met dezelfde overtuiging waarmee hij eerder verklaard had honger te hebben.

‘Ie weet, Willy,’ zei hij, ‘dat ik wel enig recht heb mijzelf te beschouwen als een specialist in het oplossen van puzzels in de vorm van cijferen geheimschrift. Mijn ondervinding op dat gebied is erg uitgebreid. Als ik er niet in slaag de sleutel te vinden, dan is het bijna altijd omdat de schrijver en ontvanger van het codebericht hebben afgesproken daar een bepaald boek voor te gebruiken. Toen ik niet uit het cijferschrift van onze geheime documenten kwam, gingen mijn vermoedens vanzelf in die richting, ook al omdat de rijen cijfers begonnen met G. m. De kans leek mij groot dat G. m de aanwijzing voor zo’n boek bevatte. Maar hoe zou ik er ooit achter komen welk boek?’

Hij hield even op als om mij tijd te geven met een suggestie te komen, maar mijn antwoord bleef uit.

‘Het was de generaal zelf die mij de nodige aanwijzing gaf,’ vervolgde hij. ‘Gisteravond in het hoofdkwartier zat hij voor zijn schrijftafel met zijn rug naar ons toe. Voor hem stond een hele rij boeken. Herinner je je dat hij, toen hij het cijferschrift zag plotseling zijn rechterhand uitstak? Hij maakte onwillekeurig een beweging in de richting van het boek dat hij nodig had, maar hij bedacht zich bijtijds en liet zijn arm weer zakken. Het spreekt vanzelf dat de betekenis

van het gebaar niet direct tot mij doordrong, maar ee^ ogenblik later zag ik op de schrijftafel de rij zware, ingebonden boeken staan. Ik kon op de rug duidelijk de naam Goethe onderscheiden en daaronder de Romeinse cijfers I tot VIII. Opeens dacht ik aan G III en de plotselinge armbeweging van de generaal. De man had mij zelf de weg gewezen. Betekende G in: Goethe, derde deel? Ik zag direct in dat het van het grootste belang was uit te maken welke editie van Goethe op de schrijftafel stond, maar het lukte mij niet veel dichter bij de schrijftafel te komen. Ik mocht geen achterdocht wekken. De naam van de uitgever stond helemaal onderaan in kleine letters op de rug van elk boek, maar ik bracht het niet verder dan Breit… De laatste letters kon ik niet onderscheiden. Om de proef op de som te nemen ging ik, toen wij afscheid genomen hadden, onverwachts de kamer weer binnen om te vertellen dat ik niet voor verrader zou spelen. Ik kwam van een koude kermis thuis, maar ik had gezien dat de generaal met een zwaar boek voor zich zat. En de plaats in de boekenrij waar deel in hoorde te staan, was leeg. Ik was nu zeker van mijn zaak. Het kwam er alleen nog maar op aan dat deel machtig te worden en dan het systeem van het geheimschrift te ontdekken.’

‘Luitenant Göring was dus vermoedelijk bekend met het geheim,’ zei ik, bedenkend dat hij met de generaal in de kamer was achtergebleven.

‘Dat denk ik ook, Willy. Behalve geldschieter is hij vermoedelijk ook zo’n beetje manusje van alles. Het ontcijferen van het geheimschrift is een vrij langdurig en vervelend werk. Het zou mij niet verbazen, wanneer de generaal Göring met dit werk vereerde. Het zal ongetwijfeld Görings ij delheid strelen en hemzelf werk besparen.’

‘En op welke manier moet het cijferschrift nu gelezen worden?’

G.G. wreef zich vergenoegd in de handen.

‘Ik heb het begin van het cijferschrift’uit mijn hoofd geleerd, ik zal het voor de aardigheid voor je opschrijven, Willy.’

G.G. schreef met potlood op een stuk van een oude krant het volgende:

‘G m 1.7 2.20,29 3.3 5.20 7.2 8.8,9 9.8 14.7,8 19.8,18,27,34 21.12.’

Hij legde dit cijferprobleem vlak voor mijn neus.

‘Wij weten wat G in betekent,’ vervolgde hij met al het vuur van een onderwijzer die een vraagstuk uitlegt. ‘Je ziet, Willy,’ zei hij, terwijl hij het derde deel van Goethe pakte, ‘dat de getallen, waaruit elke grotere of kleinere groep cijfers bestaat, telkens door een punt of komma gescheiden zijn. Vóór de punt staat telkens een getal. Het ligt voor de hand dat dit getal of de bladzijde of de regel aangeeft. Toen ik het net met de bladzijden probeerde, kwam er niets uit. Bladzijden zijn dus niet aangegeven. Ik begon dus gewoon op de eerste pagina en probeerde het met de regels. De cijfers achter de punt zouden dan aanwijzen de hoeveelste letter van een regel bedoeld wordt. Zo kwam ik wél tot een resultaat, wanneer de leestekens niet meegeteld worden. Neem jij het boek nu, Willy en noem de letters waarvan ik je de plaats zal noemen. Je ziet dat het de ‘Campagne in Frankreich 1792’ is, een zinrijke symboliek. Ik zal de letters opschrijven die jij noemt.’

Hij begon:

‘Eerste regel, zevende letter.’

‘n’, zei ik.

‘Tweede regel, twintigste letter.’

‘ö’

‘Zelfde regel, negenentwintigste letter.’

‘r’

En zo ging het verder. Toen legde hij de volgende samenstelling van letters voor mij neer:

‘nördlich von venlo.’

Het kostte mij moeite mijn kalmte te bewaren.

‘Ten noorden van Venlo,’ fluisterde ik.

‘Je ziet dat we er zijn, Willy,’ zei G.G. ‘En je ziet ook dat de inhoud van dat geheime document van het grootste belang voor jouw regering moet zijn.’

De mogelijkheid dat Holland bij het onderzoek dat wij instelden, geïnteresseerd kon zijn had mij steeds voor de geest gestaan. Die mogelijkheid was langzamerhand tot waarschijnlijkheid geworden en nu was de waarschijnlijkheid zekerheid geworden. Meer dan ooit kwam het er nu op aan voorzichtig te zijn en spoedig te handelen. Ik gaf mij er rekenschap van dat wij niet de Duitse regering tegen ons zouden vinden. Het was generaal Von der Mühle en zijn kliek, die, achter de rug en tegen de wil van de regering, de plannen beraamd had die voor Nederland gevaarlijk konden worden. Generaal Von der Mühle was onze vijand!

‘Willy,’ zei G.G. op zijn nuchterste toon, ‘je gezicht voorspelt dood en verderf voor de vijanden van je land. Maar voorlopig ziet het er nog naar uit dat die jou eerder in de fuik zullen hebben dan jij hen.’

‘Waarom?’ vroeg ik verontwaardigd.

‘Het heeft ons tot nu toe véél te veel meegezeten,’ zei G.G. ernstig.

Met een ongeduldige uitroep haalde ik mijn schouders op. Hoe kon iemand met G.G.‘s voortvarendheid en gezond verstand zo kinderachtig zijn?

‘Laten wij liever overleggen wat wij nu moeten doen,’ zei ik. -

‘Daar heb ik niet het minste bezwaar tegen,’ zei G.G ‘Als wij maar voorzichtig blijven. De stemming die net op je gezicht te lezen viel wijst er niet bepaald op dat je je realiseert dat wij ons nog steeds in het hol van de leeuw bevinden.’

Het eerste waartoe ons gemeenschappelijk overleg voerde was dat wij eindelijk een stukje aten. Vervolgens werden wij het er over eens dat wij naar Königswinter terug moesten

keren om daar het hele document te ontcijferen.

‘Als ik geweten had hoe alles zou lopen had ik het er op gewaagd onze kopie mee te nemen,’ zei G.G. ‘Er ligt nu toch al een zeker risico in om met deel in van Goethe terug te komen. In ieder geval zouden wij boffen als we voor de terugtocht de “Rheinfels” troffen. De mogelijkheid zit er wel in, want zoals je weet varen er nog maar drie boten.’

‘Misschien kan men het ons hier vertellen,’ zei ik.

Maar dat bleek niet het geval. Wij wandelden daarom terug naar de landingsplaats om inlichtingen in te winnen bij het daar aanwezige kantoortje.

Het was niet de ‘Rheinfels’ die over een uur vertrekken zou. Maar diezelfde avond om zeven uur zou zij inderdaad, uit Keulen komend, Bonn aandoen en dan verder stomen naar Godesberg en Königswinter. Wij stonden dus voor de keus om of voor die dag van onze vaart op de ‘Rheinfels’ af te zien, of nog vier uur in Bonn te wachten, want het was pas drie uur. Het voor en tegen werd goed overwogen en het resultaat was dat wij bleven. Ik geloof dat het motief daarvoor voornamelijk was dat wij er beiden zo hartgrondig naar verlangden eens enkele ogenblikken vrij te Zijn, vrij van de druk van de buitengewone omstandigheden waaronder wij van minuut tot minuut leefden.

Was ons besluit echter anders uitgevallen, dan zouden G.G. en ik Engeland en Nederland vermoedelijk nooit teruggezien hebben.
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Toen ons besluit genomen was, verheugden G.G. en ik ons er als kinderen op dat wij gedurende vier volle uren meester van onze tijd zouden zijn en er was geen enkele twijfel over de vraag hoe wij deze uren zouden besteden. Zonder een woord erover te wisselen stond het vast dat wij een voettocht zouden ondernemen. Goethe in werd, behoorlijk verpakt, op het kantoortje van de stoombootmaatschappij in bewaring gegeven.

Wij leerden het eigenaardige golvende landschap kennen dat ten zuidwesten van Bonn gelegen is, achter de bergen van de linker Rijnoever. Daar lagen grote koren-en aardappelvelden, doorsneden door stoffige wegen, waarop bij regenweer de rode klei iemand de schoenen wel van de voeten moest zuigen. Er waren lage heuvels, met ronde langgerekte ruggen en gedeeltelijk met bos bedekt, en kleine stadjes en dorpjes, die de toerist anders niet ontdekt: Duis-dorf, Lessenich, Odikoven en hoe zij verder mogen heten.

Zon en heerlijke, zuivere lucht! Dat was vooral waar wij op onze wandeling van genoten. En het lukte ons inderdaad de drukkende zorgen voor die korte tijd van ons af te zetten. Met opzet sloten wij de ogen voor de kenmerken van een land dat oorlog voerde, en die ook hier telkens voor de dag kwamen. Wij wilden ditmaal het sombere, het onheilspellende niet zien. Net als het landschap waarin wij wandelden, wilden wij door de zon beschenen worden.

Wij keerden in Bonn terug met de overtuiging dat ondanks alle ellende die de mensen elkaar aandoen, deze wereld een mooie wereld is en wij verkeerden dientengevolge in een stemming zo opgewekt als wij, sinds wij de Duitse grens gepasseerd waren, niet gekend hadden.

Het was even voor zeven uur, toen wij aan de landingsplaats in Bonn stonden te wachten op de aankomst van de ‘Rheinfels’ nadat wij het derde deel van Goethe weer hadden opgehaald. Wij hadden in de stad nog even uitgerust en ons aan een fles rijnwijn gelaafd.

De ‘Rheinfels’ en de ‘Kronprinz’, waarop wij die ochtend gekomen waren, leken als twee druppels water op elkaar. Hier aan boord was het echter voller. Toch lukte het ons op het voorschip een bank te bemachtigen. Net als ‘s morgens liet G.G. mij bijna dadelijk alleen om zijn onderzoek in te stellen naar de omstandigheden van mevrouw Frymore’s dood.

Nog steeds vol van de herinnering aan onze heerlijke wandeling zat ik in gedachten verzonken en volgde met de ogen werktuiglijk de huizen en bomen die aan de oever voorbij gleden.

G.G. was misschien een minuut of tien weggeweest en wij naderden Godesberg, toen ik htm zag aankomen van de kant tegenovergesteld aan die waarvan ik hem verwachtte. Hij was in de kajuit verdwenen en nu kwam hij van het voorste gedeelte van het schip. Maar er was nog iets wat mij ten zeerste verbaasde. G.G. had zich in die korte tijd verkleed. Hoe was hij zo plotseling aan een ander pak gekomen? Hij was weggegaan in een kort grijs jasje met grijze pantalon. Hij kwam terug in een donker, getailleerd pak. En in plaats van de sportpet die hij zonet nog op zijn hoofd gehad had droeg hij een hoed met een veertje van dezelfde soort die hij die avond in Den Haag had opgehad, toen hij zich voor het eerst als Helmut von Leeck aan Maud en mij vertoond had. Ik begreep dat er iets bijzonders gebeurd moest zijn dat tot deze plotselinge en voor mij onverklaarbare gedaanteverwisseling aanleiding gegeven had. Maar ik bleef rustig zitten. Ik zou de verklaring wel horen want hij kwam regelrecht op mij af.

Toen hij nog maar enkele passen van mij vandaan was, ontmoette zijn blik de mijne maar slechts voor een enkel ogenblik zoals dat tussen vreemden wel meer gebeurt. Hij gaf geen enkel teken van herkenning en liep rakelings langs

de bank waarop ik zat. Toen drong het plotseling met een schok tot mij door dat deze man niet G.G. was. Hij liep anders en ook de manier waarop hij zijn armen bij het lopen bewoog was anders.

Wie was die man?

En opeens wist ik het: Helmut von Leeck! De echte Hel-mut von Leeck, die, hoe dan ook, uit Engeland ontsnapt was, en op weg was naar Königswinter.

G.G., de valse Helmut von Leeck, bevond zich beneden in de kajuit en kon elk ogenblik aan dek komen en zijn dubbelganger tegen het lijf lopen. Een ogenblik was ik als verlamd. Ik wist wel niet direct wat de gevolgen van het plotselinge opduiken van deze man zouden zijn, maar dat zijn aanwezigheid een dodelijk gevaar voor zowel G.G. als mij betekende stond voor mij vast. Onmiddellijk vormde zich een alles overheersende gedachte in mijn hoofd: G.G. moet direct gewaarschuwd worden. Elke verloren minuut, elke verloren seconde was een gevaar te meer.

Ik stond op. Het dek en de passagiers schenen om mij heen te draaien, de schoorsteen leek te wankelen.

‘Voelt u zich niet goed?’ vroeg een oude heer, die tegenover mij zat, belangstellend.

Deze woorden brachten mij tot mijzelf.

‘Ik ben wat duizelig,’ antwoordde ik met een stem die ik zelf nauwelijks herkende. ‘Let u maar niet op mij, het is dadelijk over.’

Ik liep als in een droom naar de trap die naar de kajuit voerde. Helmut von Leeck was naar het achterschip gegaan. Als G.G. nog beneden was, leek een gevaar voor een ontmoeting in de eerstvolgende minuten afgewend. Ik ging de trap af, maar strompelde meer dan ik liep. In de ruime kajuit waren maar twee mensen, de hofmeester en G.G.

Op het ogenblik dat ik binnenkwam maakte de hofmeester net aanstalten om weg te gaan.

‘Het was een treurige geschiedenis, meneer,’ hoorde ik hem zeggen. ‘Sinds dat drama zich daar heeft afgespeeld,

kan ik nooit meer in dat kleine vertrekje achter de kajuit komen of ik krijg een gevoel dat ik de geest van die arme vrouw zal zien. Maar ik moet naar boven. U wilt mij zeker wel verontschuldigen?’

De man liep mij voorbij met een beleefde groet en op dat ogenblik kreeg G.G. mij in het oog. Hij verschoot van kleur. Hij kwam haastig naar mij toe en fluisterde:

‘Wat is er, Willy, je ziet eruit alsof jij een geest gezien hebt.’

‘Was dat maar waar,’ zei ik. ‘Wat ik gezien heb is veel erger. Helmut von Leeck is aan boord.’

‘Ben je gek?’

‘Net zo min als jij. Ik herhaal dat die man hier aan boord

is.’

G.G. stond onbewegelijk. Hij was doodsbleek geworden, maar bewaarde zijn kalmte. Toen haalde hij zijn horloge voor de dag.

‘Wij hebben nog tien minuten,’ zei hij rustig. ‘Het is een geluk dat wij hier alleen zijn. Daar op die zijtafel ligt een schrijfmap. Er zal wel papier met het briefhoofd van de “Rheinfels” in zitten. Ga zitten, Willy en schrijf op wat ik je zal dicteren.’

‘Maar…’

‘Geen maren, schrijven.’

Hij had tamelijk ruw gesproken, iets wat hem anders volkomen vreemd was. Het was het enige uiterlijke bewijs van de opwinding waarin hij moest verkeren.

En ik schreef de volgende, door hem gedicteerde brief aan Bodenfeld.

‘Geachte heer,

Reeds nu heb ik een succes geboekt. Ik heb de onweerlegbare bewijzen in handen van de medeplichtigheid van Helmut von Leeck aan een, complot tegen de veiligheid van de staat. Laat de man onmiddellijk gevangen nemen. Brenger dezes zal u naar de plaats

brengen waar hij te vinden is.

Het is van het allergrootste belang dat u hem niet ontmoet voor ik u persoonlijk heb ingelicht. Om redenen die ik u dan tevens zal meedelen, kan ik onmogelijk tegelijk met hem in Königswinter terugkomen. Ik vaar met deze boot door tot een van de volgende aanlegplaatsen. In Königswinter dreigt mij gevaar van de u bekende zijde. Morgenvroeg kom ik naar Königswinter terug. In de loop van de ochtend ben ik in het hotel.’

‘Ondertekenen en adresseren, Willy.’

Ik gehoorzaamde.

‘Je schrijft over een brenger …?’ begon ik.

‘Dat ben ik, Willy, zonder vermomming. Jij gaat door naar Rolandseck, waar je overnacht in Hotel Roland. Maar voor je naar bed gaat, ben ik bij je om verslag uit te brengen.’

‘Zeg me tenminste …’

‘Er is geen tijd, m’n jongen. Bovendien moet ik je nog iets laten zien.’

Hij opende een deur die zich achter in de kajuit bevond en die uitkwam in een soort rommelkamertje, waarin een wasgelegenheid was aangebracht. Er werden hier blijkbaar flessen gespoeld; een hele stapel daarvan lag in een hoek bij de wasbak.

Zonder iets te zeggen nam G.G. een ervan op en hield mij die voor met het etiket naar mij toé.

Ik las ‘Walporzheimer’.

Daarna wees hij op een klein, rond kantelraampje dat open stond en even boven de waterspiegel lag.

‘Ik hoef je nog maar éen ding te zeggen, Willy. In dit kamertje schoot mevrouw Frymore zich dood.’

De bel voor Königswinter klonk en op hetzelfde ogenblik verwijderde G.G. zijn valse snor en pruik en waste hij zijn gezicht in de wasbak.

‘Dag Willy, hier is Goethe ui. Daar moet jij voorlopig

voor zorgen. Tot vanavond.’

Het volgende ogenblik was ik alleen.

Ik stond op het voorschip over de verschansing geleund en volgde zowel G.G. als Helmut von Leeck bij de ontscheping. Een ogenblik vroeg ik mij af of G.G., die door niemand zonder vermomming was gezien, ongehinderd het schip zou kunnen verlaten. Er waren echter nogal veel passagiers en bij de controle werd scherp op de biljetten, maar nauwelijks op de gezichten gelet.

Ik zag de weinig opvallende figuur van mijn vriend dan ook ongehinderd de loopplank afgaan. Vlak voor hem liep Helmut von Leeck.

Terwijl ik daar stond en die beiden in het oog hield, begonnen mijn gedachten zich weer logisch te ordenen. Er waren twee vragen die ik niet beantwoorden kon. Hoe was het mogelijk dat deze man de grens gepasseerd was zonder dat hij ontdekt had dat enkele dagen eerder iemand anders zich, tegenover de autoriteiten daar, voor hem had uitgegeven? En had de echte Helmut von Leeck iemand in Königswinter van zijn komst op de hoogte gebracht, en zo niet, waarom niet?

Later hoorde ik dat Helmut von Leeck door het omkopen’ van een gevangenbewaarder uit Engeland had kunnen vluchten. Hij was niet over Holland gevlucht, omdat hij zich niet op vreemde bodem wilde wagen. Hij was ‘s nachts op een klein open vaartuig de zee opgegaan en had het geluk gehad door een Duitse onderzeeër te worden opgepikt. Hij was te Cuxhaven aan land gezet en vandaar regelrecht naar Keulen gereisd, want hij was met hart en ziel lid van de organisatie. Hij was van plan zich later bij de heren in Berlijn, zijn officiële chefs, te melden, maar eerst wilde hij instructies halen in het hoofdkwartier in Königswinter. Hij had in Königswinter niemand van zijn komst op de hoogte gesteld.

Helmut von Leeck liep langs de Rijnkade, in de richting van ons hotel. Op enige afstand bleef G.G. hem volgen.

G.G. had zelfs niet omgekeken, toen hij de boot verliet. Het laatste wat ik van hem zag was zijn sportpet, die boven een, op de kade wachtende vrachtwagen uitkwam. Hij kwam niet te voorschijn aan de andere kant van die wagen. Hij was blijkbaar een zijstraat ingeslagen.

Onmiddellijk daarop zette de ‘Rheinfels’ zich weer in beweging. Achter de ruïne van Godesberg, aan de overkant van het water, begon het avondrood al te gloeien en de avondkoelte was goed merkbaar na de vrij warme dag.

Ik vroeg mij af of ik in het hotel wel toegelaten zou worden, want ik had geen stukje bagage bij me, behalve dan Goethe m. Ik dacht aan G.G., die op dit ogenblik blootgesteld was aan veel onbekende gevaren en voelde mij niet gelukkig. Maar toch, wat had ik anders kunnen doen dan zijn aanwijzingen opvolgen? De komst van Helmut von Leeck had mij zo uit het veld geslagen dat ik zeker iets doms gedaan zou hebben, wanneer ik die aanwijzingen niet had opgevolgd. Ik realiseerde mij dat het ook voor G.G. het beste was wanneer ik op zijn kompas zeilde en dat verzoende mij met de situatie.

En zo kwam ik in Rolandseck aan, wel niet in een rooskleurige stemming, maar toch in het besef dat ik mijn vriend niet zonder noodzaak in de steek gelaten had.
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Gelukkig bleek het ontbreken van bagage geen beletsel om in Hotel Roland onderdak te krijgen. Vermoedelijk was men daar blij er een gast bij te hebben, want in dit opzicht heersten hier dezelfde toestanden als in Königswinter. Ik zag er echter blijkbaar niet gunstig genoeg uit om mij te vrijwaren voor het verzoek mijn logies vooruit te willen betalen. Ik deed dit met een blijmoedig hart en met een fooi, die van deze blijmoedigheid blijk gaf, waardoor ik geweldig steeg in de achting van mijn medemensen die in dit hotel hun brood verdienden.

De hele avond bleef ik zitten in de tuin van het hotel, van waaruit men uitzicht had op de Rijn, Nonnenwerth en het Zevengebergte: een van de mooiste landschappen van deze aan mooie landschappen zo rijke streek.

Er waren maar enkele gasten, die allen ver van mij af zaten, zodat ik de illusie kreeg in deze rustige, lieflijke omgeving alleen te zijn. Het kostte mij moeite te bedenken dat ik mij temidden van moeilijkheden en gevaren bevond waaruit ik slechts als door een wonder zou kunnen ontkomen. Er kwam een soort fatalistisch vertrouwen over mij, dat G.G. wel voor dat wonder zou zorgen, zodat ik veel minder door onrust gekweld werd dan mij logisch leek. De avond was dan ook, tot mijn eigen verbazing, voorbij voordat ik het wist.

Het was een zeer lichte maannacht, zodat ik de enkele bootjes die nu en dan voorbij voeren, vrij goed had kunnen zien. Ik wist dat er geen boot uit Königswinter meer zou aankomen. In deze oorlogstijd was de ‘Rheinfels’ waarmee ik gearriveerd was, de laatste. Als G.G. zijn belofte wilde nakomen nioest hij dus op een andere manier naar Rolandseck komen. Ik was vastbesloten niet naar bed te gaan voor ik G.G. had gezien.

Het liep tegen twaalf uur toen hij plotseling naast mij

stond en aan mijn tafeltje plaats nam, terwijl hij mij zwijgend toeknikte. In zulke omstandigheden herinnerde hij mij wel eens aan de Indiaanse opperhoofden van Karl May. Hij hulde zich, juist als hij was belangrijks te vertellen had, in stilzwijgen.

‘Je had mij wel in bed kunnen vinden,’ zei ik, eindelijk de stilte verbrekend.

Hij schudde zijn hoofd.

‘Dat was onmogelijk, Willy,’ zei hij, ‘gezien je aard en je onderzoekende geest…’

‘Je hoeft de explicatie niet verder voort te zetten,’ zei ik. ‘Je humeur laat in ieder geval niets te wensen over.’

‘Dat is zo,’ gaf hij toe. ‘En daar is alle reden voor. Ik heb revanche genomen op Bodenfeld.’

Ik moet wel ontsteld gekeken hebben, want G.G. begon plotseling te lachen.

‘Maak je niet ongerust, Willy,’ zei hij. ‘Ik heb geen mes of pistool gebruikt. Maar als ik dat al gedaan zou hebben, zou ik niet méér voldoening kunnen hebben dan nu, als ik aan het gezicht van Bodenfeld’denk, wanneer hij door heeft hoe ik hem bij de neus gehad heb.’

‘Maar zal hij ooit weten met wie hij te maken heeft gehad?’

‘Daar zal ik te zijner tijd voor zorgen, m’n jongen. Maar laat ik je nu eens vertellen wat er gebeurd is. Het is een verhaal om van te smullen en sommige van onze vrienden in Königswinter wacht een aangename verrassing. Je begrijpt natuurlijk dat alles er op aan kwam, tenminste voor korte tijd, een ontmoeting tussen Bodenfeld en Von der Miihle enerzijds, en mijn alter ego anderzijds, te verhinderen. Anders was het onvermijdelijk dat het bestaan van een valse Von Leeck ontdekt zou worden, waardoor tevens diens onafscheidelijke metgezel, mr. Willem Hendriks, gecompromitteerd zou zijn.’

‘Ik ben inderdaad intelligent genoeg om dat te begrijpen,’ zei ik.

‘De brief die ik je dicteerde moest natuurlijk zorgen dat Helmut von Leeck opgeborgen werd zonder dat een van de beide anderen hem voorlopig te zien kreeg en dat jij, Willy, voorlopig buiten schot gehouden werd.’

‘En is dat allemaal gelukt?’

‘Boven alle verwachting,’ luidde het antwoord. ‘Luister maar.’

Het verhaal dat G.G. mij nu vertelde zal ik in mijn eigen woorden weergeven.

Ik had goed gezien dat G.G. die avond in Königswinter een zijstraat van de Rijnkade was ingeslagen, Helmut von Leeck achterna. Het was hem er in de eerste plaats om te doen te weten te komen waar deze heen zou gaan. Maar in dat opzicht ontdekte hij voorlopig niets bijzonders, want de man ging een kleine biertuin, achter in het stadje, binnen en bestelde wat te eten. G.G. nam op korte afstand van hem plaats en deed hetzelfde. Zij waren zo goed als de enige gasten.

G.G. begon Von Leeck opvallend te observeren en het duurde dan ook niet lang of Helmut von Leeck werd ongedurig en wierp zo nu en dan een blik op G.G. Op het ogenblik waarop de blikken van beide mannen elkaar toevallig kruisten maakte G.G. met de grootste kalmte het bekende O-teken met duim en middelvinger van zijn rechterhand. Meteen ontspande Helmut von Leeck, die boos en bezorgd gekeken had, en beantwoordde het teken. G.G. haastte zich niet. Hij gebruikte eerst zijn meer dan magere maaltijd en stond toen pas op om, met zijn glas bier in de hand, naar het tafeltje van Helmut von Leeck te gaan.

‘Mag ik bij u plaats nemen, meneer von Leeck?’ vroeg hij, en ging zonder het antwoord af te wachten tegenover hem zitten.

‘Kent u mij?’ vroeg Von Leeck.

‘Natuurlijk. In het hoofdkwartier zijn wij goed ingelicht. Mag ik mij even voorstellen? Von Harwig.’

Von Leeck maakte een lichte buiging.

‘U bent gesignaleerd vanaf het moment waarop u het land binnengekomen bent,’ vervolgde G.G. ‘En van dat ogenblik af zijn wij volkomen op de hoogte van uw doen en laten. U werd met de avondboot uit Bonn verwacht, en hier bent u.’

‘U was dus aan de landingsplaats?’

‘Ik was met u op de boot,’ antwoordde G.G. Hij had namelijk in Von Leecks ogen, toen hij zijn schijnbaar onschuldige vraag stelde, een loerende uitdrukking gezien, die hem een strikvraag deed vermoeden. Waarschijnlijk had Helmut von Leeck hem bij het aan land gaan gezien.

‘Zo,’ zei Von Leeck. ‘Hield u mij al lang in het oog?’

‘Ik nam u in Bonn over van mijn voorganger,’ verklaarde G.G. met onnavolgbare zekerheid. ‘De dienst van onze organisatie laat, zoals u ziet, niets te wensen over.’

‘Ik ben werkelijk vol bewondering,’ antwoordde Von Leeck op een toon die aan zijn oprechtheid niet de minste twijfel liet bestaan. ‘Om mij tegenover Berlijn niet te compromitteren had ik mijn komst met opzet niet aangekondigd. Maar waarom al die belangstelling voor mijn persoon?’

‘Is dat niet verklaarbaar met het oog op de omstandigheid dat u nog kort geleden in Engeland gevangen zat? Wij moesten absolute zekerheid hebben dat wij de goede persoon voor ons hadden. Uw plotselinge komst leek bijna een wonder, en in deze tijden van spionage …’

‘Moest u de zekerheid hebben dat niet iemand anders zich voor mij uitgaf,’ viel Von Leeck haastig in. ‘Ik moet zeggen dat ik alle respect heb voor degene’ die uw veiligheidsmaatregelen leidt. Eerlijk gezegd had ik een dergelijke scherpzinnigheid nauwelijks durven verwachten.’

Er had werkelijk enthousiasme uit zijn stem geklonken.

‘En u wist dus ook al dat ik in Engeland gevangen genomen was?’ vroeg hij, nadat hij een poosje voor zich uit had zitten kijken.

G.G. knikte.

‘Ik heb u gezegd dat onze organisatie goed in elkaar zit,’ zei hij. ‘Maar wij wisten niet dat u ontsnapt was. Anders waren al deze voorzorgsmaatregelen niet nodig geweest.’

G.G. vermeed met opzet te vragen hoe Von Leeck ontsnapt was. Hij moest vermijden door te grote nieuwsgierigheid achterdocht te wekken. Zijn terughoudendheid werd onmiddellijk beloond, want Helmut von Leeck vertelde hem uit eigen beweging in het kort hoe hij ontkomen was.

‘En wat bent u nu van plan te doen?’ vroeg G.G.

Plotseling zag hij dat deze vraag Von Leeck wantrouwend maakte. Daarom wachtte hij het antwoord niet af maar vervolgde: ‘Ik moet u namelijk waarschuwen dat de kust hier op het ogenblik niet helemaal veilig is. Er is een agent van de geheime politie uit Berlijn overgekomen, een zekere Bodenfeld, die de klok heeft horen luiden betreffende onze organisatie. Zijne Excellentie Von der Mühle laat u daarom zeggen dat u voorzichtig moet zijn en vooral niet moet proberen hem te bezoeken voordat u dit, namens hem, verzocht wordt.’

‘Ik heb anders wel enige haast om mij bij mijn chefs in Berlijn te melden,’ zei Von Leeck. ‘De belangen van onze organisatie gaan mij boven alles en daarom ben ik allereerst hierheen gekomen. Ik breng de laatste berichten over de mogelijkheden in Engeland, in verband met de bestaande plannen. Maar Berlijn kan niet te lang wachten.’

‘Het uitstel zal niet lang zijn,’ antwoordde G.G. ‘Morgen wordt u waarschijnlijk al ontvangen.’

‘Kan ik daar geen zekerheid over krijgen?’ vroeg Von Leeck.

‘Nu al?’ vroeg G.G. bedenkelijk. Hij dacht even na en zei toen plotseling: ‘Kent u luitenant Göring?’

‘Van naam. Gezien heb ik hem nooit.’

‘Nee, dan gaat het niet,’ zei G.G.

‘Wat gaat niet?’ informeerde Von Leeck.

‘Göring is meestal precies op de hoogte van de plannen

van de generaal,’ legde G.G. uit. ‘Hij zou u vermoedelijk de verlangde zekerheid kunnen geven. Maar hij is zeer voorzichtig en wantrouwend. Als hij u niet persoonlijk kent, zal hij zo gesloten blijven als een bus.’

‘Kunnen wij niet samen naar hem toe gaan? U zou dan voor mij kunnen instaan.’

G.G. schudde zijn hoofd.

‘Wij mogen niet samen gezien worden,’ zei hij. ‘Bodenfel d heeft zijn ogen overal.’

‘Ben ik dan onbescheiden …’ Hij ging niet verder, maar wierp G.G. een veelzeggende blik toe.

‘Wilt u in het oog houden, meneer Von Harwig,’ vervolgde hij, toen G.G. bleef zwijgen, ‘dat mijn te laat verschijnen in Berlijn achterdocht zou kunnen wekken. Men weet daar natuurlijk dat de onderzeeër mij heeft opgepikt en te Cuxhaven aan wal gezet heeft.’

‘Dat is zo,’ gaf G.G. toe. ‘Ik zal proberen zelf luitenant Göring te vinden. Maar u moet hier op mij blijven wachten. Het kan enige tijd duren voor ik de luitenant tref. Maak u niet ongeduldig en blijf rustig hier zitten.’

‘Ik zal zo geduldig zijn als een lam,’ antwoordde Von Leeck. ‘Mocht luitenant Göring er iets aan kunnen doen, laat hij dan zorgen dat ik uiterlijk morgenmiddag naar Berlijn kan gaan.’

‘Ik zal het hem zeggen,’ beloofde G.G.

Daarna stond hij op en liet Helmut von Leeck alleen.

Een half uur later werd Bodenfeld, die in Hotel Darmstadter Hof aan tafel zat, verrast met de mededeling dat zich bij de portier iemand had gemeld die hem noodzakelijk en zonder uitstel spreken moest.

‘Hoe ziet die man er uit?’ vroeg hij.

‘Middelgroot, glad gezicht, blauwe ogen, sportpet op,’ zei de kleine jongen die het bezoek had aangediend.

‘Naam?’

‘Die zou hij u zelf zeggen.’

‘Ik kom bij hem op het terras. Daar worden we toch niet gestoord?’

‘Er is op het ogenblik niemand, meneer.’

Bodenfeld stond van tafel op en een minuut later stond hij tegenover G.G.

‘Mijn naam is Müller,’ zei deze met een lichte buiging.

‘Gaat u zitten. Waarmee kan ik u van dienst zijn?’

‘Ik heb mij belast met het overbrengen van een brief voor u,’ zei G.G., terwijl hij mijn brief aan Bodenfeld gaf.

Nauwelijks had hij een blik op de inhoud geworpen of hij maakte een bruuske beweging die van belangstelling en verrassing getuigde. Hij las de brief twee keer van begin tot einde.

Daarna keek hij G.G. scherp aan.

‘Wat bent u?’ vroeg hij.

‘Mijn naam is Müller,’ herhaalde G.G.

Bodenfeld maakte een ongeduldige beweging.

‘Ik bedoel, wat is uw beroep?’

Het had ruw geklonken.

G.G. keek hem verbaasd aan.

‘Ik ben koopman,’ zei hij. ‘De oorlog heeft mij mijn gezondheid en mijn vermogen gekost. Waarom spreekt u tegen mij alsof ik iets misdaan heb?’

Bodenfeld glimlachte en zijn gezicht kreeg weer de gewone goedmoedige uitdrukking.

‘Hoe bent u aan deze brief gekomen?’ vroeg hij.

‘Iemand op de boot tussen Bonn en hier heeft mij die gegeven,’ antwoordde G.G. ‘Eerlijk gezegd heb ik de zaak niet goed begrepen, want hij gaf mij nog een andere opdracht. Ik moest iemand, die hij mij aanwees, volgen en dan aan u zeggen waar die meneer gebleven was. Dat lijkt mij een beetje vreemd.’

‘U schijnt nogal behulpzaam tegenover vreemden te zijn,’ zei Bodenfeld een beetje spottend.

‘Ik zou het niet gedaan hebben, wanneer hij mij niet gezegd had dat u van de politie bent,’ zei G.G. ‘En bovendien …”

Hij zweeg plotseling.

‘Wel?’ informeerde Bodenfeld vriendelijk.

G.G. aarzelde een ogenblik en scheen toen plotseling een besluit te nemen.

‘Waarom zou ik geen open kaart spelen?’ zei hij. ‘Ik heb u gezegd dat ik een geruïneerde koopman ben en waarom zou ik mij ervoor schamen op een eerlijke manier wat geld te verdienen?’

‘Heeft die meneer u dan geld gegeven?’

‘Nee,’ antwoordde G.G. ‘Maar hij heeft me gezegd dat er een goed bericht in die brief stond en dat u mij zeker een welverdiend loon voor het overbrengen van die brief zou geven.’

‘Dat is tenminste duidelijk,’ zei Bodenfeld. ‘Het kon wel (eens zijn dat die meneer gelijk had.’.

G.G.‘s ogen begonnen te glinsteren.

‘Dat zou een enorm geluk voor mij zijn,’ zei hij.

‘Is die meneer die u de opdracht gaf, ook in Königswinter van boord gegaan?’

‘Nee, hij is aan boord gebleven. Ik geloof dat hij naar Re-magen wilde, maar dat weet ik niet zeker.’

‘En… kunt u mij zeggen waar de man die u gevolgd hebt, is gebleven?’

‘Natuurlijk meneer, ik kan u dadelijk naar hem toe brengen.’

Bodenfeld dacht enkele ogenblikken na en G.G. zat op hete kolen. Als Bodenfeld zou besluiten zelf mee te gaan, zou dat alles in de war sturen. Een confrontatie tussen hem en de echte Helmut von Leeck zou dan te vroeg plaats hebben met alle voor ons daaraan verbonden gevaren.

‘Ik merk dat u de inhoud van deze brief niet kent,’ zei Bodenfeld eindelijk.

‘Natuurlijk niet. Die meneer heeft mij daar niets over verteld en ik ben niet gewend brieven aan anderen open te maken.’

‘Dat is ook inderdaad een hele slechte gewoonte, meneer Muller.’

Opnieuw dacht Bodenfeld na. Daarna nam hij zijn portefeuille uit zijn binnenzak, haalde daaruit een visitekaartje en krabbelde er enkele, woorden op. Vervolgens wenkte hij de kleine jongen, die al enkele keren in de deur verschenen was en vanuit de verte steeds nieuwsgierige blikken op hen geworpen had.

‘Dit kaartje moet onmiddellijk aan het hoofdbureau van politie bezorgd worden,’ zei hij. ‘Er zit een goede fooi aan vast, m’n jongen.’

‘Het zal onmiddellijk gebeuren, meneer,’ zei de jongen. ‘Ik ben zo terug. De portier zal niet eens merken dat ik weggeweest ben.’

In een ogenblik was hij de trap van het terras af en de kade op.

‘Ziezo meneer Müller,’ zei Bodenfeld. ‘Wanneer de arrestatie die ik op het oog heb werkelijk lukt, zult u uw loon ontvangen. Maar ik moet weten dat ik het aan de juiste man betaal.’

In G.G.‘s onschuldige ogen verschenen vraagtekens.

‘U zult uw identiteit zeker kunnen bewijzen, meneer Müller. Mag ik u om uw papieren vragen?’
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Deze vraag stelde G.G. voor een dilemma. Hij had de vraag niet voorzien en daarover maakte hij zich, toen hij het mij vertelde, een scherp verwijt. In mijn ogen bestond er voor dat verwijt geen reden. Een plan dat zo snel ontworpen was en dat bij uitvoering tot allerlei verrassingen kon leiden, moest hier of daar wel een zwakke plek vertonen. Het was in mijn ogen toch al fantastisch dat het bij alle onzekere factoren waarmee rekening gehouden moest worden, geen schipbreuk geleden had. Ik was er vast van overtuigd dat alleen G.G. in staat geweest was zijn en mijn zaak tussen de zich opeenstapelende moeilijkheden te redden.

Het verzoek om zijn papieren beantwoordde G.G. met een nog verbaasder, en nog onschuldiger blik.

‘Mijn waarde heer,’ zei hij. ‘Ik woon in Keulen en moest in Königswinter zijn. Voor zo’n kort reisje steek ik mijn papieren toch niet bij mij?’

‘Dat is heel onvoorzichtig in de tegenwoordig zo veel bewogen tijden,’ merkte Bodenfeld op. ‘Ik wil niet ontkennen, meneer Müller, dat er enkele punten zijn die mij een beetje vreemd voorkomen.’

G.G. begon te lachen.

‘Mijn hele gedrag is vreemd, dat vind ik zelf ook,’ zei hij. ‘Om geld te verdienen moet men wel eens vreemde dingen doen, juist in deze veelbewogen tijden. Maar,’ vervolgde hij, op zijn horloge kijkend en plotseling vlugger sprekend, ‘de kostbare tijd verloopt. Ik weet niet of u haast hebt, maar ik ben wat beperkt in mijn tijd. Als u wilt dat ik u naar die meneer breng, moeten wij werkelijk een beetje haast maken. Die man zit in een biertuin te eten, maar blijft daar natuurlijk niet de hele avond zitten.’

‘Wel verdraaid,’ riep Bodenfeld, haastig opstaand. ‘Op die manier zou hij ons nog kunnen ontlopen. Gelukkig komen daar mijn mannetjes aan. Maar meneer Müller, dit

nog. Wanneer mocht blijken dat u mij op de een of andere manier om de tuin leidt. .

Hij maakte een veelzeggend gebaar.

‘Over een kwartier zult u wel anders spreken,’ zei G.G.

Bodenfeld ging de drie mannen in burger tegemoet die langs de kade kwamen aanwandelen en in wie men al op een afstand politiemensen herkende. Hij hield hen staande onder aan de trap van het terras en gaf fluisterend enkele aanwijzingen. Hij keek daarbij af en toe naar G.G., zodat het duidelijk was dat ook hij onderwerp van gesprek was.

Toen Bodenfeld weer het terras op kwam, waren zijn eerste woorden:

‘Meneer Müller, u kunt nu met deze drie mannen naar het restaurant gaan waar u zegt die bewuste meneer achtergelaten te hebben. Ik herhaal dat ik het goed met u zal maken, wanneer wij met uw medewerking een belangrijke arrestatie mochten verrichten.’

Tot schrik van G.G. maakte Bodenfeld zich op om mee te gaan.

‘Ik zie tot mijn genoegen dat u een behoorlijk aantal mensen meeneemt,’ zei G.G. zonder zijn onrust te laten blijken. ‘Met u en mij mee zijn wij met z’n vijven. Dat is maar goed ook, lijkt me.’

‘Ik blijf op de achtergrond,’ antwoordde Bodenfeld. ‘Er zijn redenen om die man te arresteren zonder dat hij mij ziet. En ik heb graag dat u bij mij blijft, meneer Müller.’

G.G. werd nog steeds gewantrouwd, en dat verheugde hem zeer. Voor hem was het beter niet door Helmut von Leeck gezien te worden.

Het was al donker. In de biertuin zaten nog maar enkele mensen, maar de verlichting was er slecht. Daarom konden Bodenfeld en G.G. bij de ingang blijven staan zonder op te vallen. Helmut von Leeck zat nog steeds aan hetzelfde tafeltje.

De drie mannen gingen nu dwars door de tuin op Von Leeck toe. Een van hen zei iets en onmiddellijk sprong Von

Leeck met een vloek overeind.

‘U bent mijn arrestant,’ klonk het nu zo luid dat enkele gasten opmerkzaam werden en de halzen uitrekten om te zien wat er aan de hand was.

Er volgde een korte worsteling, maar in een oogwenk had Von Leeck de handboeien om.

‘Dat is zeker het werk van die meneer Bodenfeld,’ zei hij scherp. G.G. stootte Bodenfeld bij die woorden bijna vriendschappelijk aan, waarop deze een gebrom liet horen dat evenmin onvriendelijk klonk.

De arrestant werd naar buiten gebracht en liep daarbij vlak langs Bodenfeld en G.G., evenwel zonder hen te zien. Bij het slechte licht was het gezicht van de man niet duidelijk te onderscheiden, maar Bodenfeld leek voldaan.

‘Hij is het,’ hoorde G.G. hem zeggen.

Bodenfeld en G.G. wandelden samen naar de Rijnkade. Daar gekomen bleef G.G. staan.

‘Vermoedelijk zult u nu wel anders spreken, zoals ik voorspeld heb,’ zei G.G.

‘Inderdaad, tot nu toe hebt u zich gehouden aan wat u beloofd hebt.’

‘En?’

‘En ik dank u daarvoor.’

‘Voor uw dank ben ik zeer gevoelig,’ zei G.G., ‘maar u had mij nog iets anders beloofd.’

‘Ook ik zal me houden aan wat ik beloofd heb,’ ant-woodde Bodenfeld, ‘maar ik zou u toch graag nog eens zien. Komt u morgenochtend in mijn hotel. Dan zult u uw loon ontvangen.’

De man was nog steeds wantrouwig. Waarschijnlijk wilde hij Müller om de een of andere reden met mr. Hendriks confronteren.

‘Natuurlijk zal ik komen,’ zei G.G. ‘Tot morgenochtend dus, meneer Bodenfeld.’

Zij schudden elkaar de hand ten afscheid.

Het was nu half elf. G.G. liep met snelle schreden langs de Rijnkade in de richting van Rhöndorf. Daar lag, tussen de weg en de Rijn een klein plantsoen waar het zeer donker was. Hier sloeg G.G. rechtsaf en verdween in de struiken.

Geen minuut later verscheen aan de ingang van het pad een man, een van de drie politiemannen van Bodenfeld.

‘Dat dacht ik wel,’ zei G.G. bij zichzelf. ‘Bodenfeld vertrouwt de zaak niet, omdat ik mij niet heb kunnen legitimeren. Maar G.G. schaduwen is zo gemakkelijk niet.’

De man versnelde zijn pas, maar stond al na enkele schreden aan de oever van de Rijn. Van G.G., die hij moest schaduwen, was geen spoor te bekennen. De man wist kennelijk niet wat hij beginnen moest. G.G. zag hem een lucifer afstrijken en dacht eerst nog dat het was om hém te zoeken, maar het bleek dat hij alleen maar een pijpje op wilde steken. Daarna slenterde hij langzaam terug. Véél moeite deed hij bepaald niet. Zodra de man verdwenen was, kwam G.G. uit zijn schuilplaats te voorschijn. Het kwam er nu op aan naar de overkant van de Rijn te komen. Eenvoudig was dat niet, want de veerpont voer niet meer en motorbootjes zag men sinds lang niet meer op de Rijn. Het enige mogelijke was dus een roeibootje.

G.G. wandelde-terug naar waar het plantsoen begon. Daar lagen enkele roeibootjes aan een paar houten landingsbruggetjes gemeerd. Hij maakte een van die bootjes los, liet zich dicht onder de oever de rivier afdrijven en roeide bij Nonnenwerth dwars de stroom over, waarbij hij zo handig manoeuvreerde dat hij bij de eerste huizen van Rolandseck uitkwam. Daar stapte hij aan land, legde op de bodem van het bootje een stuk papier met: ‘eigendom van een eerzaam burger van Königswinter’ en gaf het bootje vervolgens een zet, zodat het stroomafwaarts verdween.

Toen G.G. het verhaal van zijn avonturen beëindigd had, werden wij er door een slaperige kelner zacht maar beslist aan herinnerd dat het tijd was om naar binnen te gaan. Omdat wij nog veel te bespreken hadden, ging G.G. mee naar mijn kamer. Het was nu mijn beurt om iets te vragen.

‘Je hebt mij gezegd dat je onze kopie van het geheimschrift in de voering van je koffer had genaaid,’ zei ik. ‘Die heb je toch niet achter moeten laten?’

‘Die zit in mijn zak, Willy, en vóór wij dit hotel verlaten zit hij in de voering van mijn jas.’

‘Maar hoe heb je het klaargespeeld hem weer in handen te krijgen? Zonder vermomming kon je toch moeilijk het hotel en de kamer van Helmut von Leeck binnengaan.’

G.G. glimlachte.

‘Ach, het was heel eenvoudig,’ zei hij. ‘Ik heb je toch verteld dat er een half uur lag tussen het ogenblik waarop de heer Von Harwig Helmut von Leeck in de biertuin achterliet, en dat waarop de heer Müller zich bij Bodenfeld meldde. In die tussentijd ben ik opnieuw als Helmut von Leeck op mijn kamer geweest, terwijl Bodenfeld rustig zat te eten.’

‘Bedoel je dat je…’

‘Ja, ik bedoel dat ik weer met snor en pruik de papieren uit mijn eigen koffer heb gehaald en daarvoor de voering heb opgengesneden. Ik vergat je nog te zeggen dat Bodenfeld, toen hij je brief gelezen had onmiddellijk mijn kamer heeft laten doorzoeken. Er werd niets verdachts gevonden, alleen dan die stukgesneden voering. Een bevestiging van de mededeling dat er iets niet in de haak was met de bewoner van die kamer.’

‘Hoe komen wij eigenlijk weer aan onze bagage?’ vroeg

ik.

‘Ik vrees dat we die moeten vergeten. Het is uitgesloten dat jij of ik naar Königswinter terug kunnen keren.’

‘Het zou mij vooral spijten om Karl May,’ zei ik.

‘Voor hem hebben wij Goethe in in de plaats, Willy. Die is nóg interessanter.’

‘Het is wel jammer dat wij niet persoonlijk kunnen zien wat er verder in Königswinter zal gebeuren,’ zei ik.

‘Inderdaad. Stel je voor, Helmut von Leeck denkt van

een misdaad tegen de staat beschuldigd te worden, maar Bodenfeld weet daarvan niets zeker, omdat de heer Hendriks niet verschijnt. Daarentegen houdt hij Von Leeck voor schuldig aan de moord op Schaffele, maar daarvan weet Von Leeck weer niets, omdat Schaffele is vermoord door Göring. Daar weet Bodenfeld weer niets van. Het kan niet lang duren of men komt er achter dat er twee Von Leecks zijn geweest en dat de gearresteerde de echte is. Wie was dan de valse? En waar zijn Von Harwig en Müller opeens gebleven? En meneer Hendriks? Het is bijna een blijspel vol vergissingen.’

‘Door jouw scherpzinnigheid en moed dan, Geoffrey. Er wordt immers beweerd dat het moeilijker is een goed blijspel dan een goed treurspel in elkaar te zetten?’

Het gezicht van mijn vriend, waarop een bijna jongensachtige opgewektheid had gelegen, werd plotseling ernstig.

‘Wij waren vandaag anders in de sfeer van een werkelijk treurspel, Willy. Ik denk aan mevrouw Frymore.’

‘Wat ben je te weten gekomen, Geoffrey?’ vroeg ik.

‘Voor zover ik de hofmeester begrepen heb kwam zij in Königswinter zo haastig aan boord dat het de aandacht van alle passagiers trok. Zij ging de kajuit in en niemand lette daar verder op haar. In Rolandseck aangekomen kwamen er militairen aan boord die haar zochten. Zij werd dood in het waskamertje gevonden, waar zij zich een kogel door het hoofd gejaagd had. Dat zijn de feiten, Willy.’

‘En wat concludeer je uit die feiten?’

‘Met zekerheid zou alleen zijzelf of de mensen die haar gevangen wilden nemen - in de eerste plaats generaal Von der Mühle - ons kunnen inlichten, maar die zullen wij wel niet meer ontmoeten. Ik zie het zo. Mevrouw Frymore had de generaal zijn geheim ontfutseld. Zij was waarschijnlijk veel met hem samen geweest en het is best mogelijk dat hij verliefd op haar is geworden, want zij was een knappe vrouw. Vandaar het smoesje van een ontvoering die de generaal zich voorgenomen had. In werkelijkheid zal zij wel

op het laatste ogenblik betrapt zijn en op het nippertje op de “Rheinfels” uit Königswinter hebben kunnen vluchten. Maar in Rolandseck werd men telefonisch gewaarschuwd. Zij moet, vanuit de kajuit, de militairen die op de landingsplaats op haar wachtten, hebben zien staan en begrepen hebben dat het om haar te doen was. Toen heeft zij in vliegende haast enkele woorden op een stuk papier geschreven en in een fles aan de golven toevertrouwd. Haar laatste dienst aan Engeland. Het is duidelijk dat zij geen geheimschrift gebruiken kon, want zij had maar enkele minuten de tijd.’

‘En hoe is nu de juiste lezing van de waarschuwing die mevrouw Frymore haar vaderland deed toekomen, Geoffrey?’

‘Wij weten het nog niet, m’n jongen.’

Hij legde de kopie van het cijferschrift op de tafel. ‘Maar hieruit zullen wij het misschien te weten komen. Mocht het zijn dat daardoor jouw land en het mijne een dienst bewezen wordt, laten wij dan altijd bedenken dat noch aan jou, noch aan mij daarvoor lof toekomt, maar wel aan mevrouw Frymore, die haar leven offerde in dienst van haar land.’

G.G. had de laatste woorden met stijgende ontroering uitgesproken. Het duurde enige tijd voor hij zichzelf weer meester was.

‘Willy,’ zei hij toen, ‘wij zullen vannacht wel niet veel slapen want wij hebben een hoop werk te doen. Waar is Goe-the in?’
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Twee uur later hadden wij het geheime document ontcijferd. En wij waren verstomd over wat wij te weten gekomen waren. Het was een plan zó gedurfd dat wij het bijna bewonderen moesten. Anderzijds was het zo schandalig dat men de ontwerpers ervan wel moest verafschuwen.

Het plan moest ontworpen zijn door iemand die doorkneed was in de militaire wetenschappen en die enige tijd als spion in Nederland, en voornamelijk het zuidelijk deel er van, vertoefd had. Het vermoeden lag voor de hand dat dit Von Harthausen geweest was. Het plan gaf nauwkeurige, hoewel beknopte, aanwijzingen over de manier waarop, en de plaatsen waar, een aanzienlijke militaire macht vanuit Duitsland bij verrassing ten noorden van Venlo over de Maas kon trekken om Nederland binnen te vallen. Het bevatte gegevens over de verdeling van de Nederlandse strijdkrachten in Limburg, Brabant en Zeeland en over de juiste route die gevolgd moest worden voor het vervoer van de Duitse troepen door die provincies naar de kust van de Zeeuwse eilanden, speciaal naar Vlissingen, terwijl tevens een schijnmanoeuvre bij de Lek ondernomen zou worden. Ook werden er veel bijzonderheden gegeven over het Nederlandse spoorwegmaterieel, de plaatsen waar dit was opgeslagen en tenslotte werden de punten genoemd waar tegenstand te verwachten was en werd de manier om die het snelst te breken aangegeven.

Met andere woorden, wij hadden een volledig plan in handen voor een verrassingsinval van het Duitse leger in Nederland, een plan dat helemaal gebaseerd was op de toestand van het ogenblik en dat dus vermoedelijk spoedig voor uitvoering in aanmerking zou komen.

Het had kennelijk ook nog een vervolg, of beter gezegd, er bestond nog een tweede dergelijk geschrift, waarnaar enkele malen verwezen werd. Dit tweede geschrift werd nooit

ontdekt, maar de aanduidingen omtrent de inhoud er van lichtten ons althans enigszins in over wat daarin te vinden moest zijn. Het was blijkbaar een plan voor de Duitse vloot, om in samenwerking met het Holland binnenvallende leger, Wilhelmshafen te verlaten, en ondersteund door de Duitse duikboten die zich in het Kanaal bevonden, de Engelse vloot aan te vallen, zodat deze niet voldoende de vrije hand zou hebben om in Zeeland te landen of zich ernstig te verzetten tegen de pogingen die, zeker ook op Nederlandse schepen, zouden worden aangewend om over het Kanaal een landingsleger in Engeland aan wal te zetten.

‘Is dit allemaal geen hersenschim?’ vroeg ik aan G.G. ‘Zouden er werkelijk mensen gevonden worden die aan de uitvoering van dit plan denken?’

‘De uitvoering stond volgens mij voor de deur, Willy,’ zei G.G. ernstig. ‘Ik vermoed dat alles zorgvuldig voorbereid was. Er zijn op dit ogenblik grote troepenconcentraties tussen Wesel en Düsseldorf, zogenaamd ter versterking van het Franse front. Dat was in Engeland al bekend voor ik daarvandaan vertrok. Bij de Duitse vloot in Wilhelmshafen heerst sinds enige tijd grote bedrijvigheid, ook dat heeft de Engelse geheime dienst bericht. Veel officieren, zowel van het leger in Wesel als van de vloot in Wilhelmshafen, zullen voor het plan gewonnen zijn. De rest zal gedwongen worden mee te doen. En hoewel de regering het niet eens is met het plan, zal het de initiatiefnemers, naar zij hopen, lukken de oudewijvenbende in Berlijn te forceren, zoals generaal Von der Mühle het uitgedrukt heeft. Als de regering voor een voldongen feit staat, kan zij niet meer terug.

‘En denk je dat Von der Mühle het hoofd van het stelletje dwazen is?’ vroeg ik.

‘O, vast en zeker. De draden komen samen in Königswinter, tenminste wat de inval in Holland betreft. Voor de uitval van de vloot zal de leiding wel ergens anders berusten, natuurlijk bij een hoge marineofficier. Die mensen hebben een grote aanhang, omdat zij iedereen meekrijgen die

denkt dat het uitblijven van de overwinning aan de slapheid van de leiding ligt. Vergeet niet, Willy, dat er duizenden en duizenden Duitsers zijn die zich niet kunnen voorstellen dat onder behoorlijke leiding de Duitse legers niet spoedig zouden overwinnen. Zij zoeken de oorzaak van de lange duur van de oorlog niet in overmacht of goede leiding van de vijand, maar uitsluitend in de tekortkomingen van hun eigen leiding, veroorzaakt door de angst van de regering. Zij willen verandering in de tot dusver gevolgde methode. Alles moet opzijgezet worden en de ontworpen coup moet worden uitgevoerd. Als die succes heeft, zal het hele land juichen voor de ontwerpers ervan.’

‘Ondanks het schenden van de neutraliteit van Nederland?’ vroeg ik.

‘Ik ben er bang voor, Willy. De held is hij die succes heeft en de man die in Engeland landt zou door zijn landgenoten als een halfgod vereerd worden, al had hij de neutraliteit van de hele wereld geschonden. Dat is nu juist het ongeluk van de tegenwoordige Duitse mentaliteit, dat zij het Duitse rijk ziet bóven, en niet in de gemeenschap van de volkeren.’

‘Dan moet het gevolg op den duur zijn dat de gemeenschap der volkeren Duitsland uitstoot,’ merkte ik op.

‘Tenzij Duitsland eindelijk leert zich als gelijkwaardig aan en niet als meerdere van de andere naties te beschouwen, Willy. Intussen telt Duitsland nog genoeg zakelijk oordelende mannen die zich niet laten verblinden door de fantastische droombeelden van de chauvinisten.’

‘Mannen als Schäffele en Bodenfeld,’ zei ik.

G.G. knikte.

‘Wat de tegenwoordige regering betreft, die ziet, zoals wij ondervonden hebben, Willy, heel goed dat zij zich door het schenden van de Hollandse neutraliteit nieuwe vijanden op de hals haalt. Zij wil de aanslag waarvan zij lucht gekregen heeft, met alle middelen voorkomen, want zij voorziet daarvan een ontzaglijk debacle, misschien het begin van het einde. Vandaar haar strijd tegen de organisatie waarvan zij het spoor gevonden heeft, een spoor dat zij op dit ogenblik laat volgen door haar geheim agenten.’

‘Mannen als Schaffele en Bodenfeld,’ zei ik opnieuw.

Het bleef enige tijd stil. Ik had wel stof tot nadenken.

‘Als dit allemaal is zoals je denkt, Geoffrey,’ zei ik eindelijk, ‘dan is de Duitse regering in deze zaak eigenlijk de natuurlijke bondgenoot van Nederland.’

‘Dat kan ik niet ontkennen, en wat sterker is, ik kan ook niet ontkennen dat zij tot op zekere hoogte hiermee de Engelse belangen dient. Zij wil, al is het dan niet uit filantropische motieven, een aanslag voorkomen die in feite op Engeland gericht zou zijn.’

‘En Schaffele was, en Bodenfeld is, dus eigenlijk onze vriend.’

‘Tot op zekere hoogte, Willy. Want als Bodenfeld wist wie ik was en mij te pakken kreeg, zou ik de zon niet dikwijls meer zien opgaan en jij vermoedelijk evenmin.’

De situatie was inderdaad vreemd. Het was of G.G. en ik ons tussen twee kampen bevonden die met elkaar op voet van vijandschap leefden, maar die allebei, als ze ons in handen kregen, ons aan de eerste de beste boom zouden opknopen. Ik vroeg mij af wie in het grootste gevaar verkeerde. De regering, die de kans liep om tegen haar wil in een waarschijnlijk noodlottig avontuur betrokken te worden, Von der Mühle en de zijnen die gevaar liepen wegens hoogverraad of wij, die het risico liepen opgeknoopt te worden.

Toen ik deze vraag aan G.G. voorlegde, zei hij onmiddellijk:

‘Wij lopen het meeste gevaar, Willy, want de anderen kunnen elkaar, ondanks alle vijandschap, niet veel kwaad doen. De regering kan de chauvinisten niet tegen zich in het harnas jagen en de chauvinisten zullen niets bereiken en dus de regering niet in gevaar brengen.’

‘Waarom zullen ze niets bereiken, Geoffrey?’

‘Omdat wij dat zullen verhinderen, Willy!’

‘En wat moeten wij nu doen?’

Toen ik de vraag gesteld had, bedacht ik dat zij eigenlijk overbodig was. G.G. had terecht gezegd dat wij geen van beiden naar Königswinter terug konden keren. Er was dus maar éen ding mogelijk, terug naar huis, en hoe eerder hoe beter.

‘Wij gaan morgen de grens over, tenzij wij daarin onverwachts verhinderd worden,’ luidde dan ook het antwoord.

‘Hoe bedoel je dat?’

‘Ik bedoel dat we nog niet in Nederland zijn, en dat er mensen zijn die graag zouden willen verhinderen dat we de grens over komen.’

‘Bodenfeld zal morgenochtend je komst afwachten en is dus gedurende de morgen onschadelijk,’ zei ik. ‘Was het eigenlijk niet verstandiger geweest voor laat in de namiddag af te spreken? Dan hadden wij meer tijd gehad Holland te bereiken.’

‘Dat is waar, Willy,’ antwoordde G.G. ‘Aan de andere kant zouden wij ons doel gemist hebben, wanneer de man, juist vanwege dat lange uitstel, wantrouwend was geworden en Von Leeck was gaan opzoeken. Ik moest van twee kwaden het minste kiezen en vergeet niet dat ik binnen vijf minuten een plan heb moeten bedenken.’

‘De tijd die ons rest moeten we dan maar zo goed mogelijk benutten.’

‘Hoe eerder wij van hier vertrekken hoe beter,’ zei G.G. ‘Tegen de tijd dat Bodenfeld lont begint te ruiken moeten wij in Nederland zijn. Wanneer de treinenloop niet al te erg in de war is, kunnen wij tegen elf uur de grens over zijn. Dat wordt vroeg opstaan, m’n jongen. Ook tegenover jouw regering mogen wij geen tijd verliezen. Jij moet haar zo gauw mogelijk op de hoogte stellen van wat wij ontdekt hebben. De regering moet onmiddellijk maatregelen nemen.’

‘Het is wel boven verwachting dat wij in zo’n korte tijd ons doel bereikt hebben,’ zei ik.

‘Niet juichen vóór de tijd,’ zei G.G. ‘Als wij in Nederland terug zijn kun je, wat mij betreft, juichen zo veel je wilt, maar nu nog niet.’

‘Waarom ben jij zo pessimistisch?’

‘Omdat ik geen pas heb. De enige papieren die ik bezit zijn die van Helmut von Leeck.’

‘Dan zul je je weer moeten vermommen.’

‘Inderdaad, Willy, maar je begrijpt dat daar nu een zekere hoeveelheid gevaar aan verbonden is. Jij zult het vermoedelijk gemakkelijk aan de grens hebben, daar heeft Bodenfeld voor gezorgd, maar ik …’

‘Jij bent Helmut von Leeck, een bevoorrechte bij de grensbeambten,’ zei ik.

‘Tenzij zij telegrafisch bericht gekregen hebben dat Helmut von Leeck in Königswinter gearresteerd is.’

G.G. had gelijk, het was voor hem niet helemaal ongevaarlijk. Trouwens, zolang wij in Duitsland waren, zouden wij geen van beiden meer veilig zijn.

Het begon al licht te worden en ik begon te gapen.

‘Ga jij naar bed, Willy,’ zei G.G. ‘Je ziet er uit als een beer die zijn winterslaap gemist heeft.’

‘En jij dan?’

‘Ik blijf op, ik moet nog wat werken.’

‘Wat moet je dan nog doen?’

‘Brieven schrijven,’ antwoordde hij. ‘Maar ga nu slapen Willy, anders houd je mij maar van m’n werk met je ge-gaap.’

Toen G.G. mij kwam wekken, zag hij er fris en opgewekt uit.

‘Het brievenschrijven schijnt je niet vermoeid te hebben,’ was mijn eerste opmerking.

‘Het was inderdaad een verfrissende bezigheid,’ zei hij.

‘En aan wie heb je geschreven?’ vroeg ik. Toen ik naar bed ging. was ik te moe geweest om die vraag te stellen.

‘Dat kan ik je nu nog niet zeggen, misschien later op de

dag. Maar ik beloof je dat ik die twee brieven niet zal verzenden zonder je te hebben verteld wat er in staat. En sta nu op, anders missen wij onze trein nog.’

Toen wij aan het ontbijt zaten, viel mij nog iets in.

‘Kunnen wij aan de grens geen last krijgen met de kopie van het cijferschrift en jouw ontcijfering daarvan?’ vroeg ik.

‘Als wij daar last mee krijgen, dan krijgen wij nog last met veel ernstiger dingen,’ zei G.G. ‘Zoals je gisteravond al zei, is er voor mij maar éen middel: ik moet mij opnieuw vermommen. Maar hoe en waar ik dat moet doen weet ik nog niet. Hier, vlak bij Königswinter, kan het gevaarlijk zijn. En als ik het niet haal en jij erdoor komt zonder de bewijsstukken, dan moet je jouw en mijn regering meedelen wat wij ontdekt hebben.’

‘Kom kom, Geoffrey, niet zo somber,’ zei ik.

‘Ik ben helemaal niet somber, maar het is altijd goed rekening te houden met wat gebeuren kan.’

‘Is het niet veiliger, als ik de documenten bij me steek?’ vroeg ik.

‘De papieren zitten al in de voering van mijn jas.’

‘En Goethe m?’

‘Die is ook in Nederland te krijgen. Ik stel mij voor ons exemplaar aan een kunstminnende Duitser te vermaken.’

‘Aan wie?’

‘Dat zien we nog wel.’

De trein was wonder boven wonder precies op tijd. Tot Keulen zouden wij boemelen. Daar moesten wij overstappen in wat men toen een sneltrein noemde.

Het was nog zeer vroeg in de ochtend, toen wij onze reis aanvaardden. Mijn horloge wees zes uur, toen de trein zich in beweging zette. Wij zaten alleen.

‘Wat denk je,’ vroeg G.G., ‘zal ik mij nu al vermommen?’

‘Ik dacht dat je het hier in de buurt zo gevaarlijk vond.’

‘Dat is waar, maar aan de andere kant vraag ik mij af of zich later zo’n gunstige gelegenheid voor zal doen als nu. Bovendien is passencontrole vóór de grens volstrekt niet

uitgesloten.’

Hij dacht even na.

‘Ik geloof dat ik het erop waag,’ zei hij toen. En kort daarop zat Helmut von Leeck weer tegenover mij op de bank.

Wij hadden enige tijd zwijgend tegenover elkaar gezeten. Bonn lag al achter ons en nog waren wij alleen. Ik merkte dat G.G. mij zat te observeren.

‘Waar is de onderzoekende geest van mr. Willem Hendriks gebleven?’ vroeg hij plotseling.

‘Ik ben bang dat Geoffrey Gill er te vaak een domper op heeft gezet,’ antwoordde ik.

‘Wat een afschuwelijke beschuldiging,’ zei hij lachend. Toen keek hij mij even strak aan en zei alleen: ‘Het verminkte document, Willy.’

Ik was meteen enthousiast.

‘Heb je het gereconstrueerd, Geoffrey?’

Hij lachte om mijn heftigheid.

‘Behalve brievenschrijven en voeringen naaien heb ik ook dat vannacht gedaan,’ zei hij. ‘Ik heb het tenminste geprobeerd. Natuurlijk zou alleen die arme mevrouw Frymore ons precies hebben kunnen zeggen wat er gestaan heeft. Maar ik geloof toch wel dat ik er dicht bij kom.’

Hij gaf mij een papier.

‘Invasion Great-Britain is being prepared through Hól-Zand’ in cooperation with German fleet from WAhe\mshajen, send secret agent to headquarters Königswinter on the Rhine.’

‘Natuurlijk, dat moet het geweest zijn,’ riep ik.

‘Schreeuw niet zo hard en verscheur dat papier onmiddellijk,’ zei G.G. ‘Het zou anders gevaarlijk voor on? kunnen worden.’

* Inval in Groot-Brittannië wordt voorbereid via Holland met medewerking van de Duitse vloot vanuit Wilhelmshafen. Stuui geheim agent naar het hoofdkwartier in Königswinter aan de Rijn.
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Het was ongeveer zeven uur, toen wij in Keulen overstapten. De trein naar Holland stond op een ander perron. G.G. was net ingestapt, en ik wilde volgen, toen ik op mijn schouder getikt werd.

Ik keerde mij om en stond voor Von Harthausen.

Het was of de grond onder mijn voeten wegzonk, maar ik slaagde er in mijn ontsteltenis te verbergen.

‘Dat is toevallig,’ zei de man die zo onverwacht was komen opduiken. ‘Reizen wij weer samen?’

G.G. keek op dat ogenblik uit het portier en ik zag dat hij niet onaangenaam verrast was.

‘Goedemorgen meneer Von Harthausen,’ zei hij, ‘ik zie met genoegen dat uw onaangename avontuur geen verdere gevolgen heeft gehad. Ik ben op weg naar de grens en u…?’

Von Harthausen begon te lachen. Met een gevoel van onuitsprekelijke verlichting kwam ik tot de overtuiging dat hij nog niets wist van wat zich in Königswinter had afgespeeld.

‘Ik moet naar Wesel,’ antwoordde hij. ‘U weet dat ik hier in Keulen enkele dagen gelogeerd heb, maar mijn bagage was in Wesel uitgeladen en die is daar blijven staan. Die ga ik halen.’

- Hij stapte in en ik volgde hem. Weldra zaten wij met ons drieën in een compartiment.

Nauwelijks was de trein vertrokken of Von Harthausen vroeg streng:

‘Zijn de documenten afgeleverd aan het hoofdkwartier?’

‘Zijne excellentie heeft ze sinds gisteren in handen,’ antwoordde G.G. ‘Het heeft moeite gekost maar het is gelukt.’

‘In hoever heeft het moeite gekost?’

‘Omdat alle reizigers uit de trein waarmee wij die dag in Keulen aankwamen daar opnieuw lijfelijk onderzocht werden.’

‘Zelfs u?’

‘Zelfs ik. Er was blijkbaar niemand van ons in de buurt om dat te verhinderen.’

‘En hoe bent u er doorheen geglipt?’

‘Met behulp van dezelfde conductrice die u had omgekocht.’

Von Harthausen vroeg niet verder. Maar na enkele ogenblikken zei hij plotseling:

‘Hebt u de generaal persoonlijk gesproken?’

‘Ja. In zijn opdracht reis ik naar de grens, in verband met… u begrijpt me.’

‘Volkomen,’ zei Von Harthausen. ‘Wij zullen elkaar dan wel spoedig weer ontmoeten. Eerst moet ik mijn bagage halen, die in Wesel helemaal overhoop gehaald is. Gisteravond ben ik uit mijn onvrijwillige logies ontslagen. Er was niets tegen mij te vinden natuurlijk.’

‘Gaat u dan van Wesel ook naar de grens?’

‘Ik moet mij eerst melden bij het hoofdkwartier.’

G.G.‘s ogen lichtten op.

‘Zult u daar gauw zijn?’

‘Niet voor vanavond.’

‘Dan zou u mij een grote dienst kunnen bewijzen.’

‘Graag. De ene dienst is de andere waard.’

Deze woorden hadden voor zijn doen zeer vriendelijk geklonken.

G.G. opende zijn jas en haalde een stevig in krantepapier verpakt boek te voorschijn.

‘Zijne Excellentie heeft mij opgedragen in Keulen een boek voor hem te kopen dat in Bonn uitverkocht was,’ zei hij. ‘Dat heb ik gisteravond gedaan en ik was van plan het hem vandaag te sturen. Maar wanneer u hem toch vanavond bezoeken zult…’

Von Harthausen keek een beetje verbaasd.

‘Graag,’ zei hij kort.

‘En misschien wilt u dan meteen deze brief overhandigen,’ vervolgde mijn vriend. Daarop fluisterde hij: ‘Zowel

de brief als het boek vertrouw ik liever aan u toe dan aan de post. Het is het derde deel van de Breitschuh-editie van Goethe.’

Von Harthausen leek verrast.

‘Ik begrijp u,’ zei hij. ‘Sinds ik u de laatste keer zag, bent u blijkbaar in onze meer intieme aangelegenheden ingewijd, meneer Von Leeck.’

‘Dat is zo,’ antwoordde G.G.

Toen Von Harthausen in Wesel uitgestapt was en de trein zich weer in bewegirig zette, begon G.G. zacht te lachen.

‘Je zult nu wel nieuwsgierig zijn, Willy,’ zei hij, ‘naar wat er in die brief stond. Ik had hem, met het boek, aan de overste in Elten willen geven om voor de verzending te zorgen, maar zo is het beter. Ik zou er een fortuin voor geven om de gezichten van die twee te rden als ze die brief lezen.’

‘Wat staat erin?’ .

‘Ik kan het letterlijk voor je opzeggen, Willy: ‘Op het -punt uw gastvrij land te verlaten, veroorloof ik mij Uwe Excellentie hartelijk dank te zeggen voor de vele en belangrijke inlichtingen die u zo vriendelijk bent geweest mij te verstrekken. Het derde deel van Goethe, dat mij uitmuntende diensten heeft bewezen bij het ontcijferen van het geheimschrift, waarin de een dezer dagen door uw organisatie op een neutrale mogendheid te ondernemen aanslag wordt beschreven, stel ik hierbij tot uw beschikking, evenals de overige delen, behalve het tweede en het zevende, die naar Hotel Darmstadter Hof aan mijn adres zijn verzonden. U hebt ze nü dubbel, maar zult de duplicaten wellicht nuttig ten behoeve van uw vrienden kunnen gebruiken. Ook mijn achtergelaten bagage is tot uw beschikking. Zowel de Engelse als de Nederlandse regering zal ongetwijfeld met grote belangstelling van uw, nu verijdelde, voornemens kennis nemen. Onder herhaalde dankbetuiging, noem ik mij van Uwe Excellentie de dienstwillige dienaar, Geoffrey Gill, particulier detective.’

Ik smulde van deze brief, maar had toch éen bedenking.

‘Wat zal er gebeuren Geoffrey, als Von Harthausen Königswinter bereikt, voordat wij de grens over zijn? Wij künnen aangehouden worden?’

‘Als wij aangehouden worden, Willy, is het volkomen onbelangrijk of Von der Mühle die brief al dan niet ontvangen heeft, want dan ben ik tóch verloren, al kom jij er misschien door. En nu zal ik je meteen maar zeggen welke de andere brief is die ik geschreven heb en die ik in Elten aan Bodenfeld zal sturen. Hier is hij.’

Ik las: ‘Geachte heer, ook namens de heren Von Harwig en Müller betuig ik u mijn dank voor de ondervonden medewerking. Op de aangenaamste wijze hebben wij met u aan hetzelfde doel mogen werken: de vernietiging van de staatsgevaarlijke plannen van de u welbekende personen. Na afloop van de oorlog zal ik u wellicht nog nadere mededelingen over een en ander kunnen doen. Ik verzoek u beleefd mijn hartelijke en eerbiedige groeten aan mijn naamgenoot te willen overbrengen. Helmut von Leeck.’

‘Geef je hem geen enkele wenk over de rol die Von der Mühle en zijn vrienden gespeeld hebben?’ vroeg ik, enigszins teleurgesteld.

‘Waar zou dat voor dienenr Willy? Latën ze het onder elkaar maar uitvechten. Hoe meer onenigheid in Duitsland hoe beter voor de Entente.’

‘Je bent wél een echte Engelsman,’ zei ik.

‘Inderdaad,’ antwoordde hij.

Het hart klopte mij in de keel, toen wij in Elten uitstapten. Tussen Wesel en Elten hadden wij meer stilgestaan dan gereden en het was nu éen uur. Bodenfeld zou nu wel lont geroken hebben en het niet bij passief wachten gelaten hebben. Hij zou ongetwijfeld telegraferen naar de Duitse grensstation om te beletten dat wij over de grens kwamen.

G.G. leek uiterst kalm. Aangezien wij geen bagage hadden, hoopte hij in enkele minuten door de controle te zijn.

De overste herkende ons meteen.

‘Gaat u weer terug, meneer Von Leeck?’ vroeg hij met een knipoog.

‘Voorlopig niet verder dan Den Haag,’ antwoordde G.G.

Het was duidelijk dat men hier nog niets wist. De overste liet meteen onze passen stempelen en evenals de vorige keer stond hij toe, dat wij onmiddellijk onze plaatsen in de Hollandse trein opzochten, die aan de andere kant van het perron klaarstond. G.G. ging nog even zijn brief aan Bodënfeld posten.

‘Ik ben niet gerust, Willy,’ zei G.G., terwijl wij langs het perron wandelden, waar het zeer stil was, omdat alle reizigers in de douanezaal of de wachtkamers vastgehouden werden. ‘Wij hebben hier een klein uur oponthoud. Het is bijna zeker dat Bodenfeld zal telegraferen, voordat deze trein vertrekt.’

Wij stonden nu bij de trein die ons straks naar Holland voeren zou. De locomotief was nog niet aangekoppeld en stond enkele meters voor de wagons.

‘Kunnen wij niets doen?’ vroeg ik.

Opeens glimlachte G.G. ‘Ik héb het Willy, maar het zal geld kosten. Laten we even heen en weer lopen en luister goed.’

Daarop legde hij vlug uit wat hij van plan was.

‘Maar als het nu eens helemaal niet nodig blijkt te zijn en er geen telegram komt?’

‘Wij mogen niets riskeren, Willy. Het leven van veel mensen kan ervan afhangen of wij veilig in Holland komen. Wij moeten het zekere voor het onzekere nemen.’

‘Je hebt gelijk,’ zei ik.

Wij liepen langs het perron tot aan de locomotief. De machinist en een stoker stonden op de machine.

‘Zijn jullie Hollanders?’ vroeg ik, maar zo, dat iemand die ons in het oog hield nauwelijks ontdekt zou hebben dat ik met de mannen sprak.

‘Nou en of, meneer,’ luidde het antwoord.

‘Ik ook,’ zei ik. ‘Luister nu eens goed. Deze meneer en ik zijn in Duitsland iets te weten gekomen, dat ze in Holland móeten weten. Maar de Duitsers willen dat niet hebben. Ze zijn ons op het spoor en willen ons arresteren. Dat zou voor ons land een ramp betekenen.’

‘Oorlog, meneer?’ was het intelligente antwoord van de

machinist.

‘Misschien,’ zei ik. ‘Er is maar éen middel om eraan te ontkomen. Jullie moeten ons nu meteen met de locomotief de grens over brengen.’

‘Ho ho, meneer,’ zei de machinist, ‘dat gaat zo maar niet.’

‘Dat begrijp ik,’ antwoordde ik. ‘Maar zie ik er uit als iemand die je bedriegen wilt?’

‘Je hebt een fatsoenlijk smoel,’ verklaarde de stoker meer openhartig dan elegant.

Niettegenstaande de ernst van het ogenblik moest ik even lachen.

‘Best,’ zei ik. ‘Ik beloof jullie op mijn erewoord ieder duizend gulden en sta ervoor in, dat jullie geen kwade gevolgen van je bereidwilligheid zullen ondervinden, ook niet in je baan. Maar jullie moeten nu, onmiddellijk, beslissen.’

‘En als we het niet doen?’ vroeg de machinist.

Ik liet hem mijn revolver zien. ‘Dan schieten we jullie eenvoudig neer en springen zelf op de machine.’

‘Ik doe het, Kees,’ zei de stoker. ‘Laten we die moffen maar eens een poets bakken.’-

De machinist aarzelde nog even.

‘Nu gauw, of ik schiet,’ zei ik dreigend.

De man nam zijn besluit, hoewel hij mijn dreigement niet ernstig scheen op te vatten. Misschien zag hij dat wel beter in dan ikzelf.

‘Loopt u voor de machine om en klimt u er aan de andere kant op,’ zei hij. ‘Wel verdraaid, zoiets is me nog nooit overkomen.’

Wij wachtten tot de enkele beambten die zich op het perron bevonden niet in onze richting keken en volgden toen zijn aanwijzing. Voorlopig hurkten wij neer naast de machinist.

Langzaam zette de locomotief zich in beweging. De Nederlandse hoofdconducleur met het uniform van de Staatsspoorwegen kwam op dit ogenblik juist aanwandelen. Vermoedelijk dacht hij dat de locomotief naar een watertank reed, die iets verder opzij van de rails stond, want hij keek tenminste welwillend toe net als de Duitse beambten op het perron. Geleidelijk aan lieten wij de machine zijn gang versnellen. Wij hadden de watertank al achter de rug en we zagen mensen op het perron kleiner en kleiner worden. G.G. en ik waren overeind gekomen.

‘Volle vaart,’ zei ik. ‘Haal uit de machine wat je eruit halen kunt.’

‘Daar gaat-ie, meneer,’ zei de stoker, terwijl hij kolen op het vuur smeet.

Wij vlogen nu vooruit. Nog eens omkijkend zagen wij heel in de verte een enorme deining op het perron, maar de afstand was te groot om precies te zien wat er gebeurde.

‘Vermoedelijk het telegram,’ zei G.G.

Het volgende ogenblik werd zijn vermoeden bevestigd en tevens bleek dat men daar begreep wat wij van plan waren. Wij hoorden enkele geweerschoten, maar wij gingen te hard om geraakt te kunnen worden.

‘Binnen hoeveel tijd zijn we aan de grens?’ schreeuwde ik opgewonden.

‘Met dit gangetje in vijf minuten,’ zei de machinist.

Er waren nog geen vijf minuten verstreken, toen wij vóór ons op de rails een groepje mensen zagen. Enkelen waren in het uniform van de Duitse grensbewaking. Zij schreeuwden en gesticuleerden en gingen tussen de rails staan.

‘Zij hebben misschien net telefonisch of telegrafisch bericht uit Elten gekregen,’ merkte G.G. op. ‘Zij zullen er daar geen gras over laten groeien.’

‘Vooruit,’ zei ik grimmig.

Wij stormden aan. Er klonken een paar schoten, maar de groep mannen stoof uit elkaar. Nog een paar schoten, en ik voelde een stekende pijn in de rechterschouder.

Een ogenblik later hadden wij de grenspaal bereikt en enkele seconden daarna de Hollandse grenspost.

Wij minderden onze vaart en remden uit alle kracht. Zo gauw wij stilstonden, werden wij omgeven door een paar Hollandse soldaten en enkele boeren, die waren toegelopen.

‘Wat is er aan de hand?’ werd er gevraagd.

‘Ik ben Hollander,’ zei ik. ‘Men heeft ons in Duitsland gevangen willen nemen.’

Op dat ogenblik klonken weer schoten.

‘De moffen schieten van over de grens,’ schreeuwde een van de soldaten.

‘Nietwaar, ze zijn de grenspaal al voorbij,’ riep een ander. ‘Ze zijn op Hollands gebied.’ ■

Er viel nu ook een schot van Hollandse zijde, waarna de Duitsers zich achter de grenspaal terugtrokken.

Een grensincident in optima forma!

G.G. en ik stonden naast de locomotief. Uit mijn rechtermouw liep een straaltje bloed, maar ik noch een van de anderen schonk daar veel aandacht aan.

‘Willy,’ zei G.G., ‘weet je wat ik het merkwaardigste vind? Dat wij in de afgelopen dagen geen enkele maal onze revolvers gebruikt hebben!’
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Ik had een schampschot aan mijn schouder, waar ik eerst weinig last van had, maar de wond was opeens hevig pijn gaan doen. Een half uur later werd ik in Zevenaar verbonden. Wij waren daarheen gebracht op onze locomotief. Over de behandeling hadden wij niet te klagen, in aanmerking genomen dat G.G. een vermomde buitenlander, en ik een verdachte Nederlander bleek te zijn. Maar ik kon naar Den Haag telegraferen en al om twee uur werden wij, op telegrafisch bevel vanuit Den Haag, op vrije voeten gesteld.

Wij namen hartelijk afscheid van de machinist en de stoker. Enkele dagen later ontvingen zij de hun toegezegde beloning en werden zij op een andere lijn gezet, zodat zij niet meer over de grens kwamen.

Om vijf uur in de middag werden G.G. en ik al door de ministerraad, die hiervoor speciaal was belegd, gehoord. Men bleek eerst wat uit zijn humeur door het grensincident. Maar dit muisje had nu eens geen staartje. Vermoedelijk had de Duitse regering weinig lust van deze zaak werk te maken. En van Nederlandse kant vond men het kennelijk beter op dit avontuur niet de aandacht te vestigen. Nadat de bewijsstukken waren overgelegd oogstten G.G. en ik evenwel woorden van lof. Zelfs mijn onkosten, inclusief de beloning voor de machinist en de stoker, werden betaald.

Nog diezelfde avond vonden er grote troepenverschuivingen plaats in het zuiden van het land, zowel in de richting van de Limburgs-Duitse grens als in die van Bergen op Zoom-Walcheren. Tevens werden alle verloven ingetrokken. Nederland was paraat, en er gebeurde niets.

Er deden wel geruchten de ronde van een landing van dë Engelsen op Walcheren en er werden moeilijkheden met Duitsland verwacht. Er heerste grote onrust in het land, manr de vrede bleef bewaard. Slechts ze.er weinig mensen wisten dat ons land aan de rand van de afgrond had gestaan.’

G.G. keerde zo spoedig mogelijk naar Engeland en Mariska terug. De regering van zijn land was zeer voldaan.

Kort na het sluiten van de vrede bezocht ik Bodenfeld in Berlijn. Ons onderhoud was zeer vriendschappelijk en over en weer vertelden wij elkaar het een en ander wat wij nog niet wisten. Zo vernam ik bijvoorbeeld dat het hem tenslotte gelukt was het hoofdkwartier te ontdekken, evenals de moordenaar van Schaffele. Zowel Von der Mühle als Göring werden gevangen genomen. Maar de generaal werd na enkele dagen vrijgelaten, en de luitenant werd wegens moord veroordeeld tot zes maanden vestingstraf! Beiden zijn nu kopstukken van de ‘Völkische’ partij.

Von Harthausen vluchtte, na de revolutie, naar Oostenrijk en speelde naderhand een zekere rol in rechtse Beierse kringen.

Over G.G. spraken wij niet veel. Bodenfeld leek enigszins gevoelig over zijn geleden, nederlaag. De echte Von Leeck werd bij een opstootje in Hamburg, waar hij in opdracht van de geheime dienst was, doodgeschoten.

Toen wij afscheid namen, zei Bodenfeld:

‘Wij stonden daar in Königswinter als vijanden tegenover elkaar. U tenminste zag in mij een vijand. Maar in de grond van de zaak waren wij vrienden. Wij streefden naar hetzelfde doel.’

‘Mijn vriend heeft u dat al geschreven,’ zei ik.

‘Wij spraken nu niet over uw vriend, meneer Hendriks,’ luidde het antwoord. ‘Wanneer ik er niet van overtuigd was dat u, in de grond van de zaak, geen aan onze regering vijandige rol gespeeld hebt; zou u nu geen Duits visum gekregen hebben. Nu kan ik slechts de hoop uitspreken dat ik het genoegen zal hebben u zo nu en dan weer te zien.’

En zo scheidden wij als vrienden.

Over mijn thuiskomst en het weerzien tussen Maud en mij zal ik niets zeggen, alleen dat Maud in de korte tijd van mijn afwezigheid mager was geworden. Zij was wel een

beetje trots op wat ik gedaan had, en zwaaide mij lof toe, omdat ik mij aan G.G.‘s leiding had onderworpen. Ik kon niet nalaten op te merken, dat G.G. deze keer nogal het een en ander aan mij had overgelaten, wat aan Maud de opmerking ontlokte, wanneer ik G.G. toch eens naar waarde zou leren schatten.

‘Maar dat doe ik toch, Maud,’ antwoordde ik. ‘Ik heb al heel wat boeken over hem geschreven. Als dat geen blijk van waardering is.’

Maud begon te lachen’.

‘Het is wel veel,’ zei ze, ‘maar nog niet genoeg.’

Ik wierp een blik op mijn schrijftafel en mijn inktkoker, en zuchtte.
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